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Sérn^otur &â*n

PÂLL SJÔRÆN1NGI.

I. KAPITÜLI.
INNGANGUR.

l>afl var kaldur rigningardagur a5 haustlagi, 
og sôlin, sem ekki hafôi sé5 til frâ |?vf am morgun- 
inn, var komin fast a6 âfangastaS stnum i vestrinu. 
Eftlr veginum frâ Malmsbury til Bristol gekk karl- 
maGur og tvjB born. MaCurinn var à unga aldri— 
ekki yfcr tuttugu og sex âra gamall—og klœddur i 
sjâmanna bûning. Hann Var lâgur vexti, en gild- 
ur og )>reklega vaxinn; andlit bans var kopar-rautt 
og skein ût ür )>vl vitsmunir og hyggindi. Hver 
aOgætinn mafiur gat lesiS üt ûr j?vi, a5 maCurinn 
var brâfclyndur og hafOi âkaft lundarlag, og a8 
samvizkusemi mundi aldrei hindra hann frâ a8 
koma sfnu fram ef |wt8 reiff bonam à nokkuru. À 
annarri ôxlinni bar hann ofurlltinn boggul, og i 
einu hominu â vasaklùtnum, sem hann brûkafii i 
staBinn fyrir bandtôsku, var prcnt'S uneB litlum, 
Svortum stôfum nafnifi—Mari Laruu. [)aB ver5- 
um vér aC fraynda oss, aB hafi veriB nafn ferBa- 
mannsins.
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Bornin voru drengur og stulka. Drengurinn 

j^afc ekki hat'a verib meira en fimm dra, og hann 
leit ût fyrir ab vera yfirkominn af |?reytu. Hann 
var glablegur og greindarlegur piltur og sérlega 
frifur sÿnum. Stülkan var ennj?à yngri, sj<dfsagt 
innan fjôgra dra. Hun gekk [jreytulega vib hliS 
leibtoga sins, og komu tàrin fram i stdru, bldu 
augu hennar hvab eftir annab. Büningur henn- 
ar var ôbrotinn og ljdtur fram ur ôllu h<5fi og sam- 
svarafii alls ekki dtliti hennar sjâlfrar. Andlit 
hennar var folt og fingert, htrib sitt og gljdandi 
og féll nibur i lokkum, sem biru vott um betri 
meSferb og klæbnab ab undanfornu, og hendurnar 
bàru engin merki um dhreinlæti. Drengurinn 
hafbi gratis, jjvi ab holdugu kinnarnar bans bàru 
J?ess merki, a5 tàr hofbu runniS nibur eftir Jjeim; 
en nd grét hann ekki, \>vi hann hafbi verib sleginn 
fyrir ab grftta. Rétt l [jvi vér gerum lesaranum 
kunnugt ferbafôlkib, kemur [>ab ab steini, sem var 
merkjasteinn ft milli Wilt og Gloucester umdæm- 
anna, og ]?ar hvildi [jab sig.

„l>u ert orbinn Jjreyttur, er ekki svo? ‘ sagbi 
maburinn, og leit til drengsins, og lagbi um leib 
hendina à kollinn à honum.

„Jd,“ svarabi drengurinn, i j?vi hann leit upp, 
og skalf af hræbslu jjegar hann sd 1 augu leibtoga 
sins.

„Vertu rôlegur; vib eigum ekki eftir ab ganga
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nema J>rj*r mi'lur JjangaS til vi5 nfcum k Cross- 
Hands gestgjafahüsiS. J)ü verSur feginn a8 kom- 
ast hangaS, er ekki svo?“

„Ju.“ Drengurinn J?or6i ekki annafi en svara 
svona, en auôheyrt var, aO hann gerSi }>aS nau6- 
ngar.

„Og )?egar ]?û kemur J?anga5, \rk aetlarBu a8 
muna, aS }>u ert sonur minn, œtlarf u aS gera )?a8?“ 

„En J)ii ert ekki faCir minn.“
„V 1st er eg J?a5.“
„Æ, nei. Gerftu Jm5 fyrir mig a8 neySa mig 

ekki til aS segja J?a5.“
„])û vildir heldur lâta hy5a J)ig, er |?a6 svo/“ 
„Nei, nei!“ œpti drengurinn, og urn leiS hljdp 

litla stulkan til bans, vaffii handleggjunum umhdls 
honum, og brast i âkafan grdt.

Marl Larûn sleit stulkuna frd honum me8 
barSneskjulegum tokum, horfSi slBan 1 augu drengs- 
ins, og sagSi :

„Eg er fafiir )rinn, og Jm verSur ati vita |?a8 og 
kannast vi8 }>a8. Hvar heldurSu aS fa*ir )?inn sé?“ 

„Hann er ddinn,“ sagSi aumingja barniS, grdt-
tndi.

„Hver sagSi J>ér pa8?“
„Humfrey sagfii mér }?a8.“
„J)â hefir hann logiS a6 J)ér. Eg kom ]rér fyr- 

r hjd honum fyrir tveimur drum, og \> \ ert sonar 
ninn. Eg va: a8 fara f burtu, og hann bauSst til
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aS sjd um ^ig [jangaB til eg kæmi aftur. Og J?egar 
eg kom til baka t/k eg \>\g. Kannske annars hann 
hafi haldiB, aB eg væri dàinn. J)a8 ei’ mjôg llkiegt 
hann hati gert }>a8. Mundu ml ]?etta; og ef ein- 
hver spyr )?ig hvaB J?ii heitir, \>i segBu, aB )>ii heitir 
Pâli Larun. Mundu t>a8 nil. J>û kærir }>ig J><5 11k- 
lega ekki um, aB eg drepi J>ig, en J>a8 geri eg ef Jm 
ekki talar eins og eg segi J>ér. HeldurBu aB J?u 
getir nu munaB baB?"

„Jâ.“ «
„Og )?u œtlar a8 muna ]?aB?“
„Jé.“
Varir litla drengsins titruBu, og hann heffii 

brostiB 1 grdt ef augnarâB mannsins ekki hefBi 
aftraB j?vl.

,.Marja,“ sagBi Larün, mjôg bllBlega, „J>ii ert 
J>reytt, er ekki svo? ‘

„Jû,“ stamaBi barniB.
„Seg8u, jû frœndi
„Jû fœndi“ hafBi hün upp eftir honum eins 

vel og hûn gat.
„Marja er frænka J>ln, Pâli. Vissir j)û j?a8?“ 
„Jd."
„Gott. Og ml skalt j?il, Marja min litla, fâ aB 

rlBa spdlkorn 1 fangi mfnu; og avo getur veriB eg 
beri Pdl Hka eftir dàlitla stund ef hatin verBur 
mjôg J>réyttur.‘*

AB svo mæltu tôk )>essi J>rekvaxni ajômaBjn

litla atülkubar 
sér, og J>rennin 
ar. J)a8 var ft 
til vegamôta-J* 
gjafahüsiS st<58 
ekki meB bom: 
kallaBi à gestg 
bergi meB tveii 
is meS j?essa tv 
J?ar var of kalt 
aBi of mikiS aB 
upp 1 herbergiB 
)?au voru bûin i 
afklæSa sig. J) 
j?eim, aB hann a 
minti j?au um a' 
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diskana og fôr i 
loka hurBinni o$ 
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I
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Lia stulkubarniB upp og sefcfci hana & handlegg 
r, og )?renning J?essi lagBi affcur à staB leifiar sinn- 
; J)a5 var fariB mikiS a8 dimma }>egar J>au komu 
l vegamdta-jrorpsins, J?ar sem Cross-Hands gest- 
afahüsiB stôB og )?au settust aB i. Larün f<5r 
:ki meS bdmin inn i drykkjustofuna, jbeldur 
illaBi à gestgjafann üt og leigBi hjâ honum her- 
rgi mefi tveimur rûmum i, og fdr JmngaB rakleiB- 
meB )?essa tvo litlu skjôlstæSinga sina. Af J>vï 
r var of kalt aO vera à fdtnm, og af }>vi ]?a8 kost- 
i of mikiS aB kaupa hita, kom Larûn strax 
p I herbergiB mefi kveldmat barnanna, og }>egar 
a voru bain aB borBa hjàlpaSi hann }?eim til aB 
dæSa sig. J)egar |?au voru hâttuB, sagSi hann 
m, aB hann ætlaBi aB vera niSri um stund, og à- 
nti j?au um aB hafa ekki hâvaSa.

t>egar bûiB var aB hreiBra J>au niBur, tôk hann 
kana og fôr ut ûr herberginu, og gœtti J>ess aB 
a hurBinni og taka meB sér lykilinn. Litlu 
garnir V'gu lengi stein^egjandi, ^vi jafnvel litla 
lkan hafôi gleymt aB veina og gràta af um- 
rsuninni um hvaS undarlegt J?a5 var aB lâta 
lraann afklæBa sig, og aB hAtta i J?essu undar- 
a og ôkunna plàssi.

„Marja,“ hvislaBi drengurinn, |?egar hann Jx5tt- 
viss um aB vondi maBurinn heyrBi ekki til sfn, 
ert erum viB aB fara?“

„Sj i mBmmu," sagBi litli einfeldningurinn, }>vi



hün mundi, a*$ lei5sdgum»8ur hennar hafSi sagfc 
henni J?a8 dtalsinnum um daginn.

„Æ, Marja, hün mamma J>In er ddin,“ sag8i
Pâli.

„J6, og eg sé hana brâ8um,“ sag8i litli dvitinn.
„En hvernig geturSi) sé8 hana ef hün er dain?“ 

spurSi drengurinn.
„Marja einblfndi framan i félaga sinn, sem 

dauf birta af einu kertaljdsi skein d, en hün skildi 
ekki hva8 hann meinti, og endurtdk J>d staBhæfing 
sfna, a8 hün ætlaBi a8 „sjd mdmmu."

„J)essi vondi ma8ur er ekki pabbi minn,“ sag8i 
Pâli, effcir dâlitla )?ogn. „0, eg veit hann er J?a8 
ekki. Pabbi minn er hjâ henni mdmmu )?inni—i 
himnarfki. Hann pabbi )?inn sag8i mér J?a8.“

,,Vi8 forum til pabba og mdmmu," tautaCi 
litla, bli&lynda barni8, og brosti nû af tilhlokkun- 
inni.

Pall starSi 1 blfPa andlitiB d félagssystur sinqi, 
o* smd sannfærBist um, a8 hün skildi hann ekki 
\>6 hann reyndi a8 tala viS hana um )>a8, sem hon- 
um lâ }?yngst d hjarta; og ekki er vfst nema hann 
hafi dttast, J>d ungur væri, a8 )?aS gæti hrygt hana 
a8 heyra hann telja raunatolur stnar, og J>ess vegna v 
stilt sig um )>aS.

En jafnvel drengurinn vissi ekki hva8 hann 
dtti a8 fmynda sér. Hann hafSi dljdsa hugmynd 
um liBna t rnann og }?a8, sem nü var a8 gerast, en
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skilningur Hans à ollu J?essu nægSi ekki til J?ess 
harm gaeti kornist aB neinni viturlegri afilyktan 
eBa hugs&S màliS til hlitar. Hann visei J?aS, aft 
honum hafSi veriB sagt, aS faBir bans væri d&inn, 
og aB Humfrey hafdi fariB meB hann heira f hiia 
sitt; og t?ar hafSi hann veriB siBan. }>gar hann 
là )?arna â koddanum og var aS reyna aB brjdta 
heilann um J?etta, }?4 sà hann eins og sky umhverf- 
is sig, sem honum fanst ekki vera annaB en rang- 
læti og vonzka, og annaS gat hann ekki séS. Hann 
spenti greipar og baS til guSs, eins og hann mundi 
aB einhver, sem hann elskaBi, hafSi kent honum 
aB géra. Og }>egar bæninni Var lokiB, sueri hann 
sér aB litlu stûlkunni, en hûn var j?â sofnuB. Hann 
teygBi sig yfir til hennar og kysti hana, og }>egar 
varir }?eirra mættust, \>i sagBi hün „mamma“ upp 
ûr svefninum, sem sÿnir um hvaS hana hefir veriB 
aS dreyma.

..Aumingja Marja!" sagBi Pall i hUfum hlj<58- 
um, i J>vi hann hagræddi sér à koddanum, „J)û færB 
aldrei aB sjà mômmu }nna fyr en J?ii ert dâin, og 
hver veit nema viB verSum bœBi til samans flutt 
eitthvaB langt i burtu, svo viB fâum aldrei framar 
aBs jâ heimili okkar!“

l>egar drengurinn hafSi lokiB )?essu eintali 
sinu, là hann kyr og horfBi â ûtskurBinn ofan viB 
gluggann og hurBina, sem sàst ôljôst 1 hinni daufa 
ljôsbirtu, og ût fr4 j?vi sofnaSi hann.



J)»5 var orBiB framorBiB J?egar Larun kom upp 
og )»egar hann hafSi gengiB ür skugga um }?aS, aB 
bornin voru sofandi, afkladdi hann sig og lagBiat 
fyrir i hinu riiminu; og eftir litla stund heyrBist 
hinn jmngi andardrittur bans og hrotur, sem var 
svo d}?ÿtt og einkennilega hjârdma viB léfcfca J?ÿSa 
andardrHfcinn barnanna, sem 1 hinu rùminu svâfu, 

Langfc 1 burtu à oBrum staB 1 kdngsrikinu var 
dtti eg kvein. l>ar hrdpaBi maBur hamslaus og 
yfirkominn k barmiB sitt—& bornin sin—og kallaBi 
irangurslaust. Ljdsborar og blys lÿstu upp alia 
krdka og kima, sem bornin voru von aB aB leika 
sér 1, en }>au fundust ekki. Lækirnir voru slædd- 
ir, og ]?a8 vat leiiaB i skdginum og meBfram girB- 
ingum, en tÿndu bornin funduat hvergi. Um miB- 
nætti var maBurinn à hnjânum og baB sSran um 
bornin sin—en hin àkafa bæn bans var ârangurs 
laus.

IL KAPITÜLI.
plIga antilla-eyjanna.

I oBru skifti var bjarfcur og bllBur sumardag- 
ur. Â brjdstum bins mikla Atlanzhafs—hér um 
bil fc sama breiddarstigi eins og Trinidad, en um



11
J?rjü hundruB miïum austar—hvildi fallegasta sÿn- 
ishorn af skipasmfBi, sera nokkurntlma hefir hrifiB 
auga nokkurs sjômanns. J)a5 var brigg-skip und- 
ir ollum seglum, meB toppi og ràseglum â bæBi 
borS. J»aB gat hafa veriS tvo hundruB lesta skip, 
eBa kannske meira, })vi oil byggingin svarafii sér 
svo vel, aS ekki var hægt aB sjâ stærB J?ess meB 
fullri rissu 1 nokkurri fjarlægS. SkipiB stefndi 1 
àttina til Antilla-eyjanna, og hafBi austan-staB- 
vindinn svo vel â eftir sér, aB hann fylti bæBi rà- 
seglin. Skipskrokkurinn var allur svartur nema 
rauB rond rétt neBan viS kanônugofcin. Mostrin 
voru hâ og uppmjd; toppsegla mostrin voru fest & 
râr rétt ofan viB stogin og hôlluBust IftiB aftur à 
viB til t>ess aB géra sera minsta yfirvigt.

En yrBi maBur hrifinn af utliti skipsins til aB 
sjâ, fcé varB maBur \>6 enn \>i meira hrifinn af aS 
sjâ JfilfariB. J)a8 var jafnhâtt fram og aftur, og 
eins hvitt eins og nokkur trjâviSur getur veriB. 
Fyrirkomulag ails sÿndi, aB gdB stjdrn var â ollu f 
hverri deild, eins 1 J?vf smæsta sera hinu stærsta, 
og ait fyrirkomulag sÿndi, aB stjôrnin var I hônd- 
um manns, sem lét blÿBa sér. ]m8 voru ellefu fall- 
byssur â }>ilfarinu, allar ûr kopar; tfu f>eirra voru 
til hliBanna, og voru J>a8 vanalegar fallbyssur fyr- 
ir âtjân punda kûlur. Ellefta byssan var af eômu 
stærB, en miklu lengri; henni var komiB fyrir & âs, 
og hægt aB suûa henni i allar àttir à spori. Fall-



byssurnar voru alla;- J?aktar snoturlega me8 tjôrg- 
ufium segldûk og bundnar nifiur, og kandnugotin 
voru haganlega byrgfi.

J>afi voru sjdtfu og sjo menn um borfi & skip- 
inu, og voru J?eir allir skipverjar; og jafnvel \>6 les- 
arinn kunni afi hafa getifi sér til hverskonar skip 
J>etta hati verifi, \>b var ûtlit skipverja ekki eins og 
vifi hefRi mâtt buast à slfku fari. J>eir voru flest- 
ir Englendingar, og voru snotrir og hâttpjûfiir i 
allri framgongu eins og skipverjar à nokkuru her- 
skipi. t

t>annig var „Pldga AntiUa-eyjanna“ eins og 
skipiR var kallafi og skipstjdri, ekki einasta à méfi
ai skipverja heldur af morgum ôfirum, sem râku 
eig â }>afi, hvafi vel nafnifi âtti vifi.

Nàlægt stÿrishjdlinu stdfi mafiur mefi sjdn- 
auka undir hendinni.og var aufiséfi â büningi bans, 
aR hann var kafteinn â briggskipinu. Hann var 
lâgur vexti, en mjôg herfiabreifiur og samanrekinn, 
og leit ût fyrir, afi hann væri mafiur mjôg }?rek- 
mikill, duglegur og ûthaldsgdbur. Ütlit bans var 
eiginlega ekki fràhrindandi, en samt var J?afi ekki 
afilafiandi; )?afi bar j?ess ljdsan vott, afi maSurinn 
var skarpskygn, liaffii mjôg næuia ddmgreind, var 
fljdtur afi âtta sig, haffii æfinlega orfi fyrir sig â 
reifium hondum og haffii dsveigjanlegan viljakraft. 
Hann var dokkur à yfirlit af ütiveru, svarteygur 
og hvasseygur, og h^rifi var svart, j?ykt og hrokkifi.
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Harm leit lit fyrir aS vera um fertugt, og nafn 
hems var Marl Larûu. Lesarinn hefir sé8 harm 
dSur—fyrir rnôrgum drum—à einum aSalveginum 
d Englandi.

Rétt hj& kafteininum stdS annar maSur, sem 
ekki er a8 ôllu leyti dkunnugur \>6 lesarinn geti 
mi ekki kannast vi5 harm â neinu o8ru en nafn- 
inu. Hann er ungur a5 aldri, ekki yfir nftjdn dra, 
og hefir ekkert j?a5 viS sig, sem her )?ess vott, aS 
hann tilheyri skipverjum. En engu a5 si&ur er 
}>a5 svo og hefir veriti um morg dr. Hann er hdr 
og beinvaxinn, meira en i meSallagi frlfiur synum, 
Hvar sem d hann er litiS og i ôllum hreyfingum 
bans sjdst J?ess merki, aS hann er gôfuglyndur og 
g<55menni. Hann hefir mikiS, gljdandi, dokkleitt 
hdr; hann er ljdseygur og tindra augu bans eins 
og stjornur. Hann er kallaSur Pdll Lanin.

Skamt |?a5an standa ]?r(r menu, og eru at$ tala 
saman. Hæsti matiurinn af }?essum Jjremur—ma8- 
urinn meS s varia hâriS og dokku augun, og ]?unnu, 
djofullegu varirnar—er Jdn Langley, æSsti undir- 
foringinn d skipinu. Hann er ekki hâlffertugur 
aS aldri. Sd næsti, meSalmaSur â vôxt, sem sér- 
staklega er einkennilegur vegna ljdsa hirsins og 
stdru, gul-leitu augnanna, sem stundum eÿnast 
græn & litinn, er Filippus Storms, annar undirfor- 
ingi. J>ri5ji maSurinn er stuttur og stubbaralegur, 
digur og )?unglamalegur, og fflstirCur 1 ôllum hreyf-



ingum. HofuB hang er stdrvaxiB og }?aki5 meS 
grdfgerBu, grAu hAri; litlu augun bans eru hvdss 
og snôr. Hann er elzti maSur A skipinu, nAlægt 
aextugur, og er umsjdnarmaBur fallbyssanna. Hann 
heitir Ben Marton. Skipverjar hlÿSa ollum fyrir- 
akipunum kafteinsins, og J>egar hann er rdlegur 
og AkveBinn )?A eru J?eir J?aB Hka; en }>egar J?eir 
komast i hann krappan og eitt vel skotiB skot get- 
qr frelsaB \>&, j?A Hta allir i Attina til Ben Marton, 
jivf allir vita, aB enginn annar en hann getur farifi 
meB lôngu fallbyssuna svo aB jafngdBum notum 
komi; og à )?eim timum vaktaBi Larûn sjAlfur and- 
lit gamla mannsins til ]?ess aB si 4 hvort hann &- 
liti hættuna mikla eBa litla, og félst vanalega 4 
Alit bans. J)egar gamla skyttan deplaBi augunum 
og ofurllfciB bros lék 4 vôrum bans, J>4 var hann 
vanalega visa 1 ainni sok.

„P411,“ sagBi kafteinninn, og vék sér aB hinum 
unga félaga sinum, „vi8 nAum l akdgarhæliB innan 
skamms. J>ykir )?ér ekki vænt um J>a8?“

Drengurinn hrokk viB, og bldBiB stôkk üt f 
kinnar bans }?egar hann leit framan 1 kafteininn.

„ Va rat Jni aB hugsa um }?aB sama?“ hélt Larûn 
Afram )?egar hann gâ geBshræringar P41s.

t>a8 kom fram i siBuatu orBuoum einkennileg- 
ur hABs eBa gremjuvottur, og hinn yfirhragBsdokki 
maBiir leit hvôsaum augum 4 P41 J?egar hann sagBi 
hetta.
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„Eg var aB hugsa urn j?aB, a8 einusinni ennj?à 

ætluBum viB aB nà landi," sagBi ungi maBurinn, 
^ i làgum, en einbeittum r<5m.

„En varstu ekki aB hugsa um neinn sérstakan 
blett à landi?"

„Au8vita8 var eg a8 J?vf," svaraBi Pâli, og brà 
sér hvergi.

„Og ef til vill hefir J>ii veriS aB hugsa um ein- 
hverja vissa manneskju, sem ]?û vildir gjarncn fà 
aB sjà, hvaB segir J?u um |?a8?“

Larun horfBi ml i and lit unga mannsins ennj>à 
àkafar en àBur, og mâtti sjà J>a8 â svip hans, aB 
honum var âhugamâl aB komast eftir einhverju.

Pâli horfBi â môti, en J>a8 var eins og hann 
dreymdi ekkert um,a8 mâl Jretta hefBi minstu^ÿB- 

* ingu, og )?a8 haffii J>vf lftil sjâanleg àhrif â hann.
„Eg var aB hugsa um ÿmislegt," sagBi hann 

loksins, „en eg veit ekki af neinu einu ôBru frem- 
ur.“

„Hvernig }>ætti )?ér aB fà aB finna hana Marju 
litlu okkar?" spurBi kafteinninn, og talaBi mjog 
lâgt—nœrri J>vf hvislaBi—og leit hastarlega â fé- 
laga sinn.

Ungi maSurinn hrôkk viB af geBshrœringu, 
og horfBi allra snoggvast niBur fyrir fætur sér; en 
hann nàBi sér fljôtlega eins og i fyrra skiftiB, og 
svo leit hann upp og beint framan i spyrjandann, 

•og svaraBi:
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„Mér J?ætti dæmalaust vænt um a5 fâ a8 sj& 

hana."
„Au8vita8,“ sagSi Larün. J)a5 er eClilegt, a5 

)?ér }>»tti }>a8.“ Og aftur fylgdi orSum hana j?etta 
bitra, nàkvæma, ôskiljanlega augnatillit. „au5- 
vita8 ætti pér a8 pykja paS,“ bætti hann viS, og 
gekk sI8an yfir a8 uppgôngunni, par sem sumir 
mennirnir sâtu, og voru aÔ vefa gtilfâbreiSu.

Pâli horfCi à eftir honum pegar hann gekk i 
burtu og kom sorgarsripur k andlit hans.

„HvaS meinar hann? ‘ sag8i h&un vi8 sjâlfan 
sig. Og eftir nokkura umhugsun, sag&i hann aft
ur vi8 sjâlfan sig: „Bara a8 sfcrfSa mér—paS er ait 
og sumt.“

Litlu sfSar voru menn kallaSir til mâltISar. 
Pâli hélt til i kâetunni, og var skipslæknir. Fyrir 
nokkurum ârum siSan hafSi gamall maSur veriS â 
skipinu, sem gegndi J?vf verki, en pegar hann var 
orfiinn mjôg gamall og hrorlegur ba8 hann um 
lausn til pèss aS geta eytt slSustu stundum æfi 
sinnar â landi. Larun gaf honum fararleyfi ef 
hann gæti ûtvegab sâralæknir î staOinn sinn. Pâli 
hafSi lært all-mikiS viS aS hjâlpa gamla mannin- 
um a8 stunda veika og særSa, J>vf pegar hann var 
litill drengur var hægt a8 nota hann til pess aS 
setja saman meSôl, gefa inn, binda um sâr ogbein- 
brot, o. s. frv. Gamli maBurinn gekk J?vî inn â aS 
kenna Pâli leyndarddma læknisfrætiinnar, og
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Larün var âsittur meS ]?aB. Ungi maBurinn var 
bràBlega leikinn î ^essari nÿju sinni, og )?eg-
ar hér er komiS sôgunni hafSi hann atundaS \>& 
veiku i tvô àr, og skipverjar hôfSu gilda àstæSu 
til a8 vera jmkklâtir fyrir }>â stund j?egar }>eir 
fengu nÿja a&ralæknirinn.

MiBdagsmaturinn var bor8a8ur, og |>egar 
kafteinninn kom aftur upp à ]?ilfari5 sâ hann, at$ 
byrinn hafSi aukist. Hann atanzaSi hj& kompâa- 
skÿlinu til )>eas a5 lita eftir àttum, og rétfc i J?vl 
skÿrSi rarSmaSurinn i reiSanum frà ]?t1, a8 hann 
sœi til skips. î sama vetfangi var fjôSur og fit 
uppi à J>ilfarinu, og kafteinninn hljôp eftir sjdn- 
aukanum slnum og fdr frara à i snatri.

„Hvar er skipiS?" hrdpaBi kafteinninn.
„J)rjû kompisstryk à atjdrnborSa,“ svaraSi 

maBurinn i reiSanum.
„Hvernig lftur J?aS üt?“
„J)aS get eg ekki séS.“
„Haf5u auga â |?vl. HeyrSu, Storms, farSu 

upp 1 reiSann me8 sjdnaukann }>inn og hjUpaSu til 
a8 hafa auga à skipinu.“

Annar undirforinginn t<5k sjônauka sinn, og 
fdr upp, en kafteinninn gekk a5 atÿrinu, )?ar aem 
Pâli stdfi viS hlifiina à stÿrimanninum.

„Jæja, Pâli, hvaSa skip heldurSu a8 nu sé â 
ferSinni.?“ sagôi hann.

„Kannske kaupfar," svaraBi ungi maSurinn, 
og fdr hrollur um hann.



„Getur veriB, og getur veriB ekki. ViS erum 
â J>eim stôBvum nû, sem slfk skip eiga ferBir am; 
en |?a8 ef annar kunningi aB slaga sig um )?essar 
sldBir."

„Enskt herskip, dttu viB?"
„Jd. Hveinig J?ætti J?ér aB komast ( kast viB 

J?ess konar skip?"
„t>aB yrBi ekki )?aB fyrsfca," avaraBi ungi 

maBurinn, dn ]?ess honum brigBi hiB minsta.
„Satt er )>aB; en hugsast gæti, aB viB aettum 

ekki aB nd til SilfurfjarBar. Hvernig mundi J>ér 
falla }>a8?" '

Hrollur fdr allra snoggvast um Pal allan, en 
J>aS var fremur af gremju en ôtta, og d næsta 
augnabliki svarafii hann meB kulda brosi:

„Vi8 skulam geyma aB hugsa am SilfurfjorS 
)>anga8 til viB erum orBnir vissir um aB komast 
JrangaB,"

„Vel svaraB, sonur minn," sagBi kafteinninn, 
og gekk 1 burtu.

„Sonur!il tautaBi ungi maBurinn viB sjâlfan 
sig, og leit d eftir hinum skuggalega manni. „{)a8 
veit sdlamlna eg trüi )?vi ekki, aB maBur J>essi sé 
faBir minn! Eg hef aldrei trûaB )?vf. B166 bans
hefir aldrei runniB i æBum mfnum. En, hvera 
blôB rennur |>ar |>d?‘‘

Pdll komst aldrei lengra en aB spurningu j?ess- 
ari. Hann lagBi hana oft fyrir sj allan sig, en fékk 
aldrei neitt a var.
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„H<5!“ kallaBi annar undirforinginn rétt f J>essu 

sem ataBiB haffii uppi i reifiunum mefi sjônauka 
einn. Skipifi hefir ràsiglingu, og stefnir à okkur.“

„Er Jmfi ait og aumt!“ sagbi kafteinninn.
Jl*
1 fimtàn mi'nütur gekk kafteinninn ^egjandi 

um gdlf à aftur-Jrilfarinu, og svo kallafii Storms, 
og sagfii, afi skipiB liti ût fyrir aB vera herskip.

„t>aB er âgætt," sagBi Larun, mjôg rôlega. 
„Vi8 skulum komast eftir hvaB ôttalegt )?a8 er 
Bur en viB leitum undan. Ben—“

Qamla skyttan kom I skyndi, og lyfti hüf- 
unni.

„])a8 er bezt komir Saladin gomlu f stell- 
ingar, og komir upp meB nokkurar pillur."

„Jâ, herra minn,“ svaraBi Ben. Og aB J>v£ 
bünu hraBaBi hann séri burtu, og kallaBi afistofiar- 
menn sina.

Langa fallbyssan ha£5i veriB làtin heita eftir 
hinum nafnfrœga serkneska aoldân. AB lftilli 
stundu liBinni var buiB aB fletta ofan af henni 
segldüknum og fylla skothylkiS viB hliBina à 
henni. Kûlurnar, aem haffiar voru i fallbyssu 
tressa, voru einkennilegar; J?ær voru keilumyndaB- 
ar og aettar i aSskomar leBurumbûfiir. Fallbyaa- 
una sjâlfa haffii Ben gamli làtiB bua til eftir ainni 
eigin fyrirsôgn. HlaupiB haffii veriB Steypt i 
tvennu lagi, og litu partarnir üt eins og bysaa,



væri klofin i tvent frâ enda til enda. Langseftir 
hvolfinu â hverjum helming voru gerB grôp og 
feldar f )mu fjûrar stâl-lengjur,sem nàflu hér um bil 
J?rjâ sextându ür Jmmlingi inn i hvolfiB. Partar 
)?essir voru sICan mjog nâkvæmlega kveiktir sam- 
an, og fallbyssan sfôan steypt utan yfir hlaupiB. 
HingaB til hafSi fallbyssan aldrei gefiB sig, og var 
handhæg eins og vanalegur riffill. Kûlurnar voru 
svo fastar l leSurumbuSunum, sem saumaSar voru 
4 ûr teygBu, blautu leBri, a6 snuningshreyling 
komst à J>ær (kûlurnar) svo )?ær f5ru beinna, og 
svo vel reyndust J)ær, a8 gamla skyttan skaut 
sjaldan feilskot jafnvel }>egar hann gerfii sér minstu 
vonir.

Langa fallbyssan var hlaBin, og kulunni J>rÿst 
vandlega inn, og svo settist Ben Morton niSur â 
sporiS hjâ henni og beiS frekari fyrirskipana.

AS hàlfum klukkutima liSnum kom annar 
undirforinginn niSur â JûlfariS, og sagSi, aS skipiS 
væri ensk striSs-skuta.

„Taki5 eaman ytra râsegliS à stjôrnbor8a!“ 
skipaSi kafteinninn. „Vi8 skulum^ sigla jjokkar 
eigiS stryk meS eins mikilli fer5 eg hægt er, og ef 
J?eim er ant um a5 nû i okkur, ]>i geta |?eir reynt 
)?a6,“

SegliS var tekiS saman, og brâBum "stefndi 
briggskipiS beint ( vestur, nâkvæmlega eins og 
/erflinni var heitiS, jafnvel |?«5 Larda hefSi hugsaS
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sér atS koma vi8 i Tobago ef ekkert tàlma8i J>vf.

Klukkan var nû h'dfgengin tvo, og sâust mi 
lœgri ràrnar à herskipinu frâ }?ilfari briggskips- 
ins, en mafSurinn 1 reiSanum gat sé8 jrilfar her- 
skipsins l sjdnauka undirforingjans. Hann sag6i, 
aS skipiO væri koretta af ôSrurn flokki, og hefSi 
tuttugu og fjbgra punda karronade f alibysaur.

„J)â brennir hûn à sér fingurna ef hûn snertir 
okknr,“ hrôpa6i gamla skyttan. „Hamingjan 
hjâlpi vesalings konunghol|a skrokknum à henni; 
eg get skotiS h ana i sundui* ogn fyrir bgn ftCur en 
hun kemst ndgu nâlægt til J?es3 a5 vinna okkur 
nokkurt mein rneS külura ür J?ess konar fallbyss- 
um.“

Strax J?egar skipverjar heyrSu h vers konar 
skip ]?a£ var, sein ût leit fyrir,. aS vildi ni i j>à, 
J>4 brostu )?eir hver framan i annan og kinkuCu 
kolli, J?vi Jieir j?<5ttust vissflf um, a8 gamli Ben 
mundi lama J?a8 â8ur en £*5 gæti unniS J?eim 
nokkurt tjdn.

]>egar briggskipiS breytti stefnu sinni, var 
tekiti eftir )?v(, afi herskipiS ger&i hi8 sama, og 
syndi me8 |)vi, a8 J?aS ætlaSi a8 veita eftirfor. 
HefSi rœningjaskipib siglt sitiur à vi6, hefOi 
l?a8 hæglega getaS komist undan, ]?vi j?a8 var au8- 
sjâanlega betra gangskip, en }>aS var ekki tilgang- 
urinn. A )?ann hfttt hefCi skipiS gert krôk à sig, 
og Mari Larun hafSi vissar àstæSur til ad vilja n i
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sem allra fyrst heim til s(n. Ennfremur bar hann 
dauBlegt hatur i brjdsti til alls tilbeyrandi brezku 
stjdrninni, jafnvel \>6 hann væri sjAlfur fæddur 4 
England!, og hann hafBi heitstrengt J>a8, aB flÿja 
aldrei undan brezkri striCe-snekkju ef mogulegt 
vseri.

Loksins sâst reykjarkûfur stfga upp fra J?il- 
fari herskipsins, og rétt 4 eftir heyrBist skothvellur.

„t>a8 er bending til okkar um aB draga upp 
akipsflaggiS," sagBi Langley.

„Jâ,“ svaraBi kafteinninn, og |>aB er bezt aB 
draga J?aB strax upp. J>eir skulu sjA j?aS, aS viB 
hvorki skbmmumst okkar né erum hræddir at? 
sÿna undir hvaSa tiaggi vifi siglum.“

A5 f um mimltum liBnum leiB ofurlltill, sam- 
an vafinn boggull upp i siglutoppinn, og strax eft
ir aB hann var kominn upp, var urabandiB leyst og 
breyddist J>4 tiaggiB ût i golunni. t>aB var alsvart- 
ur grunnur meB tveimur hvftum sverBum, sem 
mynduBu kross k miBju flagginu. Strax eftir aB 
t>essi dsvifni hafBi veriB synd, var aftur skotiB 4 
herskipinu, og ( }>etta skifti leit üt fyrir, aB külu 
hefSi veriB skotiB, }>vi eitthvaB datt niBur 1 sjdinn 
miBja vega 4 milli skipanne. En briggskipiB hélt 
4fram leiBar sinnar og gaf )?essari vinsamlegu bend- 
ngu engan gaum.

Skipin voru mi n41ægt milu vegar hvort fr4 
oBru. BriggskipiB, eins og 46ur hefir veriB skÿrt



frâ, stefndi beint i vestur. StriBs-skûtan var nû 
nær â hliB og stefndi i suBvestur, svo meB 

)?eirri stefnu hefBi hûn innan skamms komisfc â 
skotfœri meS fallbyssur sinar, jafnvel [><S brigg- 
skipiB væri hraBskreiBara.

OfurVtil stand leiB, og voru skipverjar à rœn- 
ingjaskipinu farnir aB verSa ôrdlegir. Skütan var 
hvaB eftir annaB aB senda rœningjaskipinu skot ûr 
fallbyssunum ( framstafninum, en J>au komust 
aldrei alla leiB. Larûn stôS viB bliB gomlu skytt- 
unnar, og spurBi hann, hvort ekki mundi vera 
reynandi aB senda J>eim eitt skot.

„Eg skal reyna,“ svaraBi Ben, i mestu ein- 
feldni, og ( J?v£ hann svaraBi, stôB hann â fætur og 
fôr aB miSa fallbyssunni. „Eg ætla aB senda Jæim 
eitt skot af handahôfi i }?ett& skifti," sagbi hann 
ennfremur, eftir aB hann hafôi reiknaB ût fjar- 
lœgBina og hagrætt byssunni, Hann tôk eldspitu 
og beiB svo viB, ,j>vl hann hafBi miBaB aftan viB 
skütuna til ^ess aB ætla fyrir hraBamun skipanna. 
MeB skarpskygni og gloggleik gretti hann aB skiiBi 
briggskipdns, og J>egar byssukjafturinn stefndi 
hér um bil sex }>umlunga aftan viB fram-mastriB â 
skùtunni, \>k kveikti hann i. kom mikill
hvellur, snBggur kippur, brak i ollurn ràm skips- 
ins, og siBan )>utu allir ût aB borBstokknum til }>ess 
aB sj«, hvaB gerst hafBi. Gamli maBurinn beiB 
meB ondina i hàlsinum eftir fréttuui, og }>a8 glaBn-
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aSi yfir honum j?egar harm sà skipverjana à skût- 
unni J?j(5ta upp ( framreiSann.

„|)û hefir hæft fram-mastrifî rétt fyrir neSan 
ràbôndin," kallaSi Storms, sem hafCi brugSiS upp 
sjônaukanum.

„|)à skulum vi5 reyna aftur ( aama staS, sagSi 
Ben. O g svo fôr hann aftur aS hlaSa.

ÂSur en hann var büinn a8 hlaSa kom upp 
gletiidp à Jnlfari rœniagjaakipsins yfir J?vf, a6 skip-* 
verjar à strfSs-skûtunni voru 1 mesta tiÿti a8 taka 
niSur seglin af fram-mastrinu. Fremri toppseglin 
voru vafin saman og rànni hleypt niSur; og )>aJS 
leyndi sér ekki, a5 mastriS svignafii allmikiS til 
og fré. En Ben Marton gaf )?essu engan gaum. 
Hann hldS fallbyssu sfna meS mestu gætni, lét nà- 
kvæman skamt af pu*ri og valdi kûlu, sem féll 
vel J>étt. t>egar ait var til reiSu miSaSi hann mjog 
nâkvæmlega, og j?egar hann bar eldspÿtuna aS, 
s4st J?a5 â svip hana. aC hann ætlaCi einhverjum at$ 
géra grikk. Hann gerSi J?a5 Hka svikalaust, J>vf 
varia var reyknum létt upp )?egar fram-mastriS 4 
skiMunni sàst steypast fyrir bor5 meS râ og reifia.

„J)etta nœgir,“ sagSi Larûn, jafn rôlega eins 
og ef hann hefôi veriS aS lâta hagrœSa seglum.

En skip verjar voru ekki jafn stilltir. t>eir 
æptu fagnaSarôp af ôllum mætti, og }>egar }?eim 
fanst nôg komiS af J?vf, komust J?eir aftur 1 stnr- 
vanalegu stellingar. Ben Marton Jmrkafci vanda
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lega upp fallbyssunu s(na, bæ*i utan og innan, og 
breiddi affian yfir hana segldukinn; og Storms lok- 
aSi sjdnaukann niSur i umbiiSirnar ofan & kom- 
pâsskÿlinu.

, „ViS forum til Tobago," sagSi kafteinninn.
Samkvæmt Jjeirri ski pan var beygt tvo stryk 

norSur à bdginn, og strengt â seglunum. AS 
tveimur klukkutfmum liSnura sàstenn|>à til skut- 
unnar, sem enga ferS gat haft vegna skemdanna à 
vissutn hluta reiSans, sem bun haf3i maett svo . 
skyndilega.

III. KAPITULI.
• ^

BUFFÔ BURNINQTON.

AS kveldi bins annars dags eftir viSureignina 
viS strfSsskutuna, lagSist Pldga Antilla eyjanna 
viS akkeri inni à ofurlitlum vog â suSurstrond 
Tobago-eyjarinnar. À strondinni stdS litiS |?orp 
af Hgum einloftuSum kofuro, og rétt niSnr viS 
sjriinn, upp à dàlftilli hæS, stôS allmyndarlegt hûs. 
l)orpsbûar vissu hvers hâttar skip briggakipiS var, 

aS hér tôk |>a8 vanalega allar nauSsynjar s(n- 
ar; og hér àtti )>aS eiunig spltala, og gaf morgum 
J?orpsbûum arSsama vinnu viS hjukrun, j?vl hinir

)
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særBu og sjûku hôfBu vanalega fulla vasana af 
peningum og stôBu vel viB aB borga rfflega fyrir 
gôba aPhjukrun.

Strax eftir a8 bûiB var ab taka sam an 611 segl- 
in og hreinsa ]?ilfari8, lét Larûn rôa me8 sig i kmd. 
J)a8 var komiB myrkur j?egar hann lenti vi8 litlu 
bryggiuna, sem hlaBin hafBi veriB üt frâ molinni 
og hann gekk rakleiBis heim aB husinu à brekk- 
nnni, sem var hinn âminsti spftali. J>egar hann 
kom heim a8 svôlunum kom gamli siralæknirinn 
à môfci honum—sami maBurinn, sem â6ur hafBi 
veri8 sâralæknir â briggskipinu. pair gengu bâB- 
ir inn i skrautlega viShafnarstofu, sem lÿst var 
me8 stôrum hengilampa, og settust )mr niBur. 
Fyrst spurBi Larün hvernig sjûklingunum liBi, og 
var honum sagt, i almennum orbatiltækjum, a6 
)?eim liCi vel eftir hætti.

„En hva8 marga getur )?û làtiB mig f& me8 
mér?“ épurai sjoræningjaforinginn.

„Ekki tidiri en i mesta lagi svarabi
læknirinn.

„|)a8 er nauBsynlegt fyrir mig a8 fà fleiri."
„Menn J?fnir hafa }?à enn einu sinni tÿnt tol- 

nnni?“
„Nei; eg hef sjôttu og fimm manns à skipi, 

auk Pals og mfn."
„Hvers vegna er Jïetfca \>i svo àrf8andi?“
„Eg skal segja J?ér. Eg er a8 hugsa um aB
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fara 1 vissa ferS ef eg get fjôlgaS monnunum. J)a8 
er meira um gull à landi en à sjô uti. MeCfram 
strôndum Valencia-vatnains bÿr fjoldi af maura- 
pûkum, sem eiga gull i tunnutali og sem mér er 
àgirnd â. Skilur Jm nû hvaB mér gengur til?“

„Jâ,“ svaraSi læknirinn, og var eins og eldur 
brynni ür augura bans, J?vi umhugsunin um slikt 
rànsfé færSi nÿtt lif um hann. „En nægir J>ér 
ekki aà mannafli, sem j?ü hefir?“

„Eg bÿst viS )?a6 verSi svo aS vera. J>u hefir 
ekki fengiS neina nÿja umsôkn um skiprüm fri 
neinum?"

„0, jü; eg var bûinn aS gleyma )?vf. Jû, eg 
hef fengiS eina nÿja umsôkn, og eg bÿst viS, aS 
maSurinn sé hér viS hendina. Eg sagSi honum, 
aS briggskipiS kœmi hér bràSlega aS ôllum Kkind- 
um, og hann gæti ef til vüdi komist à j?a5 ef hann 
vildi vinna til aS blda.“

„Veit hann undir hvaSa flaggi viS siglum?“

„Hvernig komst hann eftir j>vi?“
„Hjâ einhverjum, sem & skipinu hefir veriS. 

Eg t/k svo eftir, aS j?eir hef Su fundist i fangelsi."
„t>a6 er nokkuS einkennilegt aS finna menn, 

eem hjâ okkur hafa veriS, â slikum sta6,“ sagSi 
Larun, hlœjandi. „En hvernig nâungi er J>etta?* 

„Svo eg segi satt og rétt fri, J>à get eg ekki 
lÿst honum. J>d verSur aS vera rôlegur |>anga8
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til }?û sérB hann. Eg akal strax aenda eftir hon- 
um.“

î J?vi lœknirinn sagSi j>etta, hringdi hann 
klukku, aem atôB à borBinu hjà honum, og a5 
vôrmu apori kom inn drengur.

„«Mn,“ aagSi gamla ..beinaaogin," „J>u manst 
eftir eineygBa manninum, aem hérna hefir komiB?“

,.Jâ, h erra minn.“
„Gott hann er liklega hjà Madalfn gamla. 

Hlauptu oüaneftir og segBu honum aB koma upp 
hingaB." ,

Drengurinn lofaBi aB flÿta aér, og fôr leiBar 
sinnar.

J)egar drengurinn var farinn, sagBi Laaün 
gamla lækninum frâ efBustu ferCinni og h ver â- 
rangurinn hefôi orBiB. Frasagan lÿsti J?vf, aB à 
ferBinni hafBi veriB üthelt miklu bl<58i og mikiS 
herfang fengist. Eftir avo aem hâlfan klukkutima 
kom drengurinn aftur, og meB honum ôkunnugi 
maBurinn. Hann haltraBi inn f atofuna avo stirB- 
lega, aB ekki leit üt fyrir, aB hann mundi verSa 
mjog liBugur i anuningunum \>6 à lœgi. Rœningja- 
foringinn gat ekki atilt sig um aB broaa j?egar 
hann horfôi à aBkomumann, \>6 ütlit hans mundi 
fremur hafa orBiB IstoBurainni mônnum til <5tta en 
gamans.

MaBurinn, aem |?arna kom fram à akoBunar- 
plâaaiB, var aB ollu leyti mjog einkennilegur. Hann
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var gamall maBur—J>aC er aS aegja, J>a8 var komiS 
fram yfir hddegi æfi bans—Vklega eitthvaS hâlf- 
sextugur—nokkuS lotinn, en ek'd j>d svo mikiS 
aS hægt væri a8 aegja, aS hann hef8i kryppu lir 
bakinu. Hann var me8alma8ur à hæ8 j?egar hann 
stdB aér aem J?ægilegast, en hœrri en f me8allagi ef 
hann stdS einungis à hœgri fætinum, sera var nd- 
lægt tveimur Jmmlungum lengri en hinn fdturinn 
og af }?vi leiddi JmS e61ilega, a8 hann var atyrCur 1 
ôllum hreytingum. En 1>6 var andlit hans cnnj?d 
einkennilegra; hann haiSi miat annaS auga8—hi8 
vinatra—og akinniS umhverfia tdmu augatdttina 
var mjôg afakræmt, er ger8i hann î mesta mâta 
dàlitlegan. HdriS var atutt og hrokkiS, og akol- 
rautt à lit, en andlitiS var j?vi nær eina dokt og à 
Indverja. En svo hafSi hann nokkuS til alna â- 
gœtia: Hann var mjôg j?rekinn og aterklega vax- 
inn. BrjôstiS, herBarnar og handleggirnir var eins 
og d jôtun. Hi8 einkennilegasta vi8 andlitiS, næst 
tdmu augatdttinni me8 dgeBalegu umgjôrBina, var 
eina augaS, aem hann hafSi. MaSur hefSi buist 
vi6, a8 anga8 væri Ijdat, 1 samræmi vi8 hdralitinn, 
en j?vf fdr fjarri. J)etta eina auga var dôkt eina 
og dôkkvasta hesliviSarhnot, og logaSi og tindraSi 
me8 dvanalegum krafti og fegurB. En hvaB ann
aS gat J)aS veriS f ûtliti mannsins, aem gerBi j?a8 
svo einkennilegt? ÔefaS hlaut j?a8 aS vera eitt- 
hvaS annaS—eitthvaS, aem var dvanalegt viS-
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mannsandlit—eitthvaB, sem { J?a8 vantaSi eSa var 
umtram. En hvaB var }mS? Marl Lanin hafCi 
tekiS eftir tdmu augatdttinni, tindrandi auganu, 
dôkkva horundslitnum, og g rdf a, hrokna hirinu 
MaBurinn var rakaBur, svo ekkert skegg var til 
)?ess a# gera andlitiB enn )>& einkennilegra, eSa ]>k 
hitt, aS )?ar hetir a’drei neitt skegg vaxiB; en hiB 
sfBara er âstæBulaus getgàta, J?vi )?eir, sem honum 
hoffiu veriS samtfBa, hofSu heyrt skegghnffinn 
ganga um andlitiB & honum eins og veriB væri aB 
yrja hrfs. Larün àsetti sér aC hætta ekki fyrr en 
hann uppgotvaBi J?aB, sem gerBi manninn svona 
einkennilegan f ütliti, og ]?a8 tdkst: Hann hafBi 
hârlausar augnabrûnir!

En Marl Lanin var ekki s4 eini, sem horfBi 
meB athygli à mannsandlit, J>vi komnmaBur horfBi 
meB engu minni âkafa 1 andlit bans, og sÿndist 
engu sfSur sokkinn niSur 1 verk sitt en rœningja- 
foringinn.

„Er J>aB satt,“ tdk sjdræningjakafteinninn til 
mâls, og sÿndist verBa aS herSa sig upp til ))ess aB 
tala, „a6 J>ii viljir fà skiprûm hjà mér? ‘

„Ja,“ svaraBi aBkomumaBur, f horSum, rudda- 
legum mdlrdmi.

„Og }>û veizt hvers konar starf \)èr yrfii œtla6?“ 
„A8 hlÿSa fyrirskipunum, bÿst eg vi8.“ 
„Einmitt j?aS. Mér likar vel )?etta svar Jntt 

J>a8 veit sâ, sem alt veit. En um hvaB heldur )>ii



ati fyrirskipanirnar hljdBi helzt.“
„Gull! gull! Kannske bl6S\ En gull umfram 

alt anna8!“
Marl Lardn hrôkk viB )?egar hann heyrBi |>essi 

orB, J?vi J?au voru toluB I svo einkennilegum t<5n. 
Og dkunni maBurinn hor' svo undarlega 4 hann 
fregar hann talaCi )>etta. liinum djarfa sjriræningja 
hafBi aldrei hrugSiB 46ur \>6 hann væri horffc.

„l)d talar hranalegar en beinlfnia er nauBsyn- 
legt,“ sagBi hann, 1 màlrômi, sem fremur bar vott 
um, aS honum hafBi ekki geBjast sem allra bezt aB 
siBustu orBum bans.

„0, mikil dskop! Eg get talaB eins bltBlega og 
J?ér sÿnist," svaraCi undarlegi maBurinn strax, bros- 
andi—og }>a8 var Hka eitthvaB bHBlegl viB brosiB. 
„0g,“ sagBi hann ennfremur, „eg get veriB hôgvær 
eins og lamb.“

„Ert vanur viB sjdinn?”
„J4, herra minn.“
„Kantu aB taka saman segl, rifa og stÿra?"
„J&, herra minn; og alt, sem til siglinga lÿtur."
„Kantu aB halda à saxi?“
„Reyndu mig.“
„ViB skulum sleppa J?v£ i braBina. HvaB heit- 

ir J>d?"
„Buffd Burnington/*
„Skr(tiB nafn,“ sagBi Lardn, og starBi 4 

hann.
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„Jâ,“ svaraBi hinn, ofur rdlega, „og sumu 
jôlki J?ykir eg vera skritinn maBur.”

„t>ykir )?vi J?aB?”
„Ég held }>a8."
Larun virti |?ennan nÿja mann fyrir sér J>egj- 

andi nokkur augnablik, an hann gat ekki horft 4 
harm meB stoSugu augnaràBi, ]?v£ J?a5 var eitthvaB 
J?a5 vi8 j?etta eina auga, jâ, vi8 manninn allan, sem 
honum féll ekki.

„Kannske J>u hafir «45 mig einh’verntlma 45- 
ur?“ sagPi kafteinninn, meB yfirskins létfcüB, en 
)>a5 skein engu s(8ur bæôi üt ür augnart.éi hans og 
mæli, aQ J?a5, sem hann spur5i mm, var honum 
mikiB àhugamâl.

„Eg held eg hafi sé5 |?ig 45ur.“
,,Einmitt J?aO! Hvar?”
„À Englandi.”
„Hvar J?ar?‘*
„Eg held helzt i London.”
„Manstu vi5 hvaBa tækifæri?”
„J4,“ svaraSi Burnington, og starBi framan f 

Larùn; „J>aB var â J>eim tfma, sein )>ér var borinn 
maturinn inn i svefnherbergi )?itt.‘‘

„Hva8 segirBu?”
„J)egar |?ii varst 1 fæBi hjâ fanga—“
„Hættu!“ hrôpaBi rœninginn, og stokk 4 fæturl 

„J>etta nœgir. Viljir J>û fara til manna minna, og 
skrifa undir vistarsamningana, mûttu fara m



33

imu

m

okkur upp A sdmu kosti og kjdr eins og hver ann- 
ar. Vi5 erum sjdræningjar.“

„Eg vissi )?aC.“
„H?ernig vissir J?ii
„Eg hitti mann f Aingston A Jamaica, sem 

hafCi veriC meC j?ér, og hann vfsaCi mér hingaC.“ 
„Manstu hvaC hann hét?"
„Hann fékst ekki til aC segja til nafns sins." 
„l)aC var gott. Ertu tilbdinn aC fara um borO?'1 
„Eg get veriC tilbùinn innan hàlftima.“ 
„HraCaBu J>ér }>£, og aC hàlftfmu liCnum finnur 

)?d mig hér.“
J)egar Buffd Burnington var genginn fram ûr 

stofunni, hringdi Larun borCklukkunni, og sami 
drengurinn kom inn aftur.

„J6n," sagCi kafteinninn, „far6u og hafCu gæt- 
ur A manni J>essum. Fylgdu honum vandlega 
eftir, og mistn aldrei sjônar â honum. Reyni 
hann aC fara burtu ûr )?orpinu. ]?& komdu hingaC 
aftur eins fljdtt og j>u getur.“

Drengurinn hneigSi sig einungis, og hlÿddi 
strax skipaninni. J)egar hann var farinn, studdi 
Larun olnbogunum fram A borCiC, og huldi andlitiC 
i hôndum sfnum. J)annig sat hann nokkurar mfn- 
ütur ân j?ess aC gefa manninum sem hj& honum 
sat, hinn minsta gaum.

* „Viltu làta ^essa timm menu fara um borC £ 
kveld?“ spurCi lækuirinn loksins.
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En kafteinninn svaraBi engu orBi. Eftir svo 

sem tvær mfnütur spurSi gamli maSurinn aftor:
„Viltu lâta j?essa timm menn tara um borB f 

kveld?“
J)a8 leit ut fyrir, aB Larün heffii heyrt ein- 

hvern tala, }>vl hann reisti hofuBiS upp, og hrokk 
sfBan upp af stdlnum; en hann svaraÔi engu, ogfdr 
aB ganga um gôlf i âkafa.

„MacLûra," sagBi hann loksins, og nam staB- 
arrétt frammi fyrir sàralækninum, „hvaB lengi 
hefir maOur J?essi veriB hér?“

„Vikutiùia.“
„0g sagBist hann heita )?etta fyrst |?egar hann 

kom?“
Jâ “„U ».

„t)etta hljôta )>â aB vera einhverjir âstæBulaus- 
ir kenjar, sem hafa gripiB mig.“

„Finst )?ér kannske, kafteinn, aB J?u hafa séB 
mann )?ennan â6ur?“

„Eg veit ekki. Hann litur undarlega üt, }>yk- 
ir J>ér ekki?;<

„l>a5 gerir hann defaB; og hann er ma*ur, sem 
eg fmynda mér, aB maBur sé ekki liklegur aB 
gleyma eftir aB hafa einusinni séB hann.“

„t)a8 er li'ka satt. Eg hef aldrei séB hann &6- 
ur—auBvitaB hef eg aldrei séB hann—en hann 
minnir mig samt à einhvern mann, sem eg hef séB. 
Eg er sannfærBur um, aB j>a6 er ait og sumt.“
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Aftur fdr raeningjaforinginn aB ganga am 

g6'f i stofunni, og pvi hélt hann fifram pangaB til 
drengurinn kom aftur og sagOi, a5 maBurinn, sem 
sér hefBi veriB sagt aB hafa gætur à, væri aSeins 6- 
komiun,

,.Eftir â aB hyggja, læknir, pd varat eitthvaB 
aB segja um passa fimm inenn—“

„Jé. Eg var aB spyrja, hvort pu ætlaBir aB 
taka p& um borB i kveld eBa ekki.“

„Nei. Eg skal koma eftir peim { fyrramâliB.^ 
Rétt I pvi hann alepti orBinu opnuBust stofu- 

dyrnar, og Buff<5 Burnington kora inn og sagBist 
vera til aB tara um borB. Aftur starSi Lanin à 
petta kynlega, ljôta andlit, en hann varB engu naer, 
hvernig aem hann braut heilann, og litlu siBar 
baud hann aBkomumanni til saetis, og gaf siOan 
bending um, aS hann vildi f& aQ sjà mennina, sem 
voru orfinir ndgu friskir til peas afi fara à skip. 
MacLdra stôB à fœtur gekk train dr stofunni à 
undan honum, og pegar peir voru farnir, og bûnir 
aB Ioka dyrunum â eftir sér, stokk Burnington à 
fætur og prammaBi yfir um pvert stofugôlfiB. Hann 
var meS spentar greipar, og eldur brann ûr auga 
hans. Hann gekk ekki mikiB um, pvi vegna helt- 
innar tôk mikiB undir i stofunni pegar hann gekk, 
og hann st<56 pvi dâlitla stund i so mu aporum â 
miBju stofugdlfinu.

„paB veit sâ, sem ait veit,“ tautaBi hann viB



sjâlfan sig, og gengu til 4 honum hendurnar eins 
og harm væri &8 reyna a5 rifa eitthvatf sterkt i 
sundur, „a8 }>û heldar, a8 viS hôfum sézfc fcBur! Ha, 
ha, Mari Larûn, eg stend betur a8 vfgi en J?u. ô- 
gæfan hefir fariS-vægCarlaust hôndum um lfkama 
minn, og hûn hefir leikiP mig )?annig, a8 jafnvel 

)?ekkir mig ekki à bak viS grfmuna, sein hûn 
hefir varpafi yfir mig. J)a8 veit hamingjan, aG
viC skulum hafa skemtilega ferB saman!“ ____

J)egar hann hafSi lokiS Jæsau eintali sfnu, 
settist hann niSur aftur, og \>6 auga hans blikaSi, 
t?â var einhver alvarlegur ûhugasvipur 4 dokkva 
andlitinu hans. Hann aat meO stûru hendurnar 
krosslagfiar I kelfcu sinni og hori'Si beint niPur fyr- 
ir fætur sér, og }>annig sat hann Jægar Larun kom 
aftur.

„Jæja, hetj'n mfn, viS skulum |>4 hafa okkur 
niSur til sjftvar,“ sagSi kafteinninn. „Hvar er 
flutningur )?inn?“

„Üti fyrir dyrunum," svaraBi Burnington og 
stôS 4 fætur.

Larun gekk üt à undan, og à sûlnagongunum 
sa hann liggja all-stæPilegan poka. Burnington 
fleygSi pokanum léttilega 4 herPar sér, og sfBan 
gengu }?eir bâBir niSur 4 bryggjuna, og gekk Lar- 
ûn altaf nokkur fûtm41 4 eftir. Hvort hann gerCi 

af ôtta viS nÿja manninn ePa af einhverjum 
vanakenjum, er ekki hægt a8 segia.
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Bàturinn var viB hendina, og innan skamme 

var halti sjômaBurinn kominn upp à JnlfariB i 
skipinu, sem hann hafBi âkveBiÔ aB géra aB heim- 
ili slnu. SeglgerBarmaBurinn lét hann f& hengi- 
rüm, og undirforinginn*gaf honum nümer til a# 
setja â }?aS. Einungis fàir skipverjar voru â f<5fc- 
nm, svo hann komst til nàSa àn j)eaa honum væri 
mikill gaumur gefinn.

Buffô Burnington var Jmnnig râSinn { hvers- 
konar leiSangur, sem herra hans )?tfknaSist helit 
aB leggja üt f, enda leit hann ekki Jmnnig ùt, aS 
hann mundi làta sér neitt fyrir brjôsti brenna, 
heldur stæBi engu meiri ôtti af byssukjaftinum e» 
brennivinsstaupi.

Og Mari Larûn hafBi fengiB sér nÿjan manu, 
og }>egar hann var seztur aB i kéetu sinni ]?4 safc 
hann leogi og reyndi aB ryfja upp eitthvaB fr4 
fyrri timum. SiBustu orBin, sem hann sagSi âBur 
en hann sofnaBi, voru: „J>a8 fer ekki hjâj?vf, aB eg 
hafi séS hann âBur. Ô, hversvegna—hversvegTi* 
get eg ekki komiB honum fyrir mig?“

Sér n/fo tur 3$. (9/é*n
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IV. KAPITULI.
Slys.

Næsta morgun var mikill gauragangnr og for- 
▼itni A meBal skipverja. Nÿi maBurinn hafSi 
komiB upp A ^ilfar, og'var J>a8 ifcfyreta skifti, aem 
|>eir hôfBu aé8 hann.

„|)a8 veit sâ, sem alt veit," aB J>etta er ein- 
kennilegur nAungi, eBa sÿnist J?ér )>a8 ekki?“ sagBi 
einn )>eirra vi8 )?ann sem nœst honum st68—)>eir. 
eins og allir hinir, hofBu veriS a8 virBa Buflô Bum- 
ington fyrir sér.

„Er hann j?a8 \>6 ekki?“ svaraBi hinn, og lagBi 
mikla Aherzlu â orBin.

„Jû, l>a8 er hann v(st,“ aagBiVhinn fyrrnefndi, 
„og J>û getur bolvaB j?Ar upp A fraB, aB hann hefir 
krat'ta I koglum. SérBu handleggina A honum, og 
hAlsinn, og herBarnar? Og littu bara I }?etta eina 
auga? Eg J>ori aB leggja^hausinn A mér i veB, aB 
hann er harfiur I horn aB taka."

„En sérBu hvaB rdlegur hann er? Svei mér 
■em }>a8 lftur ekki üt fyrir, aBgh&nn hafi Alt hér 

* heima alia slna «6.“
„En tekurBu eftir*]ofrn[ délitlu?" fictif
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tojÔg làgum rdmi, kinkaBi einkennilega kolli og 
deplaBi auganum. „TekurSu eftir hvernig kaffc- 
einninn litur til bans? Lfttu bars à. ABgættu ni 
gamla Marl, )>egar hann rekur glimurnar 1 hann. 
$istu j>aB/“

,.Ja, hvorfc eg si J>aB. Bins og eg hafi ekki ait- 
ât veitt t>v( eftirtekt.

Samtal à^ekt J?essu fôr fram, um ait )>ilfe\riB, 
eg â meBan var Bu fl 6 Burnington aB rolta um J>il- 
fariO â bakborBa. Loksins var kallaB à menn til 
aB gefa )>eim hressingu, og J?egar J>eir voru bûnir 
aB raBa sér 1 bring um drykkjarstampinn kom 
kafteinninn og gaf vistastjôra bending um aB biBa 
ôgn viB iBur en hann akamtaBi vfniB.

„Menn mfnir," sagBi Larûn, og ivarpaBi alla 
■kipverja, „j?i8 hatiB hér eignast nÿjan félagsbrôB- 
ur, sem eg sstla aB géra ykkur kunnugan svo hann 
geti nâB kunningsskap ykkar og vinâttu, Butfé 
Burnington—og eg vona, aB kunningsskapur J?essi 
verBi okkur ôllum til g6Bs.“

Eftir aB kafteinninn haffti lokiB mili sfnu, og 
var farinn aftur i, )?yrptust mennirnir ntan um 
}>ennan nÿja félaga }>eirra og réttu honum hendina. 
Alt ütlii mannsins breytti.sk 1 eian vetfangi; hlÿ- 
legt broa lék i dokkva an«ilitinu, og t>aB var einâ 
og maBur gleymdi J?vi i svipiun hvaB afakræmt 
andlitiB var. Svo drukku menu vfablondu s(na 
og settust sllan niBur til uiorgunverBar, sem fram-

O
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reiddur var â borOdûkum, er breiddir voru à milli 
fallbyssanna à efra fulfaiinu.

Nâlægt klukkutfma slbar st<5b Burnington hjâ 
kompâsskÿlinu }?egar Pâli Larûn kom upp ür kâet- 
unni. Ungi maburinn hrôkk vib af undrun jiegar 
hann s4 j?essa einkennilegu mannsmynd, og horfbi 
giban forvitnislega til kafteinsins. Marl skildi 
strax J?essa J?egjandi spurningu, og gekk til bans 
ogaagbi:

„Pâll, |)etta er nÿr mabur—Buff<5 Burnington."
Maburinn* snéri sér anôgglega ab Pâli, og horfbi 

meb avo mikilli âket'b à hann, ab j?ab var eins og 
neistar hrykki ür auga bans.

„Burnington,“ sagbi kafteinninn ennfremur, 
M]>etta er sâralæknirinn okkar."

„Og aonur J?inn, skyldi eg imynda mér ef eg 
mætti dæma eftir ütliti bans," svarebi Buffb, og 
leit fr& einam til annars. en sérataklega aÿndist 
hann abgæta ütlit unga mannsins.

„Jâ. jà,“ ivarabi Larûn, meb ânægjuavip, sem 
hann ekki reyndi hib minsta ab leyna, J>vi )>etta 
var i fyrsta akifti sem svona athugasemd hafbi 
heyrst af nokkurs manna munni. „Svo J>ér sÿnist 
hann lfkur mér/" bætti hann vib, svona blàtt à- 
fram.

„l>ab er enginn vafi à J>vf, ab ykkur svipar 
saman," svarabi Burnington; ab minsta kosti nôg 
til ab sÿna, ab frib tilheyrib sama œttstofui*'.
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„])a8 gerum vi8 lfka—)?a8 gerum vi8,“^ tautahi 

Marl, og horffii framan i Pal me5 skuggalegu brosi; 
en Buffô horfSi brosandi à meSan framan i Marl— 
og bros bans var J?annig, a8 fleiri en einn fur8u8u 
sig à t?vf hvafi f)a8 gœti J?ytt.

Pâli snéri sér undan og gekk aftur aft skut- 
grindunum; og j?aS var auSséS à svip bans, a8 hon- 
urn geftjaftist ekki aS samtali )?essn.

„Hamingjan gàtS&,Jintst ]?ér hann Pall vera l(k- 
ur gamla manninum?“ spurSi Ben Morton, |>egar 

urnington kom fram à og stanzaSi bj& longu 
Sallbyssunni.

Gamli Ben starSi framan i nÿkomna manninn 
A meSan hann lag8i spurning )?e8sa fyrir hann, eine 
og hann efaSist um, a8 honum heffii veriS alvara 
me8 )?a8, sem hann sagSi vi8 Larün. Ben haffli 
heyrt samtaliS, og langaSi nil til a8 vita 1 hverju 
Jjeim svipaBi saman.

„Jà,“ svaraSi Buffô; „mér finst )>eim svipa sam
an. Hvorugum ^eirra svipar til heats, né bunds, 
hé hôfrungs; J>eir lita bA8ir ût ema ogtnenn. Held- 
ur J>û ekki, a8 kafteinninn «é af monnum kominu?“

„Sé hva8? ‘
„Heldur J?ii ekki, a5 Marl Larùn sé af konu 

faeddur?"
„Vist held eg pa8,“ svaraSi Ben, sem nil fyrsi 

skildi hann. r r
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„0g \>A ungi. maBurinn? heldur )>d ekki hiB 

earns um hann?"
„Jd, vfst er evo.“
„Eru J?eir \>i ekki bâBir komnir af sama ætt- 

stofni?"
, Ha, ha, ha; svo )>èr fins* J?eir yi ekki vera 

Kkir hror o6rum?“ sagBi gam la skyttan, sem nd 
•kildi hval itt hafCi veriB viB meB \>vi, sem virtisi 
▼era sto mikil fjarstæ&a.

„t>eir eru Kkir â sama hdtt og manni svipar 
til manns, en frekar ekki!“ svarali Burnington.

„Hvers vegna saglir )>d \>k J?aS, sem }>d sagfiir?14
„Eg hélt kafteininnm mundi vera inegja aB 

)>vl aB heyra, aB nekkur dràttur 1 andliti hane likt- 
iet andliti )>essa gôfuglega nngmennis."

„Nd kemur J?ü. meB )?aB, félagi, )?a8 veit }><5 si, 
eem alt veit“ sagBi Ben, og lagBi mikla iheralu â 
orBin. „Drengurinn er gôfuglegt ungmenni. En 
)>a8 er ]>6 )?a8 minsfca. Hann er betri en hraB 
hann er fallegur. Hann er bara blâtt ifram, )k5 
J>d kannske trdir)>vf ekki.gbfuglyndasta, gôBgiarn- 
aeta, trdverBugasta og g<56hjarta8asta ungmenni 
eem til er. Okkar à milli sagt—eg held }>d )>va8r- 
ir ekki i J>vi, sem J>ér er truaB fyrir----- "

„l)egar eg JjvaSra 1 J>vi, sem heiBarlegur fé- 
lagsbrôlir minn trdir mér fyrir, J>4 skal eg fletta 
brjdst mitt klseBum og lâta \>\g reka mig lgegn.“

Ben geBjafiist vel aB svari }>essu, og upp fri

vx
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►cirri atundu s/ndi hann dkunna manninum ein- 
læg vindttu merkL

„Eg ætlaBi aB segja,“ hélt hann &f ram, og skim- 
aCi vandlega ( allar àttir til |?ess aB vera visa am, 
aB enginn heyrBi samtaliS, „aB eg akildi ekkert i 
►▼i hvera vegna kafteinninn vildi lâta jafn gofugt 
ungmenni Ufa ^esau Hfi. Eg er nii orBinn gamall 
ræfill, og engum aB miklu liBi ncma gomlu fall- 
bysaunni hérna, og eg bÿat viS aB tÿna lifinu jafn- 
bliBa mér betri manni; en eg segi J?ér sait, aB 
eg hef komiat viB af aB ajà Pâli jprbngvaS til aB 
taka ]?&tt i okkar ilia breytni, og jafnvel atundum 
hjâlpa til illverka ]>6 eg gæti lesiB j?aB üt ür hon- 
um, aB hann hefBi megnasta dbeit à

„Svo kafteinninn hefir }>â JmingvaB ayni a(n- 
um til ►eaa aB vera i aiglingum meB sér?"

* „Jà; eg hef heyrt Pàl biBja um aB }?urfa ekki 
aB vera meB, en )>aB hafBi ekkert aB )>ÿBa. Marl 
prBngvaBi honum etiB til aB fara meB.?"

„En hefir ekki drengurinn fengiB fcœkifæri til 
aB forBa aér og atrjdka?" apurBi Buffd, talavert al- 
varlega.

„Jti, margainnia, ef hann hefBi viljaB."
„Hvera vegna i dakopunum hefir hann )>â ekki 

gert J>a8?“
„t>a8 atafar af gildri og gdBri àatœBu," svaraBi 

Ben i Hgum rdmi, og hrysti hofuBiB. Hann leit f
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kringum si g f j>v( hann talaCi, og sat slBan Jægjandi 
i jrangum }>onkum.

„Hver er âstse6an?“ spurBi.Burnington, f hàlf- 
nm hljôBum.

J)aft leifi nokkur stund âBur en [Ben evaraBi, 
en loksins sagBi hann:

„l)a6 er einhver, sem hann vill ekki skilja eft- 
ir, og sem hann à ekki svo hægt meB aS taka me& 
sér."

„Er hann hér à skipinn?"
„Er hver hér û skipinu?“
„Sâ sem Pâli vill taka meB sér.“
„ô, )?aB er enginn hann"
„Heldur kvenmaBur?"
„Jâ; ung stûlka, sem heima â viS SilfurfjôrB. 

ô, J>û ættir bara aB sjâ hana. J)v(l(k fegurS! Herra 
minn hâr! Jafn fallega stulku hefir Jjû aldrei séB. 
Hûn var ekki hærri en Jretta j?egar eg s& hana 
fyrst—“ Ben màtaBi meB hendinni â aB gizka hâlft 
)?ri6ja fet frâ Jnlfarinu— „og \>A auk heldur var 
hûn su langfallegasta stûlka, sem eg hef nokkuro 
tima àtt kost â aB l(ta. En nû er hûn orSin full- 
tiBa, og reglulegur engill."

„Svo Pâli vill )>à ekki fara og skilja hana 
eftir?“

„Nei, j?vf hûn er aldre ân»g8 nema ^egar Pâli 
er hjâ henni."

„HvaB heitir hûn? ‘
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„Marja Delanÿ.“
Buffd Barnington gekk fratn A og stdB fullan 

kAlftfma ( somu sporum, meB hôfuBiB üt af borB- 
etokknum, og horfSi niBur f sjdinn; og |>a6 er ekki 
hvgt aB vita, hvaB lengi hann hefBi staBiB ►aanig, 
ef ekki hefBi veriB kallaB A hann og honum ekipaB 
âeamt ôBrum A akkerisvinduna, til J?ess aB yera til. 
staBar )?egar leysa aetti. Hann gekk aB verkinu i 
hegBum slnnm fyrst, en brABlega komefc hann i 
sama fjor og aBrir og vann rerk aitt meB otulleik.

J)aB rar rétfc um hAdegi }?egar buiB rar aB Htta 
akkeri og koma )?vi fyrir, og }>egar oil segl voru 
komin npp yar kallaB A mean til al f A hressingu; 
og )?eir, vein ekki vorn â yerBi, fdru aB borBa miB- 
degismat. Vegalengdin frA Tobago til SilfurfjarB- 
ar var nilscgt fimm hundruB og fimmtlu milur, og 
stefnan var IftiB eitt eunnar en ( hâvestnr. VeB- 
urstaBan yar breytileg, ^yl haeBirnar A Trinidad 
hofBu Ahrif A stafivindana. Nil yar allgdBur byr A 
norBan og austan, seen fylti oil seglip A stjdrn- 
borBa b»Bi hAtt og lAgt.

,,Ma6ur J>essi fer myndarlega aB verki," sagBi 
Langley aeBsti undirforinginn, sem stdB viB hliB 
kafteinains 1 lyftingunni. Hann kinkaBi kolli l 
âttina til Burnington, { \>vl hann sagBi J>efcta, sem 
sat einsamall i sporvegi longu fallbyssunnar.

„Eg vona hann reynist okkur nÿtur maBur,‘c 
sagBi Lanin, og horfBi A ^ennan lemtraBa mann sinn

t



„N<5gu sterkur er hann, ef til J>ess kemmr,” 
•varaBi undirforinginn. „Hann getur dregiB upp 
akkeriB )>vl nær hjâlparlaust, og eé hann jafn rost
er aB berjast )?â reynist hann mikils virSi."

„Ka£teinninn svaraBi J?essu engu, heldur kom 
einhver )?ogn yfir hann, og hann stôB hugsandi og 
skotraBi augunum 1 àttina til Burningtons. Eftir 
litla )?ogn t<5k Langley aftur til màls:

„Hva8 var aB frétta & landi? HofBu nokkur- 
ar striBssnekkjur sézfc à ferBinni?” |

„J4, ein,“ svaraBi Larûn, og hrokk upp eins og 
af svefni. „Frônsk skûta hafBi veriB aB eveima 
emhverfis eyna, en hûn sigldi i burtu fyrir Jjremur 
dogum.”

„Er t?a8 vfst, aB hûn hafi veriB fronsk?"
,‘Svo sagBi MacLüra, og mér )?ykir )?a8 trû- 

legt, )>rl ÿmsar )?eirra liggja hjA Martinique.”
„f hverja àtt fôr hûn?”
„Eitthva8 norBur à bdginn.”
„J>4 hittum viB hana ekki.”
„Ef til vill ekki,” svaraBi Larûn, og 1 )>vi tdk 

hann eftir einhverri <5kyr8 fram 6.
Hann gekk hiklaust fram à, og var mikill 

reiBisvipur à honura; en }>egar hann nâlgaBist, sû 
hann, aB ôkyrBin hafBi stafaB af J?vf, aB gamli Ben 
hafBi dottiB niBur af einni fallbyssunni i fram- 
-etafninum, sem hann hafBi staBiB upp A til J?ess aB 
horfa i land.
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Fyrst leit üt fyrir, a8 slys J?etta yrBi ekki 
neraa hlAtursefni fyrir mennina, )>vi gamli Ben 
stdB dBara upp aftur og brosti. En brosiB var <$- 
eBlilegt og draugalegt, og [J?egar hann œtlaBi aB 
ganga, j?â skjôgraBi hann. Hann hafBi komiB â 
hôfuBiB niBur â JnlfariB, og j?aB veriB allmikiB fall. 
Gamli maBurinn hafBi ekki stigiB nema ôrfâ epor 
J>egar hann baBaBi handleggjunnm ût i loftiB og 
féll endilangur niBur A jrilfariB aftur. Mennirnir 
Jjyrptust i kriugum hann, og Buffd Burnington 
tdk hann f fang sér eins og ungbarn, og bar hann 
aftur A.

„Hann hefir meitt sig talsvert mikifi, er eg 
hneddur urn," sagfii Buffd, j?egar hann nam staBar 
frammi fyrir Pâli.

„Eg vona ekki," svaraBi ungi Iœknirinn, og 
var eins og hann talaBi viB sjâlfan sig, „)>v( eg 
missi bezta vininn minn ef—“

Hann klâraBi ekki setninguna, J?vi j?A kom 
kafteinninn aB, og eftir bans boBi var hinn meB- 
vitundarlausi maBur lagBur â kâetukappann og 
PAU skoBaBi tafarlaust â honum hofuSiS; hann sA 
hvar hôggiB hafBi komiB, en ekki gat hann séB, aB 
hauskilpan væri biluB.

..Hvernig er meiBsliB?“ spurBi kafteinninn, 
J>egar PAU var bûinn aB skoBa )>aB.

„Slaemt—slœmt!" svaraBi Pâli.
„Er hauskupan brotin?"
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„Nei, en heilinn hefir orCitS fyrir svo miklum 
hrystingi aB allrar varuSar verBur aB gæta eigi ^aO 
•kki ah riBa honum aB fullu."

l>essi orB Pâls hôfSu sjâanleg ôhrif â alla skip- 
▼erja, J?vi J?eim var aàrara um Ben en nokkum 
annan mann i afnum hôpi. Kafteinninn var ôtta- 
aleginn og ôrôlegur, )?vf honum var full-ljôst, aB 
ôgæti lôngu fallbyssunnar minkaBi ef herra henn- 
ar misti viS.

AB stundarkorni liSna raknaBi gamli maftur- 
inn viS ür ôngvitinu, og strax eftir aB hann haffii 
àttaB sig iBaBi hann og hljôSaBi af kvolum.

„Ëg hef avo miklar kvalir 1 hôfBinu!" sagBi 
hann, „)?a8 er eina og }>a8 ætü aB klofna! î guBe- 
tœnum reyndu eitthva8!“

J)a8 fyrsta sc m P vil gerBi, var aB baSa hôfuB 
mannsina meB kôldu ' atni, avo gaf hann honum 
inn til hreinsunar— laxérsalt—og setti siBan blôB- 
augur â hbfuBiB. J)egar blôBsugurnar fôru aB 
fyllast minkaBi hôfuBverkurinn; næst gerBi hann 
honum heitt fôtabaS. J)egar blôBsugurnar voru 
bûnar aB draga ait J>aS blôB, aem Pâli âleit viB 
eiga, lét hann bera sjüklinginn i rüm aitt, og aetti 
mann til aB gæta hana og halda umbuBunum um 
hôfuBiS blautum af sjôvatni.

Ungi maBurinn hafBi nû gert ait, aem hann 
gat, avo nû var ekki um annaB aB géra en halda 
honum rôlegum, og ajà hvort nokkur breyting
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yrBi à veikinni. Urn kveldiB effcir aB dimfc var 
orBiB var Ben ennj>à meS kvôlum, svo læknirinn, 
setti bldBsugur â hann aftur, og hægBi honum viB 
J>a8 innan hâlftfma. Klukkan nfu um kveldiB gaf 
hann sjiiklingnum gdBa inntôku af svefnmeSali; 
en veslings gamli raaBurinn gat ekkert sofiS um 
ndttina, }?vi Vvalirnar i hofBinu veru svo miklar, 
aB svefnlyfiB gat ekki haft verkanir sinar.

Marl Larûn leit mjôg âhyggjufullur eftir 
sjiiklingnum, J>vi nû var skyttan g<58a frà verkum 
og hann fdr aB velta J?vf fyrir sér, hvermg fara 
mundi ef )?eir kæmist i kast viO hraBskreiBa strlS» 
snekkju, sem briggskipiB gæti ekki forBaB sér fr- 

siglingu.
En hann grunaBi ekki, hvaB skamt Jjess yrBi 

*8 biBa, aB til )?eirra kasta kæmi.

V. KAPÎTÜLI.
Ôttaleq orusta.

Um sdlaruppkomuna stdSu skipverjar i ]?yrp- 
ingu â aftur-Jrilfarinu og biBu dl>reyjufullir eftir 
•âralœkninum, J>vf J?eim var mjdg ant um aB frétta 
hvernig gomlu skyttunni liBi. Pâli kom upp 4
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JnlfariB inn&n akamma eg aagBi skipverjum, a# 
hann héldi, a8 Ben v»ri ûr allri hættu, en }»8 yrBi 
nokkur timi JrangaB til hann yrSi fær am a8 gegna 
starfi ainu; og svo ba8 hann mennina aB hafa eins 
lftinu hdvaBa eg unt væri A Julfarinu.

Dagurinn lei5 og Ben var alt af jafn veikur, 
jafnvel \>6 Pall ^settiat visa ura, aB hann mundi 
komaat til heilsu after ef ekkert <5happ baeri a6 
kondum. Um kveldiS vora bldSsugur act tar â 
kann og honum gefiS avefnlyf, en samt gat hana 
ekki 8ofiS. Nwsta morgun sâat Margarita-atrond- 
in fram undan A stjdrnborBa; og til [>esa a# nota 
atraumana, sem bezt, var aigltallnierri landi. Vind- 
urinn stdB i suBaustan og var leiBiB allgott—J>aB 
er a8 segja, gott tiu müna leiBi—frd J?v£ um adlar- 
uppkomuna. Gamla Ben hafBi ekki komi8 ddr 4 
auga alla ndttina, en samt hafBi nu dregiS dr hdf- 
uSverknum. I fyrsta akifti siSan hann meiddiet 
ba8 hann nd um eitthvaB til a8 borBa. Pâli lét 
gefa honum );unna adpu, en frorBi ekki a8 Idta 
hann fà megnari feePu af dtta fyrir hitaveiki.

Nàlægt atrondinui 4 Margarfta-eynni er lang
ur skagi e8a hofBi, asm liggur um tiu milur til 
hafa. Klukkan nfu um morguninn var hofCinn 
nilaagt fjdrar milur fram undan à hldborSa; ©g 

lygndi alt i einu og vindurinn snéri aér f norBriB 
og Std8 af landi ofan. Eftir atefnu akipaine heffii 
j?a8 fariB um fjdrBung milu undan landi fyrir
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hôfBann, en Larûn J?ekti àlinn vel, svo hann ôttaB- 
iiat ekki grynningar. Klukkan hâlfgengin t(u nâBt 
▼indurinn sér aftur, svo skautiB & stjôrnborBa var 
sett ût, og eftir fimtân mfnûtur var hdfCinn àveBra 
og ekki nema orfâa faBma frit akipinu.

„Segl h<5!" var ait i einu kallaB upp f reiSam- 
«m meB svo mikilli âfergi, aB allir hrukku viB.

„Skip! skip!" kallaBi sama rôddin.
Og nû sàst framsegliB à skipi, sem gnæiBi 

«pp yfir skagatâna.
„Vendis skipinu 1 snatri!" hrdpafii rœningja- 

kafteinninn. „Vi8 skulum hleypa undan. BerÜ 
seglin yfir, fljôtt!”

Eftir fâ augnablik stefndi briggskipiB i suB- 
vestur, og }>egar buiB var aB büa um stagina var 
J>a8 komiB fram hjd skagatànni; og )?ar, ! skjôli vi8 
hûan bakka à vesturstrôndinni og minna en eiius 
fjdrBa part ûr mflu i burtu, var frônsk striBsskûta 
«ndir ôllum seglum og àtti J>vf nær beint undan til 
}>eirra.

„A5 fallbyssunum, hver einasti maBur!" skip- 
aBi Larûn mjôg æstur—„hver einasti maBur, se» 
|>ar à aB vera, en fari hinir og sæki 611 smærri 
vopn. HlaBiB hverja skammbyssu og allar ridd- 
arabyssurnar, og hvor einasti maBur taki sverB! 
HiaViB!—fljdtt!"

Allir skipverjar brugBa dBara viB og gerBe 
ies ogfy rir j>i var lagt Ever malur vissi, hvaB



honum var ætlaff ai starfa. Tvær miffskips-fall- 
byssurnar voru færffar aftur à og fesfcar }?ar i sin- 
urn staff, og rétt i ]?vl bûiff var aff koma }?eim fyrir 
kom skot ür framstafni franska skipsins. Külan 
J>aut fram hjà, ofan viff afri seglisinn, oggerffi ekk- 
•rt tjdn.

„Borgiff J?eim nii £ sômu mynd!“ grenjaffiLardn.
Samkvœmt ekipan bans var skotiff af annarri 

fallbyssunni aftur â, en j?aff gerffi ekkert gagne 
Nest kom skot fri strfffsskutunni, og fill su küla 
niffur f sjdina um tuttugu fet fri skipinu â stjôrn- 
borffa.

À meffan )?etta forspil stdff yfir hafffi vesaling 
Ben Marton komist £ ôttalegar geffshræringar. 
Strax t?sgar hann heyrffi franskt herskip nefnt 
nafn hentist hann fram ûr fletinu, og |>a8 var meff 
horkubrogffum, aff Pill gat komiff honum upp £ 
rûmiff aftur.

„t ollum guffanna bænnm, eg verff aff fara upp 
à )?ilfar!“ hljdffaffi gamli maffurinn.

„Nû jæja,—farffu svaraffi læknirinn.
..FIjfilpaffu mér upp!—Hjàlpaffu mér upp4“ 

•agffi Ben og stdb â ôndinni, J?vl hann fann, aff 
hann gat ekki komist hjâlparlauat i fætur.

„En til hvers væri j?aff? )?u gætir ekki staffiff 
)k5 eg kæmi J?ér upp.“

Um t(ma var gamli maffurinn ÿmist ôffur og 
ippvægur effa hann baff Pii meff gffffu aff hjâlpa



sér, en loksins sannfærSist hann \>6 ura, a8 ekkerl 
H8 gæti orSiS a5 sér \>6 hann kæmist upp à J>ilfar, 
og leyfôi hann ]?é P&li a5 lHa sig upp i rûmiS aftur.

Loks kom skot frâ striSsskûtunni, sem 
lenti i skutgrindunum og drap tvo menn, sem st<58u 
har hj4 annarri fallbyssunni. Vi8 atburS }?ann 
ur8u sjôræningjarnir 68ir og bâ8u J?ess allir f einu 
hljôfii a8 mega leggja saman skipunum. Storms 
hafSi veriS upp i reiSa me5 sjdnaukann sinn og 
skÿrSi nü frâ J?vf, a5 à skûtunni væru tuttugu fall- 
byssur, og à külunni, sem lenti i skutgrindunum, 
sâu )?eir, a8 }>a»r mundu vera ger8ar fyrir tuttugu 
og fjôgra punda kâlur. J)a8 leyndi sér heldur 
okki lengi, aB skutan var frœgasta gangskip—a5 
minsta kosti ( undanhaldi; |?aS er saint ekki <5hugs- 
andi, a8 briggskipiS hefSi haft betur ( nautibeit.

Sjdræningjaforinginn lét skothriSina dynja 
ûr fallbyssunum aftur &, og Jiær veittu talsverCa 
éverka à striSsskâtunni, en ekki meiri ]>6 heldur 
en byssur skûtunnar virtust geta endurgoldiO i 
fullum mæli, j>vi fjdrfia skotiS eftir ]?a8, sera kom I 
skutgrindurnar, braut a8al râna og snerti siglutréS.

„Leg8u saman skipunum' legSu samau skip- 
unum!" æptu skipverjar til herra sfns.

„Eg akal géra J?a8, drengir mfnir!“ svaraCi 
kafteinninn eftir nokkura umhugsun. „])a8 lftur 
lit fyrir, a6 skutan muni géra üt af vi8 skip okk- 
ar é8ur en vi8 komumst undan. J)a8 getur vel
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veriS, aS à henni séu meira en helmingi fleiri mena 
en à skipi okkar, en eg treysti ykkur til aS vinna 
sigur â )?eim. J)egar eg segi ykkur aS snua upp i, 

gætiS J>ess aS hafa allar byssur og pfstdlur 
hlaSnar og à reiSum hondum."

Rétt f J>essu kom skot aftan i skut briggskips- 
ina og trjàviSarbrotin fleygBust fram um alt pillar, 
en enginn meiddist. J>4 skipaSi kafteinninn aS 
anüa upp i; og aS vôrmu spori U skipiS à mdti 
vindinum me8 blaktandi framsegliS, en aftursegliS 
niBri eftir skotiS frâ skûtunni, sem braut réna.

Riddarabyssurnar— og J>ær voru â annaS 
hundraC—lâgu allar hlaSnar innan viS borSstokk- 
inn j?eim megin, sera auSsœtt var, aS skûtan mundi 
leggjast aS. Auk ^eas hafSi hver maSur tvœr 
skammbyasur inn â sér og sverS 1 hendi.

Skipin voru nû komin svo nàlægt hvort oBru, 
a# hægt var aS talasfc viS â milli )>eirra.

„Hver ræSur fyrir brigg-skipi j>essui"‘ var 
kalîaS frA skûtunni.

„Hér er hann!“ svaraSi Larûn.
„Hvar er skipsflagg
„l>aS er niBrl ViS hôfum gefist upp.“
„Hver ert i>û?“
„Eg hélt }>ü vissir )>a8 og vœrir aS veit* mér 

eftirfôr."
„]>û munt vera Pldga Antilla-eyjanna1*
JA “
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„t>â skulum viS særa à )>ér flugfjaSrirnar âSur 

en langt um l(5ur.“
„En J>ü verSur aS meShôndla okkur eins og 

heiSarlegum manni sæmir. ViS gefumst ekki upp 
nema )?û lotir aS meShôndla okkur eins o g strlSs- 
fanga. Annars kjôsum viS fremur aS falla viS 
by saur okkar."

„B(ddu hægur bangaS til eg sé hvaS JriS getiS 
gert,“ svaraSi franski liOsforinginn, og f \>vi hann 
svaraSi léfc hann leggja striSsskütunni aS â hlé- 
borSa.

Flestir Frakkarnir voru annaShvort viS kan- 
ônugôtin eSa à gægium yfir borSstokkinn af for- 
vitni, til aS sjâ J>essa sjôræningja, sera ollum stôS 
dfcti af og nü leifc ut fyrir, ad væru loksins orSnir 
fangar. I>a5 sâust aS minsta kosti eitt hundraS 
mannshofuS, og ræningjaforinginn sâ, aS nü var 
hentugur ttini til aS veita fyrsta âverkann. Menn 
hans voru vel vandir og vissu hvernig j>eir âttu aS 
iiaga sér. J>eir voru allir beztu skyttur, og sérhver 
|>eirra var â sfnum sta# og visai hvernig hann âtti 
aS haga skoti afnu til J>ess aS ekki yrSi raorgum 
skotum eytt à sama manninn.

„—s-s-s!“ hvœsti kaftninninn f svo àkveSnum 
og skerandi rémi, aS |>a5 IryrBist um gjôrvalt J?il- 
fariS.

Skipverjar 8ofnu5us\ hver â sinn staB og 
liugsuBu sér skotmark sitt.
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X

„Einn!— Tveir!— I>rir!—Skj <Stiâ!it
Vi5 fyrsta orSiS beygBu menu sig ni Our aB 

byssum sinum; viS annaB or*iS drdgu j^eir upp 
byssuhanann og komu s4r ( stellingar; viS t)ri8ja 
orSiB spruttu |?eir upp og niiCuôu; og svo skutu 
}>eir. Alt var Ivetta gert A ôrfâura mlnutum, og af 
▼eininu sera upp rein à Jnlfari skutunnar, mâtti 
ganga aB hv( vfsu, aB )?ar hefSu orOiS àverkar mikl- 
ir. Og hvernig àtti }?a5 oSruvi'si aB vera J?egar til- 
lit er tekiB til t^ess, aB allar byssur nfinirvjjanna 
voru valdar og J?eir nllir }>aulæf0ar skyttur, og j?a8 
svo haetist )?ar viB, aB mennirnir, sera |?eir miOuBu 
A, voru Î minna en tîu faSma fjarlægB?

„Skammbyssurnar! Rkammbyssurnar!" hrdp- 
afii Lariin. „HahiS yxkur me^fram borBstokkn- 
um! KomiB raeB festarnar! Ktækio sauuuu ekipun- 
um!“

En ]?eir jrarftu ekki à festum aB halda, JjvI 
<56ara og skipin komu nægilega nàlægt hvort oBru 
kr-ektu hinir Çrônsku |?eim saman og bjuggust til 
uppgôngu â briggskipiB.

„—s-s-s!“ hvœsti ræningjaforinginn ft nÿ. J>a 
merki kônnuBust menn bans viB og veittu honum 
nu nâkvœma eftirtekt.

„Bl«ammbyasu mar! MiBiB JriB vandlega! Skjot-
\8!“

J>a8 var hleypt a£ sjotfu og tveimur skamm- 
byssum A sama aepiablikmu, og yfir 20 menn félin
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dauBir yfir à Jjilfar briggskipsins, auk j?eirra, sem 
félin ütbyrBis og niSur 4 Jdlfar skûtunnar. En 
sro streymdu franskir hermenn upp à ræningja- 
skipiS og skutu jafnframt i sifellu af smâbyssum; 
en \>6 undarlegt megi virSast, \>i gerBu J?eir li'tinu 
mannskaBa, J?vf )>a8 hafBi koraiS svo mikiS fat à 
J?â viB ^essar dvæntu viBtokur, aB |?eir vissu ekki 
hvaB }>eir gerBu. Ræuingjarnir aftur à mdti tdku 
rdlegir A mdti herinünnunum meB sverBum si'autn.

Allan |?ennan tima hafBi Ben Marton veriS 
hamslaus, og j?egar hann heyrfii skothriBina og 
svo mAlrdm Frakkanna, )?A gekk hann ûr dllura 
mannlegum ham. Loks heyrdi hann aukiB fdta- 
tak og vopnabrak, og vissi hann |>4, aB dvinaher- 
inn vaeri genginn upp 4 skipiB. Bins og orskot 
stokk hann upp ur ruminu, hratt Pali fr4 sér og 
hljdp upp stigann. paS, sem nil gaf honum )>rek, 
var ekki annaB en 6r48 og œSi, og ABur en ungi 
maBurinn gat neinu tauti viB komiB, var Ben kom- 
inn upp A Jnlfar. Pill gaetti J?ess aB taka sverB 
sitt 4Sur en hann fdr upp 4 eftir gamla manninum. 
t>egar hann kom upp var gamli maBurinn aB fleygja 
fronskum liBsforipgja ütbyrBis og fdr meB hann 
eins léttilega og hvftvoSung. J)egar foringinn var 
kominn üt 1 sjd, réBust J?rfr vopnaBir Frakkar 4 
gamla Ben. P411 feldi strax einn )>eirra. Ben 
enéri A mdti oBrum og nABi af honum sverBinq, og 
sA }?riSji réfist A PA1. SA. sem A PA1 réBist, var
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karlmenni mikiB og vopnfimur uojog eins og strax 
sÿndi sig. Ben Marton gat strax gert ut af vi8 
«inn mann. en svo gat hann ekki meira gert. J)essi 
eldur, sem blossaBi allra snôggvast upp 1 sal bans, 
var nu ütbrunninn, og vesalings Ben rak upp h&tt 
andvarp og hné niBur ofan â lik mdtstoBumanns 
sins.

ABal-bardaginn st66 miSskipa og fram 6;hinir 
einu, sem âttust vi8 fyrir aftan siglu, voru Pâli og 
heljarmenniS. Franski hermaBurinn bar sig a8 
eins og hann ætti sigur visan, en reynslan sÿndi, 
a6 hann misreiknaBi; ungi maBurinn var ekki ein- 
astastiltur, hugrakkur og hraustur, heldur vel a8 
sér i ôllum vopnaviBskiftum. Hann m&tti j?vl 
fremur betur og hefBi brâBlega unniB sigur ef fleiri 
ekki hefBu komiB til sôgunnar. Tveir menn hofBu 
staBiB à Jûlfari skûtunnar og horft à viBureignina, 
og )>egar J?eir j)6ttust sj4, aB manni )?eirra æfclaBi 
a8 veita miBur, hlupu |?eir upp â brigg-skipiB me8 
sverBum og ætluBu aB hjâlpa honum. Pâli sâ til 
)>eirra og t'œrBi sig aftur â bak aB borBstokknum, 
en ekki hefBi hann lengi getaS varist fremur monn- 
um ef ekki hefSi nÿr mafiur komiB honum til HBs. 
Pall var aB bera af sér hogg j?egar â eitthvaB glamp- 
afii yfir hofBi bans og i sama vetfangi féll einn af 
dvinum bans klotinn l herBar niBur, og à6ur en 
nokkuS var gert til a8 hindra aBgang aBkomu- 
manns var annar fallinn. 1 j?vi leit Pâli upp og 
â Buffd Burnington viB hliB sér.
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„Hôgg Jmi manninn,“ sagBi )>reklegi dkunni 

maBurinn, og benti Pâli à Frakkann. „Hann er 
maBurinn, sera â J?ig réGisfc i fyrstu.“

Ungi maBurinn studdi aig viB sverB sitt af 
)>reytu. Hann var yfirkominn af J>vi aB halda 
Ben gamla f rûminu og J?vf mjôg ilia fyrir kallaB- 
ur. Sfcrax og hann lét sverB sitt falla sdtti Frakk- 
inn aB honum, en Burnington hatSi gætur â ôlluog 
dBara en hinn franski bjd sig til atlogu, lagBi Burn
ington hann i gegn.

„Mr. Larun,“ sagBi Burnington, „nü skal eg 
hjâlpa \>êr til aB bera Ben Marton ofan aftur og 
svo vona eg, aB J>ii verBir ]?ar hjâ honum.“

„KallaBu mig hvaB annaB, sem \&r sÿnist, heldur 
en J>essu nafni,“ sagBi ungi maBurinn snogglega i 
}>vi hann vék sér aB )?ar, sem Ben là.

„Og hvaB annaB A eg aB kalia Jng?“
„Kalla8u mig Pâl.’1
,;Gott og vei—viB getum hugsaS um J>a8 siBar; 

en nù skulum viB koma Ben ofan; j?vf brâBum fær 
j?u ndg aB géra. Bardaginn ballast â Frakkana og 
verBur brâBum â enda.“

Àn frekari orBa bâru }>eir Ben ofan, og )>egar 
Burnington kom upp aftur voru Frakkar aB biBj- 
ast griSa. Bardaginn hafBi veriB stuttur, en â- 
kveBinn; eftir aB hoggorustan byrjaBi voru Frakk
ar litiB fjolmennari, J>vf eftir J>vf, sem s(8ar sÿndi 
sig, hôfBu um fimmtiu falliB viB fyrstu skothriB
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ræuingjanna og aBrir fimmtlu viB skammbyssu- 
skotin.

Strax }?egar Frakkar bftBust griBa skipaBi 
Marl Lariin monnnm slnum aB hætta atlogunni og 
var J?vf hlÿtt. N4lægt }>rj4tlu franskra manna 
stdBu lifandi uppi og voru J>eir reknir saman f h<5p 
fc fram-Jnlfarinu. J)egar J?eim var heifciB griflum 
logBu J>eir niBur vopn sin og voru )?eir slBan allir 
aettir 1 jftrn. AB J?v£ biinu kallaBl Marl Lariin 
saman menn sfna og gâfu fjorutlu og sjo sig fram. 
Eftir J>vl voru )?rjàtîu og J?rlr annaBhvort dauBir 
eBa svo mikiB særBir, aB ]?eir gdtu ekki gpgnt til 
nafns sins. (Menn muna, aB sex monnum var bett 
viB akipverja f Tobago.)

Nœat là fyrir aB ryBja JûlfariB. Hengirum 
voru sôtt yfir à skutuna til }?ess aB sauma utan am 
llkin, og )?rlr fangar voru lâtnir hjàlpa viB verkiB. 
Neat var ôllum gefin „hressing“ og svo var fariB 
aB grafa |>à dauCu; og }>egar ollu var lokiB, varorB- 
iB AlifiiB dags.

Strax aB affokinni màltlB f6r ræningjaforing- 
inn meB mokkura manna sinna yfir â striBsskdtuna 
til }>ess aB sj4 hvaB bun hefBi aB geyma. Hann 
fann aBstoBargjaldkera ski pains og hjà honura 
fékk hann upplÿsingar um, hvar hvaS eina var. 
Til aB byrja meB fann hann yfir sjotfu )?daund 
dollara 1 gulli. MeB J>aB var fyrst fariB. Nest 
lét hann flytja â skip sitt beBi vln og vistir, svo



skotvopn og skotfæri, segl, kaBla, sjdkort, flogg og 
•jdmælinga âhold. Næst voru Mtar skutunnar 
teknir niSur og fôngunum skipaG ( )>&—ollum nema 
ajo, sem vildu ganga \ fcjdnustu Lanins og voru 
teknir feginshendi. Hinum var sagt a8 rda beint 
til lands hiS allra bràSasta; og )?egar ]?essu ollu var 
lokiS, var eldur lagCur i ska tuna â ÿmsum stbBum.

J)egar ræningjarnir voru bünir a® gera viB 
stdrsegliS, var komiB myrkur, og stdB striBs- 
skûtan f bjôrtu bâli. Og svo sigldi Ptàga Antiüa- 
eyjanna undir ollum seglum beint i vestur. ])egar 
veriB var a6 setja næturvorB à brigg-skipinu.sprakk 
striBsskütan 1 loft upp, og var ekkert eftir af 
j?essu fari réttvisinnar annaB en fàein hâlfbrunnin 
lok.
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VI. KAPITULI.
SlLFURFJORDUR.

Pâli hafSi ekki eftir jafnmiklu aS lita eins og 
viS hefSi màtt bûast. J)aS voru einungis aokkur- 
ir skurSir og jréir Mtilfjorlegir. Hann hafSi oina 
sex mena à sjûkraskrànni og lofaSi hann aS gera 
vinnufæra innan fârra daga. Gamla Ben var tvf- 
sÿnt um, og laeknirinn fullvissaSi hann um |>aB, aS 
urn afturbata gaati alls ekki veriS aS tala ef ekki 
vœri allrar varûSar gætt.

AS morgni bins J)riSja dags eftir bardagann 
viS frônsku striSsskütuna sâst land fyrir stafni, - 
og klukkutlma slSar sâst land àbakborSa. Klukk- 
an t(u sâust ÿmsar smâeyjar og fyrir miSjan dag 
var briggskipiS komiS inn à meSal j?eirra. J)â var 
stÿrt meira til suSurs, og J?eim, sem ekki hafSi àS- 
ur fariS J>essa leiS, gat virzt )?eir stefna beint à 
land upp. En brâBlega opnaSist mjdtt sund à milli 
fasta landsins og stdrrar eyjar og inn af J?vi breiS- 
nr fjbrSur. Àllinn i sundi J?essu var ekki fyrir 6- 
kunnuga, J?vi aS hér og ]?ar bôlaSi à klettum i 
vatnskorpunni; en briggskipiS komst inn meS heilu 
og hSldnu og tôk \>& viS kringlôttur fjorSur à aS
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gizka t(u mflur ummftls. En hofninni var enn )>i 
ekki nâ8. Vi8 fjôrSinn austanverCan sÿndist vera 
ofurliiill hôfSi, sem skaga8i nokkuS fram, en |?egar 
n»r drôg, sàst, a8 J>a8 var ey, sem st<58 fyrir mynn- 
inu â oSrurn litlum firBi. SkipiS sigldi inn fyrir 
eyna og litlu siOar lagbist J?a8 viS akkeri viC mynn- 
i8 â allstôrri à.

l>etta var SilfurfjôrSur, og âin hét Silfurâ. 
Fjôrfiurinn er à Venezuela-strôndinni timmtfu til 
sextfu mflur frâ Porto Cabello. Hann var ein- 
kennilegur a6 jjvf leyfci, a8 )>ar var svo gott vîgi, 
og J>a6 leit ût eins og hann hefSi veriS skapaOur til 
)>ess, sem hann var nû notaSur til. Mari Larûn 
haf8i fengiS fjôrSinn hjà gômlum sjôræningja, sem 
àtt hafSi |>ar afisetur til margra âra, og ekki er ô- 
môgulegt, aS hinn nûverandi eigandi hafi sagt satt, 
Jrcgar hann sag8i, a8 fjôrburinn hefSi i }>vi nœr 
tvœr aldir veriS heimkynni sjôræningja.

„Hva8 lengi verSum vi8 hér, skipstjôri?“spur8i 
Buffô Burnington eftir a6 büi8 var a8 koma ôllu i 
lag.

„Ef til vill 1 mânuS. HerfangiS af fronsku 
striSsskûtunni leyfir okkur lengri hvild en eg haf8i 
bûist vi8 à6ur.“

„Og eg bÿst viS, a8 viS megum allir slâ okkur 
dâlftiS frâ?“

„Ert l>û mikiS àfram um J>a8?“ spurSi Larûn 
og horfSi vandlega à manninn.



„Ekki meira en eg er æfinlega àfram um a8 skoBa 
ôkunnugt land/* svaraSi Buffd hreinskilnislega.

„Eg byst viB, aS |>û fàir aS sjâ )?a5, alt sem Jni 
kærir J?ig um."

SiKan gekk kafteinninn J?anga5, sem Pâli st<58, 
og sagfii vi8 hann J?egar hann var biiinn aS standa 
stundarkorn viB hliB bans:

„Nû, nû, Pâli, viltu fara i land meB mér f 
kveld?“

Ungi maBurinn hrôkk vi<5, en hafi nokkurar 
gpSahræringar gert vart viB sig innanbrjôsts hjâ 
honum, \>& bældi hann j?ær dSara niOur, )?vi hann 
svaraBi fljdtlega og hiklaust:

„Eg held, ef )?u ferS i land f kveld, aS \>i ætti 
eg aB biSa JjangaS til )?d kemur aftur, J?v£ eg àlft 
varasamt aB skilja bi n Morton einan eftir. Annar- 
hvor okkar ætti u5 vt-ra hjâ honum."

„t>vi |?a8?
„Hann er mjôg |>ungt haldinn nii, og bati bans 

er algerlega undir J?v£ kominn, aB honum sé hjükr- 
aB eins og viB à aB ollu leyti. Sé hægt aB halda 
honum rdlegum svo sem fj<5ra daga f mesta lagi 

vona eg hann verBi ûr hættu. Far i land i 
kveld og eg skal fara )>egar }>u ert kominn aftur."

Fyrst kom kafteininum til hugar aB Uta 
Ben Morton eiga sig, en hann }>or8i ekki aB 
géra )>aS f viBurvist og â vitorBi skipverja. En 
hann fdr ofan til aB sjâ hvernig gamla manninum
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lifii, og Ben krafOist t?ess, aO annaShvort Lanin eOa 
Pall yr8i hjâ sér. Lanin gekk \>vi loksins inn à 
a8 fara einn i land og làta Pâl fara næsta morgun. 
Rétt um sôlarlagiS var bâti hleypt ût og rôiO meO 
kafteininn upp eftir ânni.

J)a8 var komiS undir miSnaetti, og gamli Ben 
sofnatiur. Pall sat yfir honum ^angaB til hann var 
vies um, a6 hann væri sofnatfur og f<5r sf5an upp â 
Jfilfar. Jrnfi var bllCalogn og kyrO yfir ollu og hira- 
ininn skafheiSrlkur. À austurloftinu var tunglitf 
a8 koma upp og slô birtu sinni à fagurgræna jôrO- 
ina og speglaSi sig i smàbirunum à firCinum og 
ânni. Ungi maSurinn horffii stnndarkurn à ùt- 
sÿniS 1 allri fegurO }?ess og settist svo niSur à eina 
fallbyssugrindina aftur â. Hann var aleinn à 
aftur-Jfilfarinu; varOmennirnir voru fram à. J)ungt 
andvarp kom upp frâ brjôsti bans, og hann hneigOi 
hofufliO og etuddi hondunum undir enniO.

„Æ!" tautaOi hann viO sjâlfan sig, „hva6 lengi 
â ^etta a6 vara? Hvers vegna var mér kastaO svona 
üt i heiminn eins og ûtlaga, og eg lâtinn lifa lffi, 
sem hlÿtur a5 enda â gâlganum, J>egar hjarta mitt 
nôtraryfir vonzku }>ess og sâl minni ofbyOur rang- 
lætiC, sem unikringir mig?“

Rétt 1 )?vl varS ungi maOurinn var viO ein- 
hverja hreyting nâlægt sér, og )>egar hann leit upp 
st hann mann hjâ sér. Pâli stbkk â fætur, og)?eg- 
ar hann gerCi J>a5, sagOi dboCni gesturinnn:



66
„Eg vona, aS eg hafi ekki sfcygt J?ig?“
„Er ^etta Burnington?" sagBi Pâli og rétfci hon- 

um hendina. „Nei, nei, J>d J>arft ekki aB dttast, 
aB J>ü styggir mig me $ nærveru j?inni, J?v£ eg itti 
einuainni nærveru f>inni Iff mitt aB }>akka.“

„Svo eg mi J?ti koma til Jun?“
„Jâ, ji.“
Pâli var fljdtinæltur og lagBi iherzlu i orBin, 

J?vi i sama augnabliki vaknaSi hji honum longun 
til J>ess a8 kynnast Jœssum dkunna manni. 1 fyratu 
hafBi hann tottrygt Burnington og geBjast ilia aB 
honum; slikt hafBi stafaB af tvennu:—I fyrstalagi 
af hinu einkennilega og daSgengilega ütliti manna- 
ins, og i oBru lagi af }?vi hann sag1'! fyrsta daginu, 
sem hann var um borS, a8 Pâli væri likur Marl 
Larûn i ajdn. En J>a8, aB Burnington haffii bjarg- 
aB lifi Pils eins og hann gerBi, hafBi vakiB nÿja 
tiifinning 1 brjdsti bans, \>6 honum heffii hingaB til - 
aldrei gefist færi à aB )>akka lifgjofina.

Ungi maBurinn settiat niBur â fallbyasuvagn- 
inn og hagaBi ]?vi jmnnig, aB dkunni maBurinn 
gæti aezt viB hliBina à aér.

„Eg bÿst viB J?ü hafir bjargaB lifi minu ekki 
siBur kafteinains vegna en min vegna?" sagBi Pill 
eftir aB Burnington var seztur niBur.

„Hvers vegna hefBi eg fttt aB hugaa um kaf- 
teininn?“

„Vegna )>e88 hélzt hann væri faBir minn."
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„Hélt eg, a8 hÿena gæti fætt af aér lamb?"
„HvaS meinar pü meB pvf?" aagfii Pâli undr- 

anarfullur. „Heyr6i eg pig ekki tala um, aB okk- 
or svipaBi saman?"

„Jû, paS gerBir pû vafalauat, J?vl piB atôBuB pâ 
bâBir hjâ koinpàsskÿlinu, og pér svipaBi meira til 
Mari Larûna heldnr en til kompàsskÿlisins. Eg 
•â, aS piB voruB bâBir komnir af sama stofni—a8 
Adam var forfaBir ykkar beggja. En sleppum nû 
pvf, |)egar eg aé hvitan mann fæBaat af avertingja, 
pâ skal eg trûa pvi, a8 nokkurir dropar af bl66i 
Mari Laruns renni i œBum pfnum, en fyrri ekki. 
Og samt h e f eg—eg—aéS fôlk, aem pér avipar til.“

Pf 11 kiptist vi8 og lagBi hendina à handlegg 
Bumingtona. J)esai fâu orS nægBu til pesa a8 
▼ekja hjâ honum forvitni, en tdnninn i or8unum> 
hvemig J>au voru abgB, hafBi pô enn pâ meiri verk- 
anir â hann.

„Meinar pü nokkuB aératakt meB pessu?‘‘ 
spurBi P»ll i légum rômi.

„Jâ, mér er paB alvara, aB eg hef séB fôlk, aem 
andlit pitt minnir mig à.“

HOg hvaBa fôlk er paB? Hvar bÿr paB? HvaB 
lieitir paB? SegBu mér hvaB paB heitir?"

„Lofa8u mér fyrst aB apyrja pig aB nokkuru. 
HvaB lengi hefir pû veriB hér?"

„Hjâ Mari Larün?1
„Jà." x
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„Frâ J>vl fyrafc eg man effcir mér.“
„0g J>û getur ekki munaC eftir neinu ]?ar àCur?“
„Jû,“ svaraCi Pâli àfergislega og jafnframt 

raunalega. „Eg man eftir J?vf, a8 eg lék mér 1 
skemtigarCi og reiC litlum hesti. Og eg man eftir 
ofnrlitlum Irek, )?ar sem eg lék mér aC vatninu."

„Og manstu hvaC fdlkiC hét, sem varst )?fc
hjâ?“

„Nei, f)a8 get eg ekki munaC. Larun hefir 
stutt aC j?vî à ali an hâtt aC Idta mig gleyma ollu 
frâ J?eim tlmum; og vegna }>ess, hvaC ungur eg var, 
og vegna dsannsogli bans—J>vl eg âl(t, aC hann hafi 
logiC aC mér—)>i hef eg gleymt ôllu. Eg man J?aC, 
aC einu sinni i kulda og rigningu var eg lâtinn upp 
{ vagn hjA dkunnugum manni, og Marja litla meC 
mér,—svo var ekiC meC okkur lengi lengi.svo kom 
Marl Larun til okkar, og svo gengum viC JmC sem 
eftir var dagsins. Og eg man f?aO, hvaC Marja litla 
grét mikiC og hvernig Larun hdtaCi aC drepa hana 
ef hûn hretti ekki aC gr&ta. Og' svo komum viC 
aC dkunnugu lnlsi og vorum J?ar um ndttina. Og 
nresta dag komum viC )?angaC, sem eg sà skip og 
hafnarbryggjur. J)aC var brerinn Bristol, eftir f>vi 
sem Larûn hefir s(Car sagt mér.“

„Og Jm hefir veriC hjâ honum s(8an?“
„J4.“

„KomuC JfiC )?& strax hingaC?"
Nei. ACsetur bans var \>k i Tobago. ViC vor-
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um j?ar j^angaS til eg var’tfu vetra^â tdk hann 
mig meS sér i siglingar og skildi Marju litlu |?ar 
eftir hjA gamalli konu. J)egar eg var fjdrtàn âra 
gamall flutti hann hingaS, og siBan hefir Marja ver
iB hér.“

„Er stulka jrassi. sem J>d talar um, systir
„Nei, hûn er ekki systir min,“ sagBi Pâli og 

var fljdtur til svars. J>aB skein dfc dr svari bans, 
aB hann vonaBi, aB j?aS vreri ekki.

„Hetir J?d spurt Lardn hjà hverjum }ni hafir 
veriB âBur en hann tdk }>ig!“

„JA, og hann segir eg hafi veriB hjâ manni, sem 
hét Delany."

„Hvers vegna sagBir J>d mér aB j?d værir 
bdinn aB gleyma nafninu?“

„])vl eg held hann hafi ekki sagt mér satt um 
nafniB.“

Burnington }>ag8i um stund, og siBan f-parOi 
hann: <

„Kanna6ist j>d nokkurn tfma viB mann, sem 
|>d kallaBir ‘Stefdn frœnda? 4*

Pâli stokk à fætur og etuddi bâBum hdndum 
â axlir gamla mannsins, og J?egar hann var bdihte 
aB virBa andlit Barningtons fyrir sér, sagBi hann;

„Nefndu nafn betta aftur.“
Stefdn frœndi

„Jâ,—eg man vel eftir ]>vi. Nd veit eg, og 
Jretta hefir veriB aB vefjast fyrir mér,
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©g nefndi J?aC oft J>egar eg var KtîlL En nafniS er 
lengra. Stèfun er ekki nema hâlft nafnib."

„Humphrey\“ sag6i Burnington f lâgum en 
skÿrum rômi.

Ungi maturinn settist aftur â fallbyssuvagn- 
inn og krosslagCi hendurnar l kjôltu sinni.

„Ô, hvernig stendur â J>vf, aC eg skuli aldrei 
hafa getaC rifjaS j?etta upp fyrir mér? En hvaC eg 
man nü vel eftir nafninu. ,Stefdn frœndi!' .Stef- 
ân Humphrey.* En segïu mér hvernig J?ü veizt 
um ait j?etta.“

Burningtcd svarafi engu, heldur sat ^egjandi 
og byrgfii fyiir dckkva andlitib mets stdru hondun- 
um sfnum. Pâli f£kk J?vl umhugsunartfma og for- 
vitni hans <5x dSum.

„Eg er eannfærtur um,“ sagfci hann og studdi 
hendinni à handlegg félaga sins, „a8 J?ü fekkir 
eitthxaÔ til fdlks mfm—veizt eitthvafi um ung- 
dæmi mitt. NeitaCu mér ekki um aS segja mér 
frâ w
| „Eg vissi| atS ütÜt J?itt og evipur minti mig 6 
einhverja, sem eg haffii sétS,“ eagfci Burnington hik- 
andi, og svo baetti hann vit: „Eg kom til Sir Stef- 

àna."
„Sir Stefànsî“ tdk Pâli upp eftir honum meü 

miklum âkafa. „Eg er ]>& af heiCarlegu fdlki kom- 
lnn?“

„l>û âttir einusinni mjog heitSarlegt vinafdlk.
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En lofaBu mér nu aB halda âfram sogu minni. Eg 
kom einusinni til sir Stefâns Humphrey og j?â sâ 
eg har- Eg er sannfærBur um, aB }?a8 varsfc J>û. 
J>a8 var fyrir seytjân àrum sffian. J)à varst J>â 
barn â aB gizka tveggja tira. Meira get eg ekki 
aagt )?ér nema ]>aS, aB eg jjekti J>ig |)egar eg sâ )?ig 
hér. Eg Jjekti Jng à andlitsfallinu.“

„En segBu mér hvort eg ânokknra vr'nlâ llfi?“ 
„1du âtt vini ails staBar umhverfis J?Ig. Ben 

lorton vildi leggja lifiB i sôlurnar fyrir )>ig, og hiB 
^ama cr aB segja um hâlfa skipshôfnina—“

„Eg veit |?aB,“ greip Pâli fram f, og lysti màl- 
j-ômur hans Jmkklàtsemi; „en Jm veizt viS hvaft eg 

A eg nokkura vini â Englandi?-*
„Eg held t>aB; en sannast aB segja get eg ekki 

lllvissaB |?ig um )?aS. J)a8 er nu orBiô langt s(6- 
eg 'var â Englandi.“

„Qetur t?u sagt mér, hvar à Englandi sir Stef- 
bjô?‘

„1 Northamtonshire. Jîei-J^ei! HvaBa hâvaBi 
l>etta?“

„Vesalings Ben er vaknaBur," sagBi Pâli og 
|okk à fœtur. „Vi8 tôlum saman siBar? ‘

„l>aB er ekki ôraogulegt"
Ungi maBurinn heyrBi Ben kalia â sig og sleit 

h samtalinu.
Buffj Burnington horfBi â eftir lionum J>ang- 

hann hvarf niBur um uppgonguna og dâBist aB
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hinu fallega vaxtarlagi bans. . Svo gekk hann frain 
à og sagBi vi8 sjâlfan sig um leiS og hann fôr:

„Hann A vin, sem hann hefir litla hugmynd
uùl“

VII. KAPITULI.
MàRJA.—À HLERI.

Nâlægt klukkan nfu næsta morgun yfirgaf 
Pâli briggskipiS og réri Upp àna. Hann fôr i sama 
bfitnum, sem kafteinninn hafOi fariS i kveldinu 
àSur, og sômu mennirnir hefSu flutt hann ef hann 
hefîSi lâtifi Larlin râSa; en hann var àkveCinn i J?vt 
aS velja sjâlfur hAseta sfna og |?aS gerSi hann. I 
fyrsta skiffci & œfinni datt Pâli ( hug, a5 yfirmaSur 
hans mundi hafa 1 hyggju aS njrtsna um allur 
hreyfingar bans, ]?vi J?a5 var eitthvaS J>aB i lât- 

' bragbi Larûns |?egar hann var a8 reyna aS râfol 
J?vî hverjir me5 Pâli fœru, sem bar voit um, aflj 
honmii væri ant um afi koma sfnu fram af ein- 
hverjum heimulegum âsfcœCum. En Pâli sagSiat 
hafa lofaS fjôrum beztu vinum sinum )?vi, aS freir 
skyldu fA a5 fara meS sér i land og viS J>a8 yrS 
a8 standa. Ræningjaforinginn |?orCi ekki aS stand» 
opinberlega upp i hârinu â Pâli, J^vi hann vissi, a8
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ef f ilt færi, mundu f&ir skipverja leggja sér lit* 
à môfci hinum gôfuglynda skjôlstæSing sinum.

„t>û lftur vandlega effcir tien," sag8i ungi ma8- 
urinrt rétt àftur en hann lag?i à staS.

„AuSvitaS,“ svaraSi La run hastur og i illu 
skapi.

,,Far5u ekkert frâ honum, ]?vf ef gerir J>a8 
\>i verSur hann drôlegur, og \>k âtfcu )>aS k hæfcfcu 
aS missa mann j?ann, sem mest liS er i af ollum 
jjeira monnum, sem J>u hefir nokkurn tima âtt y fir 
a8 segja."

„Eg fer naerri urn hvaB eg â a8 gera, drengur 
minn," sagBi Larun fljdfclega og me6 mikilli ftherzlu. 
Pâli vissi hva5 J?aS J>yddi og tdr \>y[ J?egjandi niSur 
i bâtinn.

Strax |?egar nokkuB kom upp effcir ànni varS 
dtsÿniS ljdmandi fallegt. Botn arinnar sÿndisfc 
allur a8 vera dr finura, hvifcum sandi, sem varpaQi 
svo ljdmandi silfurblœ à vafcniS, a5 âin var vegna 
J>ess nefnd „Silfurâ“ og fjorSurinn „Silfurfjbr8ur.“ 
Bakkarnir voru aljmktir i^grænu grasi og ilmrik- 
um smâviS og bldmum. Og fuglarnir, sem stdCugt 
voru A flugi à milli drbakkanna og af einni grein- 
inni à a8ra, vorpuPu enn meiri Ijôma ytir ufc- 
sÿni8, sumir me8 lifcaskruCi slnu oghinir dâsjâlegri 
meÔ hinu unaSsfulla kvaki s(nu og song, pannig 
var dtsÿniS og nâtfctirufegurSin pær fimm mllur, 
sem r<5i8 var meS Pâl upp effcir ànni’og â)>vi svæBi
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sâust engar mannabygSir. En eftir, aS fimm mÜ- 
ur hofSu veriS farnar, beygSi béturinn fyrir tanga, 
t?ar sem mikil bug&a var â ânni, og sâ maSur 
J?yrpingJaf litlum hüskofum meS torf J?aki; en hinu- 
megin lækjar, sem rann J?ar ( âna, stôS stdrvaxin 
steinbygging, sem leit üt fyrir aS hafa ( fyrstu 
veriS bygS sem varnarvirki, ]?vf umhverfis hana 
var h6r grjôtveggur meS sivala turna f hverju 
horni og i f?eim morg kandnugôt, J?6tt engar kan- 
<5nur væri sjâanlegar.

AS byggingu |?essari, sem liktist kastala, 
stefndi bàturinn upp eftir læk, sem féll fram und- 
an kastalaveggnum. J)egar aS veggnum kom gaf 
Pâli af sér h&tt og skÿrt hlj4S, og eftir litla stund 
kom maSur innan aS frâ og var J?â drcgin upp 
}>ung vigishurfi svo aS bàturinn gat haldiS âfram 
inn um stdrar bogamyndaSar dyr, sem â }?ennan 
hâtt var um buiS.

Byggingin v«r a* uiiklu leyti bygS eftir SuS- 
urâlfu&niSi («g var mjôg rümg<5S. Hun var tviloft- 
uS ofanjarSar, en jafnvel Pâli sjâlfur vissi ekki, 
hvaS mikiS plàss i husinu var neSanjarSar. Alt, 
sem hann vissi um, var }mft, aS spânskir sjSræningj- 
ar hôfSu bygt }?a5 fyrir morgum ârum sfÔ'an, og aS 
J>a8 hafSi staSist nrjog skæRar atlôgur. GarSur- 
inn framan viS hûsiS var |?rjühundru8 og hrjâtfu 
fet â lengd og tvô hundruS og fimmtfu â breidd, og 
auk j?ess var stôr garSur â bak viS husiS.
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1 einu herbergi huss )?essa—m.jog skrautlega 

bünu herbergi—sat kvenmaSur. Hun var ekki 
yfir seytjdn dra aS aldri og fogur eins og paradisar- 
gySjan i æfintÿrinu. Hûn var grannvaxin og 
nettvaxin, en \>6 ]?éttvaxin og vel bygS og hafSi 
jjéttari voSva og var holdugri en ütlit hennar 
sÿndi. HdriS var ljdsjarpt meS gulluum blæ )>egar 
birtan skein & JnS og liSaSi sig i gljdandi lokkum 
niSur um hdlsinn og herSarnar. Augun voru bid, 
skær og tindrandi. Andlitsdraettirnir voru reglu- 
legir og andlitsskapnaSurinn allur svo fagur, aS 
hver einasti æfSur myndasmiSur mundi ha fa taliS 
sig sælan aS fd J?aS til fyrirmyndar. Svipurinn og 
ldtbragSiS bar vott um ]?a8, aS hun var elskuverS, 
glaSvær og g65, og aS nærvera hennar hefSi dtt aS 
géra alla J?à, sem hana umgengusfc, aS betri mônn- 
um. t>eir, sem hana }?ektu, nefndu hana Marju 
Delany.

Hun sat hjd glugga d afturenda hussins, sem 
vissi 1 dttina til hæSanna og sléttunnar d bak viS, 
og kinnar hennar bdru )?ess vott, aS hun hafSi 
grdtiS. l^rdog dhyggjufull alvara skein ût ur 
svip hennar. ViS hvaS litinn hdvaSa, sem hun 
heyrSi, stokk hûn d fætur og bldSroSnaSi. Loks- 
ins heyrSi huu gengiS upp stigann og einhver 
nâlgaSist dyrnar d herberginu. Hun stôkk d fæt
ur—dyrnar opnuSust—hun sd mannsandlit—og 
samstundis var hun komin f fangiS d Pdli Lirdn.
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„ô, Pâli, Pâll!“ sagBi hûn f hâlfum hljôBum og 

vafBi handleggjunum ]?éfct um hâls honum, horfBi f 
andlit honum og tàrfeldi a£ fôgnuBi, „eg lofa guB 
fyrir aB fû aB sjâ ennj)â einusinni. ô, Pâli— 
eini maBurinn, sem eg—“

Hûn endaBi ekki setninguna, ]?v£ orBiB, sem 
hana langaBi til aB segja, virtist verBa aB kôkk £• 
hàlsi hennar svo hûn kom |?vi ekki upp.

„Eg er kominn einusinni enn \>i, Marja," sagBi 
nngi maBurinn -og settist niBur â legubekkinn vi5 
hliB hennar, „og hvaB }?a8 gleBur mig aB sjà, aB }?ér 
ÜBur vel og ert ôhult. Æ ! }?etta hefir veriB 
langt, langt âr.“

„l)a6 er meira en âr, Pâli, meira en âr.“
„Svo er J>a8. J)aB var âr i vor eB var.“
„Og h vers vegna komst Jm ekki aB tinna mig 

f vor J?egar kafteinninn kom? ô, eg àtti endilega 
von â t?ér j?â.“

„Sag8i hanu |?ér ekki hvernig stôB â ]?vi, aB 
eg kom J?à ekki?“

„Ekki nema )?aB, aB |?û—“
„AB eg hvaB? SegBu J?a8.“
„Hann sagBi, aB J?û hefSir ekki kært J?ig um 

aB koma." J)egar stûlkan var bûin aB sleppa orB- 
inu brast hûn i grât.

„Sag6i hann J>ér |?a8?“ mœlti nngi maSurinn 
gremjulega og undrandi.

„Jâ, hann sagBi mér J?aB.“
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„0g hann gaf J>ér engar frekari skÿringar?" 
„Nei.“
„|)4 hefir hann verid |?ér deinlægur, Marja— 

mjôg illmannlega deinlægur. Vid }?ad tækifæri 14 
skip okkar & hôfninni î Tobago. Sex manna okk- 
ar voru nær dauda en l(fi, og hegar J?eir heyrdu, ad 
eg ætladi ad yfirgefa b&du J?eir mig og gràfc- 
bændu ad fara ekki frà sér fyr en )?eir dæju eda 
J?eim batoadi. Hvad gat eg \>i gert? Menn Jressir 
hdfdu verid mér gddir, og eg er sanni’ærdur um, ad 
sumir j?eirra hefdu lagt lifld i sôlurnar mér til 
hjàlpar ef mér hefdi legid 4 lidi J>eirra. Eg bad 
Lariin ad sigla skipi okkar til SiffurfjarBar, en 
hann var dfàanlegur til J?ess. Hann sagdist vera 
büinn ad fa far med skipi til Porto Cabello, med 
)>vi ætladi hann ad fara og eg gaeti farid med hon- 
um. Eg spurdi hann, hvad ætti ad géra vid sjûkl- 
ingana, og svar bans upp & \>i spurningu mtna 
hljddadi 4 J?essa leid: ,L4ttu \>b deyja ef j?eim sÿn- 
ist svo. Vid getum fengid nÿja menn med minni 
kostnadi en vid getum læknad J?essa!‘ Eg sagdi 
honum \>& ad fara 4n min og segja J?ér, ad eg hefdi 
ordid eftir til )?ess ad bjarga Kfi lfdandi medbrædra 
minna."

„Æ !“ sagdi unga stülkan f hAlfum hljddum 
og fadmadi hann ad sér, „mér var ômôgulegt ad 
trûa ollu \>vi, sem hann ætladi mér ad trûa, en 
samt vard eg hrygg og môtlætt. Og nu lofa eg
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guB fyrir, aB f>aB reyndist dsatt. Æ ! Pàll, mér
hefBi liBiB svo mikiS bctur hefôi eg vitaB betta bâ 
strax." * r y

„Lâttu H liggja vel & \>èr nü fregar çrt bu- 
in aB vita hiB sanna og rétta. Og gleBji J>aS }>ig
aB vita, aB eg sé trûfastur og hreinhjartaSur, vertu 
pâ æfinlega gloB."

Meyjan drdg til sin handleggina utan af hâlsi 
unga mannsins,, lét aSra hendina hvila à oxl bans 
og horfBi spyrjandi i andlit bans. J)aB var eitt- 
hvaB dvanalegt, eitthvaS, sem bar vott um beita 
bæn, f svip hennar à Jiessari atundu. Um stund
horfBi Pall ^egjaudi â mdtj, en loksins tdk hann til 
mâls:

„Um hvaB ertu aB hugsa, Marja?“
„l)û reiBist mér ekki, Pall, \>6 eg segi J>ér JmS?"
„t)ii veizt, aB eg muni ekki gera }>aB."
..Eg var aB hugsa um, hverja sonnun eg amti 

fengiS fyrir Ja'nu—“
SegSu J?aB, sem \>ér bÿr f brjdsti. f,arft 

ekki aB vera hrædd um, aB eg J>ykki fraB viB j)ig.“
Æ ! PAH, eg hef dttast, og st [dtti hefir tekiS 

dsegjanlega mikiS A mig, aB J>ii gætir ekki lengi 
haldist hreinhjartaBur viB Jiennan auma lifnaB. 
ReiBstu mér ekki—eg get ekki aS )?vi gert Li'ttu 
ft hvaBa nienn fm umgengst—og—og littu & lifoaB 
ykkar. Og—og—"
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Aumingja Marja varB svo yfirkomin af porg, 
aB hûn kom ekki upp orSi og féll àfram upp aS 
brjdsti Pàls.

„SegBu alt, sera J?ér bÿr i brjdsti, Marja,“ sagBi 
hann.

„Eg ætla aB gera J?aB,“ sagBi Inin, „og eg er 
viss urn Jm misvirBir J?a8 ekki viB mig. Littu à 
vesalings konurnar, sem biia 1 kofunum hérna rétt 
hjà mér. Og eg veit, aO margar fleiri büa 1 To
bago. l)ær eru ekki giftar konur, Pall!“

„Murja,“ sagBi ungi maBurinn i légum, en al- 
varlegum og einbeittum rdmi, og ]?rÿsti henni nær 
sér, „eg skil J?ig og eg er J>ér innilega }>akklétur 
fyrir aB gefa mér }?annig tækifæri til aB tala. Ekki 
dylstmér j?a8, hvaB aumu og svi'virSilegu lffi fdlk 
okkar litir, en guB veit, aB engan J?<Ut hef eg âtt I 
Jm. l>aB er ekki bægt aB segja, hvaB ür mér hefBi 
orBiQ ef oBruvisi hefBi veriB âstatt, um |?a5 vil eg 
ekkert segja, en à meBan eg geymi mynd ]?ina f 
brjôsti minu, )?6 kemst ekkert ilt aB l sâl minni, 
ekkert ôhreint aB 1 hjarta minu. Heldur vildi eg 
taka sjàlfur af mér lifiB en ganga meB J?aB à sam- 
vizkunni aB hafa fariB ilia meB varnarlausa stülku, 
Jâ, miklu heldur vildi eg missa Iff mitt meB ollum 
}>ess vonum og J?rd en lifa viB slika skomm. Nei, 
nei, Marja, til J?essa hef eg ekki sett neinn slikan 
blett à mig. Ertu nü ftnæg5?“

„Jii, Ptill—nw; en hvernig verBur }?a8 framvegis?“
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„F,g skil )ng,“ svaraGi unga hetjan. Hann 

hélfc Marju jmnnig, a8 hann gat horft 1 andlit henn- 
ar. J)a5 var einmitfc J?etta, sem mig langaBi mesfc 
til a8 tala um. Eg veit vel, a6 eg er ekki dhultur 
}?ar, sem eg er. . Eg à vi8 mannorS mitt og Iff mitt, 
J?vi enginn skal f& mig til Jjess viljugan a8 gera 
mig sekan i syndum j?eim, sem stoSugt eru drÿgSar 
umhverfis mig. Eg he£ of mikinn ôbeit à )?eim. 
En eg hef heitstrengt j?a8 aS vera ekki (?arna leng- 
ur en eg m& til. .Oft heffii eg getaS flùifi frâ ill- 
menninu, en eg vildi heldur deyja me8 honum en 
flÿja einsamall. Einhvern tfma—einhvern t(ma 
J>egar eg get tekiS j?ig me# mér—)>&, fly eg frâ J>eim. 
Skilur J?ii mig mi, Marja?“

„Jâ, Pâli."
„Og mundir J>ii vilja flÿja me6?“
„Me5 mestu ânægju—og j?aS strax!“
„Og }>egar viS værum flûin, ]>k vildir J?u til- 

heyra mér alla æfi?“
„Eg vildi gera alt—hvafi sem vaeri—fyrir J>ig. 

Pâli, ef eg bara gæti losast frâ }?essum skuggalega 
herra okkar."

„l>ü elskar mig }>â? J>ii elskar mig af ôllu 
hjarta?"

„Eg hef æfinlega elskaS )?ig; J?u. ert )?aS eina 
hér à jôrSinni, sem eg hef til a8 elska,“ svaraCi hün 

eglega.
Svo situ )?au stundarkorn ^egjandi 1 faSmlog-
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um. Nû vissu pau hvorfc um sig hva8 f hins hjarta 
bj<5, og lfkar hugsanir hreyfSu sér f hjortum peirra 
beggja. Loks t6k ungi maSurirm affcur til màls:

„Marja,“ sagfii hann, „paS er undarlegur maS- 
ur um bor8 hjà okkur. Hann veit hvar vi8 âttum 
heima â Englandi.”

„t/nga stülkan hrôkk vi8 og horffii â Pal meS 
dkafa, aem liktist hàlfgerSu æSi, en svo n&8i hûn 
sér aftur og stiltist.

„Hann sagfii mér frà ÿmsu, sem eg mundi pà 
effcir,“ hélt Pàll dfram. „Manst pû effcir inanns- 
nafninu Humphrey ?“

Marja haffii nafnifi upp effcir honum nokkur- 
um sinnum, og loksins skein pa8 ûfc ûr andliti henn- 
ar, a6 eitthvafi haffii runnifi upp fyrir henni.

„pa8 fer ekki hjà pvf, Pâli," sag8i hûn, „a8 
mér finsfc eg kannast vi6 nafnifi, en m r erômôgu- 
legt a8 âtta mig â pvf.“

„J>a8 er ekki vi8 pvl a8 bûasfc, pvl pû varst 
ekki meira en priggja àra pegar Mari Larün fôr 
me8 okkur. En ma8ur pesai, sem eg sagfii pér frà, 
segiat hafa séS okkur bœfii fyr meir—pegar vi8 
vorum bæ8i lftil—hjâ sir Sfcefâni Humphrey; og eg 
man effcir, a8 eg hafôi kallaS einhvern }Stefân 
frœnda'—eg man pa8 svo vel. ô, Marja, vi8 ver8- 
um a8 sleppa hé^an! Eg veifc, a8 Mari Larun â 
ekkert tilkall til okkar, og eg get ekki ütrÿmt pvi
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ür huga minum, aS hann hafi drÿgt stdrsynd meS 
J>vi aS taka okkur frâ heimili okkar.

„Hann er j?â ekki faCir j?inn?“ sag8i unga stulk- 
an meS miklum àkafa.

„Nei,“ svaraSi Pâli snogglega og meS âherzlu. 
„Eg veit }?aS, aS hann er ekki faSir minn. Ekki 
einasta tinn eg j?a8 â mér inst i s&lu minni, a8 hann 
er ekki faSir minn, heldnr sannar Mari Larun }>aG 
meS hâtterni sinu. Og svo fullvissar maBurinn— 
sem kallar sig Buffô Burnington—mig um, a8 hann 
sé J?a5 ekki. Gu8i sé lof fyrir j?aS, aO j?aS illmenni 
â engan blôfidropa i mér!'1

Eftir dMitla Jxign hélt Pâli âfram samtalinu: 
„Marl Larün hefir komiS hér i gærkveldi og 

J?ü nâtturlega séS hann?“
„Jâ,“ svaraBi Marja, og fôr hrollur um hana. 

„Hann var lengi hjâ mér.“
„Og hvaS sagBi hann?“
„Eg gæti ekki sagt J?ér J>a8. Hann talaBi 

mjog undarlega me8 koflum, og—t?û mâtt hlæja aS 
mér ef )?u vilt og filfta mig heimska—en sannleik- 
urinn er sâ, a8 hann talaSi likara J?vf, a8 hann vœri 
elskhugi minn en fôstri.“

Pâli kiptist vi8 og fôlnaSi upp.
„Hva8 gengur aS?“ spurSi Marja.
„ô, viO verGum aS sleppa héSan eins fljôtt og 

vi6 getum," sagSi hann mjog âhyggjufullur.
„En hvers vegna?—Hva8 hefir nû koraiS fyrir?“
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„Getur J?ü ekki aéb J?ab? Marl Larün thkar 

\>ig—eins mikib eins ug hann getur elskab. Verb- 
um vib hér, ]?â er üti um okkur. Nil veit eg hvcrn- 
ig stabib hefir & hinu undarlega tali hang og hfttta- 
lagi vib mig. Tilgangur bans er, ab J?u skulir gift- 
ast honum!“

Stülkan horfbi stundarkorn framan i vin sinn, 
og hib starandi, sviplausa augnarâb hennar sÿndi, / 
ab hün var ab hugsa um eitthvab fr& libnum timum.

„Gub varbveiti mig!“ standi hun upp og spenti 
greipar. ..Kannske J?ab sé J)ess vegna, ab hann 
hefir sent eftir n&mamonnunum—fjdram }?eirra— 
og skipab j?eira ab vera hér hji kastalanum. J)ab 
er nâtturlega )?ess vegna, ab llann hefir skipib ab 
fjôlga vokumonnunum um helming, og skipab svo 
fyrir, ab engum sé slept üt héban nema skipverj- 
unum, fiskimonnunum og veibimonnunum"

„Hefir hann skipab )?annig fyrir?" spurbi Pâli.
„Jâ."
„En hvernig hefir ]?ab verib meb J^ig sfban hann 

var hér s bast/ Hafa strangar gætur verib hafbar 
4 J>ér?"

„Eg hef ekki verib annab en fangi, Pâli—ekk- 
ert annab en fangi. Eg hef ekki fengib ab vfkja 
mér üt fyrir kastalaveggina ën j?ess ab hafa tvo 
eftirlitsmenn meb mér, og annar j?eirra hefir verib 
einn af staekustu fylgismonnum Larûns. Svert- 
ingjar bans sleppa aldrei auga af m§r, og & )?essu
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sfBastliBna âri held eg mér hefBi veriS dmogulegt 
a8 strjiika \>6 eg hefBi aldrei um annaS hugsaS. 
En heldur j)d—6, heldur )>u, aB tilgangur bans sé 
a8—a8—“

1 • . »

„Eg er hrœddur um, a8 hann ætli sér J>ig me8 
lifi og sâl.M

„Ætli mér a8 ver8a konan bans, âttu vi8?“ 
hvfslaSi Marja me8 skj&lfandi rôdd.

„Jâ. Eg bÿst vi8 hann mundi kalla j?a8konu; 
og ske8 gæti hann fengi reglulegan prest til J?ess 
a8 gifta ykkur," bætti Pâli vi8 hnugginn.

Unga stullcan hengdi ni8ur hofu8i8 og notr- 
a8i af geBshræring. [)a8 var fariS a8 rokkva, J>v£ 
sdlin hafSi sezt fyrir gôSri stand og skuggar næt- 
urinnar faerSust <5Bum ytir landiS. Marja snéri sér 
a8 glugganum og leit üt. Pâli stôB â fætur og 
gekk stundarkorn um gMf; svo stanzaBi hann ait i 
einu nâlœgt dyrunüm, sem ût i ganginn vissu og 
Pâli hafBi komiS inn um. i>egar hann stanzaBi 
heyrBist honum einhver vera hinumegin viS hurS- 
ina. Hann opna8i dyrnar umsvifalaust og sâ 
svertingja-kvenmann skunda frâ j?eim { mesta 
flÿti. Hann hljdp â eftir henni og nâBi henni.

„Hva8 ert J?u a8 géra hér?“ spurBi hann f jm 
hann tôk um handlegginn a henni. Hvin var ein 
af i>rælum Larüns, timmtfu til sextiu âra gomul, 
og bar andlit hennar vott um slægÔ og grimd. 
„Hva8 ert a8 géra hér?" tôk Pâli upp aftur i
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fremur dfrÿBum mélrdm.

„Ekkert“. sleifc hûn ûr sér.
„t>v( ertu hér?"
„Af j>vl eg i a5 vera hér—alls staBar I hûsinu, 

J>ar sem mér sÿnist."
„t>d sfcôSsfc à hleri viS hurBina?"
„Nei, eg—eg gerSi )>aS ekki.“ 
î \>vi hûn svarafii sleifc hûn sig af Pâli og hljûp 

i bnrfcu. Pill f Sr inn affcur j?anga1, sem hann hafBi 
akiliS viB Marju, og kom hûn à mdti honum.

„P.ill,“ sagSi hun, „eg hélfc Jm hefSir sagfc mér, 
aB Larûn hefdi orÏÏB eftirum bor5 og ætlaB -a8 
vera |?ar }?anga1 til |?û kæmir fcil baka affcur.'*

„J i, eg sagfi J?5r i?a5/‘ svarafli hann undrnnar» 
fullur.

„En hann er hér nû."
„Hver er hér?1' •
„Kaffceinninn."
„|)aB er dinogeleu'fc!"
„Kg er vi-H u n eg si hann ûti ( garBinura fyr- 

ir svo sem augn tbliki sifian, og hann horffli mjôg 
vandlega upp » gluggann hji mér."

P 11 snaraSi sér ûfc'al glugganum og horfBi ûfc, 
en hann gat ecicarb s^1. IJti fyrir glugganum vae 
lifcill u ngirfciv 'arfiur og ( honum ofurlitill hnapp» 
ur af ippds «l'vrj un. par sem Marja sagMst hafa 
séSL'rûn. Ë » nû var nrBiB svo dimfc af nôfct, aB 
ekkerr. var h e^c il a>gr<jina ( jafnm'killi fjarlægB,
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svo Pâli sâ ekki til neina aB reyna )?aB. En ekki 
var honum rdtt. Harm Jzdttist i fyrsta lagi visa 
um, aS gamla svertingjakonan hefSi veriB gerB ûfc 
til )?egs aS standa & hleri, og væri Larûn sjâlfur 
kominn I land, ]?& hlaut.slikt aB boBa eitthvaB ilt.

Marja skipaBi pjônustustùlku sinni aS koma 
meB kveldmatinn til herbergja sinna, og bera )?ar A 
borB fyrir tvo; brâBlega voru svo kveikt kertaljds 
og sezt aB kveldverBi. Pâli mælti varia orB frâ 
munni meBan â mâltfBinni stdB, J>vi hann var mjôg 
drdlegur, en vild^ ekki làta nema sem allra minst 
â> )?vi bera Marju vegna; og Marja var einnig langt 
frâ J?vf afi vera t rdlegu skapi.

_.® *
VIII. KAPITULI.

KndKÜR A MdTI BRAGDI.

Â meBan )?au Pâli og Marja voru aB borBa kveld
matinn, gekk nokkuB à f oBrum staB hdssins, sem 
ekki var )?eim meB ollu dvifikomandi. Marl Lar- 

0 tin hafBi komiS i land jafnvef Jzd hann ekki kæmi 
alla leiB A bât. Hann hafBi gefiB Ben gamla sterkt 
svefnlyf, og strax eftir aB sjûklingurinn var sofn- 
aBur, haffiiàhann fariB if land „til J>ess aB skoBa 
landiB," sagM hann. Og ]?egar buiB var aB skjdta

z
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hoDum i land, og mennirnir farnir til baka, lagBi 
hann à staB beina leiS til kastalans.

Kat'teinuinn sat inn i afherbergi i husinu og 
ein manneskja hj& honum—kvenpersônan sem 
staBiS hafBi à lileri viB herbergisdyrnar, sem unga 
fdlkiB sat inni i og Pall kom aB dvôrum.

„HvaB hefir J>û nû heyrt?“ spurBi Marl meB /' 
mikilli âfeigi.

„0, eg hef margt heyrt,“ svarafii gamla svert- 
ingjakonan, og ranghvolfdi 1 sér augunum.

„HeyrBir )?û J>au tala nokkuB um mig?“
„J i, herra minn—mikiS um |?ig. Herra Pill 

sagBi, aB }>ii værir ekki faBir sinn. og ungfrû Marja 
sagBi sér }>ætti dttalega vœnt um aB heyra }>a8. Svo 
sogBu t?au — eBa ôllu lieldur herra Pâli sagBi frâ 
manni um borB, sem hefBi sagt sér, aB j?û værir 
ekki faBir sinn; hvernig l(zt |?ér â?“

„Fjandinn sjftlfur!“ tautaSi ræningjaforinginn, 
„t?a5 hetir Buffd Burnington—“

„l>a8 er maBurinn, |>a0 er maBurinn, herra 
mion," greip ambàttin fram i. „l)afi er nafniB, J)vf 
eg heyrBi herra Pal nefna |?aS.“

„En segBu mér, Hagar, hvaB meira Pâli sagBi 
um mann j?ennan? ‘

„Haun sagBi allrahanda. MaBurinn hafôi sagt 
herra Pâli, hvar hann var t'æddur og hjâ hverjum 
hann var )>egar hann var litill. Svo hafSi hann 

agt herra Pâli frâ manni, sem hann kallaBi



,frœnda‘—eg man nû ekki, hvaB hann var annars 
nefndar."

„Var }?a8 Dunkle?" spurSi Marl.
„Nei, ekki var ]?a8 J?a8,“ sag8i Hagar og hriati 

hofu8i5 hugsandi.
„J)a8 hefir ekki veriS Dumphrey?"
„Nei, nei. ô, nû man eg t?a8. J)a8 var ekki 

Dumphrey, heldur var J>a8 Humphrey. Eg er hftr- 
viss um eg man }>a8 rétt. “

Eldur brann ûr augum ræningjaforingjans. 
Hann gekk um gdlf i herberginu eins og reitt 
tfgrisdÿr. Lokaina var eins og af honum br48i, og 
hann stanzaBi.

„Heyr8ir |?û nokkuB meira um Jrennan Puffd 
Burningfcon?“

„Nei, hcrra minn; eg heyrSi ekkert meira um
hann,"

„Segbu mér nû, livaB meira )?au tolu*u aaman.w 
..Hamingjan g<58a! hva8 hann el<kar hana 

heifcr, og }>au hvort anna8; og J?au voru a8 tala um 
a8 ^ n»ika.“

Tolu8u j?au um, hvernig J?au ætlu8u a8 koma
J>vi n

..Koma hverju vi8?“
A8 atrjiika."
Nei, ekki svo eg heyrfti. En |>au voru bæ8i 

dtta t lira- id um, a8 }>û ætlu8ira8 ger>< Marju a8 
kon d
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„0g l?etta er t>â alt, sem jni heyrSir?"
„Jâ,“ sagSi Hagar og brefcti ût varirnar svo 

skein i hvftar tennurnar, „nema hva8 ungfriSin 
sagSi hcrra Pâli frâ }?vi, hvernig Jni létir halda 
vorB um liana, og aS hefir aukiS vorSinn um 
kastalann. Herra Pâli sagSi henni, aS J?u mundir 
reiSanlega ætla aS giftast henni, og sagfii hiin 

,gu5 blessi mig‘—nei, hùn sagSi, ,gu5 varSveiti migl* 
)>a8 sagSi hiin. Og svo, skal eg segja ]?ér, kom 
herra Pâli og opnaSi dyrnar og rakst à mig, og tdk 
i handlegginn â mér, en hann rak sig â jiafi, aS J>a5 
var ekki vi5 lamb aS leika sér. Eg komst i burtu 
mfna leifl.“

Og svo skellihld gamla konan aS }?vf, hvernig 
hùn het’Si getaS slitiS sig af Puli.

Marl Lanin gekk aftur um gdlf i herberginu, 
og }?egar hann stanzaSi, lék djôfullegt bros â vor- 
um bans.

„Hagar,'‘ sagSi hann, „)?u hefir gert vel, og j)ér 
skal verSa launaS j?a5. J>u hefir veriS mér l?arfari 
en }?û hefir nokkura hugmynd um. AS mér heil- 
um og lifandi skulu noSrur Jiessar komasfc aS |ivi 
fullkeyptu! Buffo Buruington skal fljdtlega uttaka 
sin laun—miklu fyrri en hann grunar. Hann skal 
fâ eitthvaS annaS aS géra, en—en sleppum j?vf; 
hann er àgætur i beitu!"

,.J&, j?a5 er hann,“ tdk gamla konan fram i, og
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skein meira f tennur hennar en nokkuru sinni 
à#ur.

Ræninginn j^agnaSi vih }?a8, ah hun tdk frara 
f; hann âleit vfst skynsamlegra a5 hafa sem fæsta 
i vitorSi J?egar um afirar eins fyrirætlanir var a5 
rœSa, og hann færSi j?vf eklci meira af slikum hugs 
unum sfnum { orS. Eftir litlaumhugsun vék hann 
eér a5 ambattinni og saghi:

„J)ü verSur a8 hafa alvarlega gætur & j?eim, og 
lâttu f>au aldrei komast üt f garSinn An Jiess ]?ü 
sért âhælunum à )?eim. Fylgdu }>eim eftir, hvert 
sem J?au fara, og heyrCu ait, sem }>au segja. Og 
gættu )>ess a8 làta f>a8 aldrei à }?ér merkja, ah eg 
hafi veriS hér 1 kveld—enginn lifandi maSur mA 
komast aS }>vï. Eg kera hingaS annaSkveld. og J?A 
segir J)û mér, hvaS meira }>ü hefir heyrt og sé5.“

Hagar lofaSi ah géra ait, sem fyrir hana var 
lagt, og svo fôr ka<teinninn. Hann fôr üt ür garS- 
inum um bakdyrnar, hraSaCi sér til sj&var eftir 
skôgargôtu og kom JmngaS um klukkan nfu. Hann 
gaf vfst hljuS af sér, og kom J?a <5Sar batur fr& 
skipinu og sôtti hann. ]iegar hann kom um borS, 
var sjüklingurinn enn ekki vaknahur, svo J?a8 leit 
J?A ekki üt fyrir, nS nein vandræSi yrSi üt d,f ves- 
alings Ben.

t>egar |>au Pâli og Marja hofSu borSah kveld- 
matinn og büift var ah taka af borSinu, )?4 byrjuhu 
)?au samtaliS à nÿ. Ungi maSurinn hafôi veriS i
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djtipum hugsunum à meSan â inâltiSinni st<55, og 
var nü bûinn aft leggja alt niSur i huga sér. Hann 
var hygginn og fljdtur a5 âtta sig og \ roksemda- 
færslu skeikatt honurn mjog sjaldan. Og hér vi8 
bættist hvaS einkar ürræSa gôCur hann var 
J?egar 1 harSbakkana sldst. À t?eim g5Sa eiginleg- 
leik hafSf hann }?urft aS halda jm nær alla æfi til 
aS verjast }m a5 làta Marl Lariin leiSa sig ût 1 

syndsamlegan lifnaS. Og svo auk alls J?essa voru 
honum lyndiseinkunnir Larüns vel kunnugar.

„Marja,“ sagSi hann, „ertu viss um )?aS, ai5 }?u 
hafir sé8 Marl Larün f gar&inum?"

„Eg er jafn viss um,a5 eg si hann }>ar, eins og 
eg er viss um, a5 eg sé J>ig nuna “

„l>i hefir hann auSvitaS kornift til )?ess aS Hta 
eftir okkur. EgJ?ekki hann vel. Eg skil nu ÿm- 
islegt,, sem hingaft til hefir veriS mér râSgâta—ÿm- 
islegt i hdtterni bans gagnvart mér. En hafi hann 
komiS til aft njdsna um okkur, fær hann upp- 
lÿsingar slnar hjd einhverjum oSrum. Er nokkur 
einn oSrum freraur l kastalanum, sem j?u hefir à- 
stæ£u til a$ imynda ]?ér, a5 hann mundi velja sem 
nj<5snannann?“

„J4, j$; hann mundi velja Hagar gomlu til 
J>ess star£a.“

„Og ]?a8 var einmitt hun, sem eg rakst â üti 
fyrir dyrunum. I>a8 er vel mogu'legt, a5 hun hafi 
heyrt hvert einasta or8, sem okkar £<5r â milli, Jm



eg er viss um, a8 eg talaSi svo hfttt, a5 hver ma8- 
ur hefOi getaS heyrt )?aS ût ( ganginn. Og sé Jretta 
svo, j?â hefir hün komist eftir ÿmsu; og segi hûn 
Larün frâ ]?vi ollu, \>& mun hann hafa augun opin. 
J)a8 var slæmt, a# t?etta skyldi koma fyrir. En eg 
skal kon asfc eftir J>vf, hvort hûn hefir sé8 kaftein- 
inn hér i kveld e6a ekki. Gegnir hün J?ér ef )?u 
kallar hana til )>fn?“

„Jâ, æfinlega; en }>u hefir ekkert upp ür henni 
j?vf hûn er slæg eins og refur og ollurn kerlingum 
kœnni.

„Vi8 skulum sjâ hvernig fer. J)a8 getur vel 
veriS eg fâi hana ekki til a8 segja mér neitt meS 
or8um, en eg treysti mér til a6 lésa talsvert lit iir 
svip hennar. Viltu gera j?a8 fyrir mig a8 senda 
eftir henni?"

Marja std8 à fætur og tdk f streng, sem hangdi 
nâlægt henni, og inn an skamms kom indversk 
unglingsstûlka, sera hün skipaBi a8 kalla Hagar 
gomlu fyrir sig. Jndiâna-stûlkan fdr strax, og a5 
vorrnu spori kom Hagar.

„Hagar,'‘ sag8i Pâli 1 J?ÿ8um rdmi og hûlfbros- 
andi, „eg gleymdi a8 segja J?ér frâ ]?vf fyrri, a8 
kafteinninn biSur jfig a8 hafa alt i gd8u lagi fyrir 
sig annaBkveld, }>vl J?à ætlar hann sér a8 koma 
hingaS heim "

„J>a8 er sj<lfsagt,“ svara&i kerling, og kom
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einhver glampi i augu hennar, sem Pall skildi 
dfiara.

„l)essi skilaboS baB hann mig fyrir,“ aagBi 
Pall, „og til )?ess aB uppfylla skyldu mina, segi eg 
]?ér frâ J?essu; en J?ü }?arft engan viBbûnaB aB hafa, 
)?vi hann kemur hingaS ekki.“

„Einmitfc J?a8! Hvers vegna kemur hann ekki?“
„Ver;na bess hann datt seinnipartinn i dag og 

fdtbrotnaSi/'
„Hi, hi, hi—hæ, hæ, hæ—ha, ha, ha, eg held 

herra Pall viti litiB um kafteininn."
„Jü, eg veit vel um hann. Vesalings maBur- 

inn tekur ôttalegar kvalir üt og treystir sér 6- 
môgulega aB lâta flytja sig hingaS heim.“

Kerling brosti, en svaraBi engu orBi.
„Hva8 segir |>ü til t?ess?“ spurSi Pall
„Eg held eg hafi )?aS eina og f?ü: büi mig undir 

komu bans til }?ess aB gera skyldu raina. Er J>a8 
ekki réttast?“

„t>ü um J?aB. Eg he£ svo ekki meira viB jng 
aB tala."

Hagar gamla fôr üt ur herberginu, og strax 
)?egar Pall var visa um, aS hün heyrSi ekki til 
bans, sagBi hann.

„Svo hün hefir \>k séS hann."
„Ert ]?ü visa um J?aS, Pâli?"
„Viss?“ t<5k hann upp eftir henni, forviBa. 

Hvernig gat hün vitaB, aS hann hefBi ekki £<5t-
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brotnaS ef hûn ekki hefSi séS hann?"

„En veit hûn, aS hann fôtbrotnaSi ekki?“
„Ja, Marja, Jjû gætir aldrei orSiS slunginn 

malafærslumaSur. Setjum svo, aS hun ekki hefSi 
séS Larûn heilan d hdti si'San eg kom hingaS i dag, 
getur ]?û }?d ekki (ùiyndaS )?ér hvernig hûn hefSi 
lagt fyrir mig hverja spurninguna eftir aSra )?egar 
eg sagSi henni, aS hann hefSi fôtbrotnaS? Hûn 
mundi bldtt dfram hafa gengiS fram af mér meS 
spurningum. ESa fmyndar J?û J)ér, aS hûn hefSi 
hlegiS eins og hûn gerSi ]?egar eg sagSi benni um 
slysiS ef hûn ekki hefSi séS kafteininn i kveld og 
vitau, a8 eg var a8 fara meS dsannindi?"

„Eg sé )?etta alt eftir d,“ sagSi Marja, og f6r 
hrollur um hana }?egar hun hugsaSi til pess, aS 
hann hefSi frétt urn alt samtal jjeirra.

„Vert J>û hvergi hrædd,“ sagSi Pâli )?egar hann 
tdk eftir ôrûleik vinkonu sinnar; „Marl Larûn a 
ekki vi5 lamb aS leika sér ef hann leggur til striSs 
& môti mér. J)aS vill svo vel til, aS eg veit eins 
mikiS og hann og jafnvel meira, )>vi eg veit hvaS 
hann veit, en hann hefir enga hugmynd um, aS eg 
gruni hann."

„En hvaS mikiS heldur Jm hann viti?" spurSi 
Marja.

„Eg er hér um bil visa um, aS hann veit alt, 
sera okkar fôr d milli dSur en ]?û s^st hann f garS- 
inum, j?vf eg man }>aS, aS eg heyrSi alt af einhvern



hâvatfa viS herbergisdyrnar—eitthvert mfts, sem 
eg ])6 veitti enga eftirtekt fyr en eg fdr a8 ganga 
um gôlf f herberginu. Eg er sannfærSur um, aC 
Hagar hefir heyrt }>a5 ait saman, og hafi svo veritf, 
\>k veit kafteinninn J>a$. Mér }?ykir }?etta verra 
vegna Burningtons heldur en vegna min sj41fs; en 
eg skal afivara hann |?egar eg kem um borS. Eg 
vildi bara, a5 eg vissi dâlitiS meira um j>ann mann 
en eg veit.“

„Hvers vegna?" spurSi stülkan. „Er nokkuS 
leyndarddmsfult vi8 hann?"

„Eg er sannfærBur um, a8 svo er; og sfSan eg 
kom hingaS—nüna â sfSustu fimm mfnûtunum, 
hef eg fengift meira âlit à honum en nokkuru sinni 
âflur. Andlit hans stendifr mér fyrir hugskots- 
sjdnum, og mér finst eg sjâ ]?a5 svo greinilega—eg 
sé )>aS nu eins og nokku5, sem mér hafi boriS fyrir 
augu einhverntfma fyrri; og \>6 er andlit hans svo 
einkennilegt, a5 jafnvel ungbarn mundi aldrei 
gleyma Jrvi ef J?aS sæi einusinni. Og roddin 
hans. En eg get dmôgulega munaS—eg get ekki 
rifjaS greinilega upp fyrir mér, ekki einusinni 6- 
greinilega, neitt um hann f fortîS minni."

„En hva5 er hann, PélI?" spurSi Marja, og f<5r 
nû a# verCa forvitin. „Hvernig litur hann ut?"

„Viff fyrstu vifikynning er hann fram ùr ollu 
hôfi dgeFslegur, dfrfSur og viSbjdSslegurs. Hann 
er eineyg’lur og tdma augatdftin ôll afskræmd.
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Andlitsliturinn er mjôg dôkkur, MriS rautt, stutt 
og lifiS, augabriinirnar miklar og nifturhangandi, 
andlitiS afskræmt og illuSlegt; og auk alls )?e3sa 
annar féturinn styttri en hinn.“

„J)a8 er )?<5 sannast aS segja," sagSi Marja, „a8 
J>û hetir dregiS upp alt annaS en àsjàlega mynd af 
manninum." /

„Svona kom hann mér fyrir sjénir i fyrstu; 
en s(8an eg fttti tal viS hann hefir hann komiS mér 
alt ôÊruvisi fyrir. J&, |?egar }?rir efldirmenn veit- 
ust a5 mér, J?4 kom hann og yfirvann Jiâ. pegar 
enginn hinna veitti mér eftirtekt, \>& leitahi hann 
mig uppi J?egar mér lâ meat â og hjâlpafci mér. 
Hann gerBi J?a8 Ilka karlmannlega.“

„0, hvaS eg skal nü elska hann heitt!" sagSi 
Marja i hâlfum hljôftum, og târin komu fram i 
augu hennar. Pâli vissi vi8 hvaS hun fttti, og leit 
â hana t>akklâtum augmn, er auSsjâanlega gladdi 
hana.

J>a8 var glaSa tunglsljds og fuit tungl, og 
gengu nû elskendurnir üt Î garSinn. J>a5 var tals- 
vert nâttfall, en )?au gâfu J?vf engan gaum. J)au 
hofSu gengiS eina hringferfi um garÔinn og sam- 
taliS hafOi ekki veriS annaS en blftt og iunilegt 
âstamal, sem ôllum er heimska ein nema raâlspôrt- 
um sjdlfum. Alt i einu tôk Pâli eftir fôtataki 
skamt 1 burtu. Hann stanzaSi og hlustaBi.

„Marja,“ sagCi hann, „}?aC er sannarlega ein-
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hver art veita okkur eftirfor."

Hann talaBi f Ifigum, skiMfandi r<5mi, f»vf hann 
komst strax f geBshræring mikla. J)a8 var cins og 
komifi væri vi8 hjartaB f honuin meS J>essum enda- 
lausu nj<5snum. Fyrra tilfelliB—}>egar Hagar st<58 
à hleri i ganginum—fanst honum svo Vtilsvert, aB 
hann gat hlegiS )?a8 fram af sér; en aB halda stoB- 
ugum njésnum uppi um allar bans heimullegar 
hreyfingar, )?a8 var honum ekki einungis til leiB- 
inda heldur reiddist hann at* J>vf, og hann âsetti 
sér a' binda enda â |>aS. Hann skoBaSi sig, vegna . 
krin^mnstæBanna, sem honum voru dsjâlfrftftar, 
næst ^^sta manninum & heimilinu, aB minsta kosti 
hvaB hafi snerti aB mega ganga um eins og frjâls 
maBur og }>au réttindi var hann ûkveBinn i aB 
vernd «.

,.ViB skulum ganga 1 kring einusinni enn J?â, 
elskan -- fn,“ sagBi hann, og svo lôgBu j?au aftur â 
staB.

P ! 1 hélt <ifram samtalinu eins og ekkert væri 
um a' era, en hann hugsaBi inn ekkert annaB en 
njôsn i -.nn, og gaf J?vf nâkvmmar gætur, hvort 
hann 1 M einkia v.->r. Loks bar hau aB ^ykkvum 
trjâri a i einu ho'-ni garBsins, og ]?4 fanst Pâli 
einh> vera i nAnd. Hann gekk rifram, en leit 
stoBu 'im bxl s*4'. BràBlega heyrfii hann, aB ein- 
hver a ferBinn , hann sné-i sér snogglega viB 
og sX fchvaB sv skriBa ut lir runnanum. Hann
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sâ strax, a8 J?etta var Hagar. MeS annarri hendi 
greip harm i sf5u hennar, en hinni liendinni um 
hàls hennar og keyrbi hana niôur. Svo batt haun 
saman à henni fæturna meS vasaklutnum sînum, 
og svo tôk hann frâ henni svuntuna og batt sam
an hendurnar og hnén meS henni. J)egar hann 
var j?annig buinn aô géra henni alla eftirfür 6- 

môgulega, |?â sagtii hann viS hana f lâgum hljdCum, 
en i |?annig mâlrôm, a8 liün vissi vel, aS hann 
meinti ait, sem hann sagSi:

„Ef J?u opnar à J>ér munninn til J?ess a3 géra 
nokkurn minsta hâvaSa, \>6 ekki sé meira en svof 
aS )?û vekir einn einasta smâfugl i trjânum, e8a 
\>6 hann hefSi sofnaS â svarta nefinu â J?ér, skal 
eg stinga einhverju upp ( Jng svo t?d gerir ]?a8 ekki 
nema i eitt skifti. J)u ættir a8 |?ekkja mig!“

Eftir J?a8 gengu t?au Pâli og Marja saman um 
garCinn, ôâreitt af ollum. Og â8ur en )?au skildu 
um kveldiS hô£8u ^au margt sagt hvort viS annaS, 
sem |?au ekki hefSu viljaS lâta neiun mann heyra.

„Vi5 ver8um a8 vera vor um okkur," sagôi 
Pâli, eftir a8 J?au hofSu lengi rætt um àst sina og 
moguleikann til j?ess einhverntima aS fà a8 njdta 
hvort annars ôâreitt, glô8 og ânægS. „Vi8 verSum 
aB gæta Jress, a8 a8rir geta veriS aSgœtnir ekki siS- 
ur en vi8, og J?a8 geta veriS menn, sem engu stBur 
leggja kapp â a8 aftra okkur en vi6 a8 sleppa. 
Minnist Mari Larun à )>etta viO J)ig, m&ttu ekki



lâta hann komast â snoBir um tilgang okkar meB 
einu einasta orBi. Og um fram alt mâtt ekki 
vera of flj<5t & ^ér viB hann. J)a3 er ekki <5mogu- 
legt hann biffji J?ig aB giftast sér. Mér J?ykir lang- 
lfklegast, aB hann geri }?aB. Og geri hann J?aS, )?â 
m&ttu ekki vera of brAS à ^ér aB J?verneita honum. 
J)aB er bezt fyrir J?ig aB neita honum alls ekki, 
heldur draga hann à svarinu og lâta mig siSan vita 
um }?aS.“

Marja lofaBi aB reyna aS tapa sér ekki og 
halda Marl Lanin i skefjum meB stillingu og gætni, 
og aB lâta siBan Pâl vita, hvaB gengi. Undir eng- 
um kringumstæBum skyldi hün meB neinu lâta 
Lanin merkja J?aB, hvaB ]?au hefSu komiB sér sam- 
an um.

ÀFur en Pâli fôr aB sofa leysti hann Hagar 
gômlu.

„t)û færB j?etta borgaB," sagBi kerling, ]?egar 
hün var staBin â fætur og bûin aS hrista sig.

„t>ü skalt samt fâ betur aB kenna â J?vî ef J?ii 
hættir ekki aB dnâSa fôlk. J5g hef vitaB menn 
missa HfiB viB J>aB aB trana sér fram â hættulegum 
stb8um.“

HefBi Pâli getaB séB illilega og djofullega bros- 
iB, sem lék um hiS skorpna og hrukkdtta andlit 
kerlingar, J?& hefBi hann fmyndaB sér, aB henni 
btaeBi ekki mikill 6tti af honum. SI kt mundi aB 
visu lftil eBa als engin âhrif hafa haft â hann.



Litlu sîSar lagSist Pâli til svefna, og J?râtt fyr: 
ir alla æskudraumana og allar hætturnar og or8- 
ugleikana, sem à )?e98U kveldi fyltu huga hang, |?â 
gleymdi hann ekki aS bera fram bænir sinar til 
hang, gem einn getur hjdlpaS.

fX. KAPITULI.
Brefid.

P 11 fdr gnemma à fœtur n^gta morgun, |?a8 
tdk hann ekki lengi aS gjâ, a5 Hagar gamla hafSi 
nâkvæmar gætur â ôllum hreyfingum h* ns; en hann 
lét sem hann sæi J?afi ekki, heldur sâ utn, aS h un 
vœri ekki of nærgôngul. ])egar hiin sâ, a8 Pâli 
koui auga â hana, leit ut fyrir aô hun vildi fremur 
for8a<t hann. Pâli tôk eftir ollu J?essu—hann sâ. 
hvafi nâkvæmlega hiin hafSi auga à honutn, og 
hvafi ilia henni leiô \>6 viS J?a8 verk. À J?essu varS 
J?a8 honum lj«Sst, a8 ambâttin var einungis aS géra 
J>a8, sem eigandi hennar hafSi lagt fyrir hana, og 
a8 hiin |?orfti ekki anuaS en aft hlÿSa.

t)egar bni5 var a8 bor^a morgunver8, gekk 
hann ùt î g tr^inn mefi Marju, og )?egar hann var 
buinn art velja sér t?ar blett, sem enginn gat leynt 
fiér 8vo nærri, a5 hann heyrSi til j?eirra, vorSu )?au
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nokkurum augnablikum til J?ess a5 r48gera, hvern- 
ig l?uu aettu a8 haga m&lum sfnum. j)au voru nu 
rôlegri og hugsanir ^eirra stillilegri heldur en 
kveldiS 4Sur. J)egar )?au voru nÿbüin a8 reka sig 
à alt ranglætiS og mannvonzknna.sem âtti aS beita 
gagnvart j?eim.

„Aldrei,“ sag8i Pall einlœglega og innilega, 
„hef eg tekiS ]?&tt f neinu andstyggilegu rà&abruggi 
Marl Lardns, og eg hef aldrei lyft hendi minni 4 
mdti mônmitn nerna )?egar svo raunalega hefir til- 
bori6, aS um lif mitt hefir veri# a8 tetia. Ô, eg 
m& til me8 a# losast bartu dr 4nau5 jjessari. Til 
margra 4ra hef eg fundiS til f>essa dauSlega âtu- 
meins f sdlu minni, og \>6 hef eg ekki getaS losaS 
mig vi5 }?a8. Eg get ômbgulega yfirgefi5 Marl 
Larun og skili# }?ig eftir hjd honum. Hann veit 
)>etta, og hann hefir J?ràsinnis âmælt mér fyrir )>a5 
—jd, dmaelt mér fyrir gofugustu tilfinningar hjarta 
mins. J)egar eg hef hôtaS honum a8 yfirgefa hann, 

hefir hann nefnt nafn )?itt meS hæ8nis brosi. 
Hann vissi, a8 nafn |?itt var eina bandiS, sem gat 
bundiS mitt Iff viS Iff bans. En }?etta md ekki 
æfiulega ganga {?annig. E4 sift mig ekki fr4 ill- 
menni [>essu 4 meSan eg lifi, nema eg geti tekiS 
Jdg meS mér; en eg get ekki til lengdar lifafi J?essu 
lifi. J)a8 getur ekki or8i6 langt |?e8s a6 bfSa, a8 eg 
hnfgi ni8ur undir J?vf, sem eg hef a8 bera, ef eg 
ekki get varpaS af mér byrSinni. Me?an egy var
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unglingur hugsaBi eg minna urn petta, en nu pegar 
eg er orBinn full orBinn raa&ur—ef ekki aB Arum, 
pA samt aB reynslu—pA er dgæfan og skommin mér 
til finnanlegri. Marja, viB verBum aB hafa okkur 
i burtu héBan, annars hlÿt ekki einasta eg aB falla, 
heldur pu einnig. pu veizt viB hvafi eg à. pti 
veizt hvaBa hætta vofir yfir pér hér. En pû skalt 
ekki grAta—lattu ekki hugfallast—pvi ok leur tekst 
enn pi a'' forBa okkur. Eg get ekki triiaB pvf, aB 
guB lAti praelmenniB koma Asetning sfnum fram.“ 

pegar Pall hafBi loki* mMi sinu vafM Marja 
handleggjunum um hals honum og hallaBi hbfBinu 
upp aB brjdsti bans. *

„Eg held guB hj ilpi okkur,“ aag'i Marja ( 
hAlfum hljdfiura, „pvi hann veit, aB eg hef reynt aB 
hlÿ^a honum i ollu, eftir pvt, sem eg h.'f haft vit 
â. Æ! hvaS sæl viB verBum |?egar viB eigum sjAlf 
heimili, par sem illir menu ekki geta grand aB okk
ur. pu segist nÿlega vera orBinn fullorBinn maB- 
ur. Eg er lika nÿlega orBin fullorBin kona. SiB- 
ast pegar vifi vorum sama i hér, pi fanst mér eg 
vera barn, en nu tinst mér paB ekki. Nu finst mér 
præld una stand mitt liggja eins og martrbfi A 
brjôsti mfriu, og geri illmenniB paB, sem hann hefir 
i hvggju, pA verSur paB minn bani.“

„ôttast ph ekki,“ 8>igBi ungi maSurinn, „pvi 
eg skal frelsa pig. Kinhvern tlma pegar eg kem 
skal eg færa pér mAtulegan sjdmannsfatnaB, og svo
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' *

skal eg hafa Jng ( burtu me8 raér cins og einn af 
hâsetum mfnum. EitthvaS J>ess hâttar setti a8 
ver8a unt a8 gera; og eftir aS vi8 erum sloppin 
hé8an, getum viS fariS til einhverrar hafnar 
meSfram strondinni, og )?affan er aftur auSvelt aS 
komast af landi hurt. Ûrvæntu ekki, ehkan nofn.“

Nei, eg skal ekki ôrvænta, Pâli," svaraSi hûn 
—„eg skal ekki gera J?aS.“

Og svo talaSi hann morg huggunar- og hug- 
hreystingar-orS viS unnustu si ia. Margt af J>vf 
voru raunar or8, sem HtiSjvar à a8 byggja, en }?au 
hôfCu gô8 âhrif og voru betri en umhugsanir um 
môtlæti og hætfcu. J)aS var nû aS 1 Sa nær |>vl, a8 
Pâli yr8i a8 fara, \>vi liann hafôi lofa8 a8 vera kom- 
inn um borS klukkan t(u a8 morgni. Hann ger8i 
]?vf Marju eins vongdSa og hann frekast gat, lofaSi 
henni a8 koma braSlega aftur, kysti hana a8 skiln- 
a8i og skundaSi niSur til bits sins.

FerSin niSur eftir ânni gekk greitt, og }>egar 
Pall steig upp 4 J>ilfar briggskipsins, var kafteinn- 
inn t?ar viS hendina til l?ess aS.taka à mdti honum.

„t>u ert stundvis,,‘ sagSi Marl me8 hæSnis- 
glotti ft andlitinu, sem ungi ma*urinn tôk vel eftir.

„l)a8 er vanalega tilganguv minn a8 vera |?a8,“ 
svaraSi Pall. „t>egar eg lofa einhverju, }>4 stend 
eg viS or8 mln.“

„Ef |?ii getur J>a8,“ bætti Lanin viS, og brosti * 
skuggalega.
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„Au8vitaS kannast eg viS afl vissra hluta til 

aS ônÿta âform mfn og jafnvel eyBileggja minn 
innra mann; en eg kannast ekki viS rétt J?eirra, og 
vei Jjeim, er slfkt reynir !“

,,t)akka )?ér fyrir lexiuna," sagSi Lariin, og 
glotti aftur hæBnialega. „Eg skal reyna aB muna 
hana.“

Pâli gekk aftur â og inn i kâetuna. og fyrsta 
verkiB bans var aS vitja um gamla Ben, sem hann 
kom ati i aumu âstandi. Gamli maBurinn gladdist 
|>egar hann s4 unga laeknirinn, og hann vonafii, aB 
J>a8 J?yrfti aldrei framar aB skilja sig eftir undir 
umsjdn kafteinsins.

„Fari eg aftur,“ sagBi Pâli, „)?â skal eg skilja 
eftir hjâ J?ér viSeigandi meSol og einhvern mann, 
sem dhætt er aB treysta. En hvernig lfBur j?ér nu 
annars?“

„Eg er mjôg màttvana og get ekki sofiS." 
„Hefir )?ii sofnaB sffian eg fdr?“
„Jâ, og af J?v( drekk eg nü. Eitthvert meBal, 

sem skildir eftir hjâ mér, harBlokaSi svo à m§r 
augunum, aB eg svaf f einum dûr frâ \>vi litlu eftir 
aB j?ü fdrst i gær og J?angaB til i morgun."

„t)a8 getur ekki hafa veriB neitt, sem eg skildi 
eftir hjâ \>ér, Ben,“ sagBi Pâli i |?vi hann t<5k um 
ülnliB bans og athugaBi l'fæBina. „t>ér hefir veriB 
gefiB eitthvaB, sem eg fyrirskipaBi ekki, en vertu 
dhrœddur. J)aB gerir j>ér engan skaBa, \>ér lfBur

*
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einungis ilia af pvf um t(ma.

Pàll sâ atrax à âstandi sjuklingsins, a8 honum 
hafSi veriS gefiS mjôg sterkt svefnlyf, og hann 
vissi einnig hvers vegna pa8 hafSi veri8 gert; en 
-hann âsetti sér a8 koma i veg fyrir, a8 slikt yr8i 
gert oftar. Hann gaf sjüklingnum tafarlaust inn 
meSal, sem hann âleit viS eiga, og fdr sfGan ür 
sjükraklefanum upp â J?ilfari5, par sem mennirnir 
svàfu. Hann hafSi tekiS eftir Buffô Burnington à 
efra pilfarinu og par var hann nu eins og Pàll bjdst 
vi8. J)essi einkennilegi mafiur hra8a8i sér strax à 
mdti Pâli pegar hann sâ hann koma, tdk vinalega 
i hond hans, leit snoggvast framan i hann, litaSist 
um eins og hann dttaSist, a8 einhver kynni a8 
heyra til sin, og sag8i svo fljdtt, en 1 lâgum rdmi:

„Hva6 hetir kafteinninn heyrt um mig?“
spurSu a8 pvi?“ spurSi Pâli, pvi hann 

langaSi til a8 vita strax hvaS hef5i komiô fyrir.
„pa8 skal eg segja pér. 1 gærkveldi fdr kaft

einninn og lézt ætla a8 ganga um skdginn sér til 
skemtunar. pa8 var or8iS mjog framordiG pegar 
hann kom til baka. J>a8 fyrsta, sem hann sagSi 
pegar hann kom, var: ,Er Burnington um bor8?‘ 
Forma8urinn sagfli svo vera. ,Haltu honum \>\ um 
bor8,‘ sagSi kafteinnin. })etta heyrCi eg meS mln- 
um eigin eyrum. |)egar eg kom upp â }rilfar f 
morgun, pà var Larün par fyrir, og s(8an hafir 
hann vakta8 mig eins og kôttur mus. Hann hlÿt-
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ur eitthvaS aS hafa heyrt."

„lnS hefir hann Kka," svaraSi Pdll. „Hann 
hefir heyrt alt, sem J?u sagBir viS mig kveldiB, sem 
viS toluSum saman hér à Jûlfarinu.'*

Og 8vo sagSi Pàll honum frâ ollu, sem gerst 
hafSi, sagSi honum nâkvæmlega, hvaS Hagar 
gamla hefSi heyrt, og aS Marja hefSi séS kaftein- 
inn.

„Svo ert \>& viss um, aS hann veit j?etta alt?“ 
sagSi Burnington, og bar mâlrdmurinn vott um 
sorg.

„Jà, eg er vissium }?aS,“ svaraSi P-ll.
„Nd jæja, hann grœSir ekki sérlcga mikiS 4 

)?vf, einkanlega }?egar eg veit nü um )?etta og verO 
ekki dviSbuinn gagnvart honum."

„En farSu gætilega," sagSi Pall, „J?vi hann 
grunar alls ekki, aS eg tortryggi hann. Hann 
heldur, aS eg viti ekkert um ferS bans til kastal- 
ans î gærkveld; og hefSi hann ekki lâtiS sér jafn 
ant um aS gægjast inn um gluggann, J>ar sem ung- 
früin var inni fyrir, hefSi eg ekkert um ferS 
hans vitaS. Nû stôndum viS \>6 betur aS vfgi en 
hann aS einu leyti aS miusta kosti. Hann veit 
einungis um J>a5, sem viS sogBum og gerSum, en 
viS vitum j?aB, sem hann heldur enginn viti nema 
hann einn. En hvaS er alt )?etta, sem hér er um 
aS vera?" sagSi Pâli meS alvorugefni. „Hva5 hefir 
kafteinninn aS ôttast frâ Jnnni hendi? HvaSa
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samband gefcur her veriB um a8 tala 4 milli mfn 
og t>a8 hlÿtur eitthvaB a8 vera. '^a8 verBur
aS vera eitthvaS meira en KtiS, sem kveikir slikan 
dtta hj4 manni eina og Marl Lanin.;4

,,J>ei-J>ei!“ sagBi Burnington. ..parna kemur 
hann nu, er rétt a8 koma niBur î k4etuna, eg heyri 
mdlrdminn hans. Getur |?u komiB fyrir mig bréfi 
til Caraccas?4

„J4, J?a8 get eg hæglega. En—“
„Tôlum ekki meira um |?aB, nu. ])egar eg fæ 

)?ér bréf, }?4 sj^Bu um, a8 )?aB komiat til Caraccas 
4n ^esa J?a8 komist i neinna hendur hér nema mfn- 
ar og jrînar. Treystu mér enn timakorn, og ]?4 
getur skeB, aB eg geti hjalpaB J?ér. Eg v.eit hvers 
)?ù Jjarfnast, og skal ekki bregBast J?ér. Far8u nû 
a6 lita eftir sjiiklingum )?fnum.“

Burnington snéri aér anogglega fr4 Pali f }?vi 
hann alepti orSinu, og samkvæmt bendingunni fdr 
Pall tafarlauat inn 1 sjukraklefann, )?ar aem )>rir 
sær8ir akipverjar 14gu. Hann var aS j?reifa à lif- 
æ8 eina J>eirra j?egar kafteinninn kom inn.

„ô, )>d ert hérna,“ aag8i kafteinninn.
„J4, eg cr hér. Vildir |?ü finna mig?“
„Eg vildi einungis vita, hvar )?ii vœrir. J)a5 

var alt og aumt.“
SiSan anéri Lanin vi5 aftur og gekk inn f k&- 

etuna og beiS J?ar }?angaS til P-dl var buinn a8 vitja 
allra sjuklinganna. Pall si, a5 j?eir JrôrfnuBust
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einkis fram y6r |?a^, sem hann hafSi fyrirskipaB. 
Hann hughreysti )?& meS |?vl, aS J?eir vœru à gd8- 
um batavegi, og gekk siSan inn i kâetuna til kaft- 
einsina

„Jæja, sonur minn gdSur," voru fyrstu kveSju- 
orS kafteinsins, „hvernig hefir skemt \)6rV‘

„Àgætlega, og meira en t>aS,“ svaraSi Pall og 
lézt ekki taka eftir f hvaS særandi anda kafteinn- 
inn sagSi )>etta.

,.Fanst bér Maria Vta eins vel ût og bu fittir 
von â?“

„Jà, J?a8 fanst mér."
„Eg bÿst viS Jm elskir hana engu minna nü 

en J?ii gerSir J^egar J?ii varst litill drengur?"
„Au8vitaS ekki.‘‘
„Kannske meira?"
„Ja, eg get naumast um }>aS sagt. J)aS getur 

veriS, a8 âst mfn sé nokkuS â annan veg nu.“
„t>vi gæti eg trim’s,“ sagSi Marl Larün, og var 

ekki laust vis hunn kœmist 1 bobba af }>vf, hvaS 
hreinskilnislega Pall svaraSi. „Sag8ir pu henni 
frà \>w[, hvernig âst }?în hefSi breyzt?"

„Eg sagbi henni frâ pvi, hvernig j?u hefSir 
sagt henni dsatt viSvikjandi mér,“ svaraSi ungi 
maSurinn, og horfSi rdlegur framan 1 spyrjandann.

„Og hvaS var )?aS?"
„t>d sagSir henni, j?egar )?û heimsdttir hana 

fyrir âri siSan, a8 eg he£6i ekkert kært mig um a8
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koma heim til hennar."

„Ger8i eg ^aB?"
„J4, t>aS ger8ir J>4.“
„Kannske J)a8 hafi staBi8 svoleiSis i hofflinu 4 

mér )>4 i svipinn."
,,Hati svo veri8, ]>& hefir }?u hlotiS a8 vera 

bÿsna-gleyminn, J?a8 er alt og sumt. En tolura 
ekki frekar urn }>a8. Eg skemti mér àgætlega. 
Marja-er vi8 beztu heilsu og gloS f anda; eg talaSi 
lengi vi5 hana mér til meatu ànægju; sag8i henni, 
hva8 vænt mér J>ætti um hana; gekk me8 henni üt 
i garfiinum hennar; rakst J>ar 4 eina af kerlingum 
))iuum, losaCi okkur vifi hana og gerBi mig yfir 
hhfuS heimakominn og gerSi Jjennan tîma mér sem 
allra skemtilegastan.“

„Losa6ir ykkur vi8 eina af ker’ingum m(num?“
„J4. t>a6 var Hagar gamla. J)ii kannast vi8 

hana, kerlinguna. Hiin laumaBist ( h&m<5t 4 eftir 
mér um garfiinn, svo eg tdk hana bl4tt àfram og 
batt hana. En eg ska8a8i hana ekkert. Eg lej’sti 
kerlu rétt âBur en vi8 fôrum inn ûr gar8inum.“

„Hvernig vogar |?u a8 géra slikt?“ hrdpaSi 
Larun i mikilli geSæsing.

„Hvernig vogaSi eg?" 4t Pâli eftir. „Eg hélt 
frû |?ektir mig a8 )>vf, a8 eg ]?ori a8 gera hva8 sem 
er.“

„l>û getur or8i8 of t?orinn einhverntfma, hugs- 
a8u til )?ess."
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„Kannske eg hafi veriS J?a8 nii )?egar. fin sva 

gerir }>aB |?à hvorki til né fra. Eg bÿst viS, aS 
gomlu konuna hafi langaB til aS vita hvernig elsk- 
endur tala saman, og had veriS aS reyna aS lata 
okkur kenna sér J>aS. Og eg gaf henni bràSa- 
birgSa lexlu, en eg bÿat viS aS hun verôi gleymd 
næst }>egar eg kem.“

„Svo l?u varst aS tala urn ft stir viS Marju?6‘ 
stamaSi Lanin from ûr sér 1 hâsum rémi oins og 
hann ætti strlS meS aS halda hinurn æstu tiltin n- 
ingum sfnum i skefjum.

„Og um hvati svo sem annaS heft'um viS àtt 
aS tala, maSur?—brôSir og systir, sem ekki héfS- 
um sézt i hâlft annaS 6r. Hefir nokkurn tl ma 
àtt systur?"

J)essi s(S»sta spurning var borin fram i Bgum 
og viSkvæmum rémi, og ræningjaforinginn hneigSi 
hofuSiS fyrir henni. J)a5 varS dftlitil J>ôgn, og 
notaSi Ben gamli hana til )?ess aS kalia Pal til s(n. 
Ungi matiurinn brâ strax viS, og kafteinninn fér 
upp à jrilfar og gekk )?ar um gélf 1 meira en hâlf- 
tima ân J?ess aS tala orS viS nokkurn mann. Hann 
var auSsjàanlega i |>ungum hugsunum. Hann var 
f vafa um hverju hann ætti aS trüa eéa hvaO hann 
ætti aS fmynda sér. Hann kannaSist viô J?a5, aS 
Hagar gamla var ekki sem lfklegust aS treysta til 
)?ess aS fara rétt meS j?a5, sem h un heyrSi, og hann 
velti J?vi fyrir sér, hvort ekki gæti hugsast, aS hôr
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væri einhver misskilningur. En jragar hann hugs- 
a6i betur um )?aS, si hann, a8 gamla konan hlaufc 
a8 hafa bygfc sôgu sina à einhverju, sem hûn 
heyrSi; hi5 eina 1 sogunni, sem gat verifi vafasamt, 
var um ftst J>eirra Pâlg og Marju hvors til annars. 
AfbrÿPi bans—J?vi a8 hann var nu orfiinn hræddur 
um Marju fyrir Pâli—haf8i i fyrstu dregiS athygli 
bans frâ hinum oSrum uppgotvunum kerlingar- 
innar, og honum fanst alt annaS gott ef Pâli elsk- 
a5i Marju einungis eina og syatur a(na; en svo, 
j?egar hann yfirvegafii alt j>etta betur— âformiS a5 
strjuka og alt samtaliS—J?â heitstrengdi hann a5 
ônÿta J?af5 àform og hefna sfn. En i brâCina (5nâS- 
a8i hann ekki Pàl frekar en frâ hefir veriS sagt.

Næata dag laumafti Burnington bréfi i hend- 
ina à Pâli og hvfslaSi |?vi aC honum aS halda J>vi 
leyndu og koma j?vi àleiSia eina fljdtt og hann gaeti. 
J)egar Pall fékk tdm til, skoSadi hann bréfiS. J)a5 
var eins og hvert annaB sendibréf, vandlega lokaC 
og skrifaS utan â j?a8 til „Don Pedro Manriuez 
Caracca8.u Sà, sem skrifaS hafSi utan â bréfiS, 
var auBsjâanlega nokkuS skjâlfhentur, en skrifaCi 
g(58a og greinilega rithond, sem bar vott um styrk- 
an karaktér og mann sem hafCi einhverntfma 
haft talsverCa æfing m<# pennanum.

Næsta dag var Pâli f landi meS flokk manna, 
sem sendir hofSu verifi til j?ess a8 leita a8 hestum, 
er sloppiS hôfSu frâ kastalanum. l>rlr hestar

9



hôfSu fundist. Pâli fdr à bak einum )?eirra og 
sag8istætla aR reyna hva8 gôBur hann væri. 
Monnunum var sama livaS Pâli gerSi bara hann 
ekki færi sér a8 voSa, og mundu ]?eir allir hafa 
lagt allmikiS i sôlurnar til a5 afstÿra sliku; J?eir 
bâRu hann J?vf a8 fara gætilega, og hann hld a8 
J>eim fyrir hræSsluna og sl<5 upp â, og J?eir horfSu 
hlæjandi â eftir honum. Hann reifi eftir gôtu, 
sem honum var kunnugt um frâ fyrri fcimum, og 
t?egar hann hafSi riSiS um sjo milur, kom hann aS 
vog, |?ar sem nokkurir fâtækir, spânskir fiskimenn 
bjuggu f kofum sfnum. Hann t'ann nokkura Jæirra 
a8 mâli og fékk fljôtt upplÿsingar um J>a8,a8 logg- 
orta ætti a5 sigla til Carrccas næsta morgun me8 
farm af }mrku8um fiski, og a8 onnur ætti a8 sigla 
}>anga8 viku s(8ar. Pâli fann formann loggortunn- 
ar og ba8 hann fyrir bréfiS. MaSurinn lofaSi a8 
sjâ um bréfiS og koma )?vl âreiBanlega til skila, og 
bau8 Pâli honum dollar i }>ôknunarskyni fyrir fyr- 
irhôfnina. Fiskimafcurinn neitaRi i fyrstu a6 taka 
peninginn, en ger8i ]?a8 a8 a8 lokum og var 
Pâli j?akklâtur.

Pâli komst til manna sinna J?egar t>eir voru a8 
enda vi8 hestaleitiua, og J?egar hann kom um borS 
saghi hann Burnington viS fyrsta tækifæri frâ 
J?vi, a8 bréfiS væri komiS àleiôis.

Litla hugmynd hafôi Pâli um }?a8, hvaS mikla 
jjÿSing bréf jpetta mundi hafa.
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X. KAPITULI.
Glæsilegar vonir.

Prill hafSi ekkert hugsaB um loggortuna, sem 
ritti a8 sigla til Caraccas a8 viku liSinni, fyr en 
komi8 var langt fram â kveld. Hann var a8 
ganga um gdlf ri J?ilfarinu J>egar j?etta kom alt i 
einu upp i huga bans, og hann stanzaSi og spenti 
greipar, og )?a8 var eins og nÿtt ljôs rynni upp 
fyrir honum.

„l)a8 er enginn minsti vafi & tautaBi hann 
fyrir munni sér, ,.a8 maSurinn sag8i a8 viku H8- 
inni — a8 einni viku liSinni fr )>vl â morgun, ef 
ve8ur leyfir." Og evo fôr hann aftur a6 ganga 
nm gdlf, og var a8 smri tala vi8 sjrilfan aig. Hann 
var a6 velta fyrir sér pÿCingarmiklu atriSi.,, Hvers- 
vegna get eg ekki eins vel komist meB Marju 
burtu ür kastalanum eins og nokkuru o8ru 
sinni?“ Um J>etta var hann a8 hugsa )>anga8 tfl. 
hann afréS aS koma J?vf til leiSar.

N resta morgun sagCi hann kafteininum, a8 
hann byggist vi8 a8 skreppa heim til kastalans 
um daginn. $)6tt Lanin hefSi eflaust veriS )?a8 
krerara, a8 Prill hefSi seti8 kyrr um bor8, J?ri hafSi 
sû regia viSgengist frri J?vf fyrsta, a8 neita honum 
ekki um a8 sitja og standa ai ns og honum gott
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X

Jîôtti, og JmS var um seinan nü aS fara aS taka 
fram fyrir hendurnar a honum. Og svo gat veriS 
ônnur orsok til |>ess, aS kafteinninn ekki beitti 
valdi til J?ess aS koma fram <5sk sinni 1 }?etta skifti. 
Hann vissi, aS allir skipverjar myndu taka Pals 
taum; og jafnvel \)6 kafteinninn væri einrâSur â 
skipinu, J?â var honum J>aS full-lj<5st,a& ef f ilt færi 
à milli bans og P4s, )?à hefSi Pâli J?a5 viS sig, aS 
vald sitt framvQgis gæti sta&iS â vôltum fæti. En 
svo hnggaSi hann sig vi8 }?aS, aS til J>ess aS geta 
kemist 1 burtu meS Marju, yrSi Pali aS yfirstfga 
alt li5 kastalans, og )?aS vissi hann, aS Pâli var of- 
vaxiS \>6 hann hefôi meS sér tuttugu menn jafn 
snjalla sér, hvaS )?à heldur einn.

Eftir miSdagsverS valdi Pâli sér menn og lét 
rda mefi sig upp eftir ânni. Marju leiS vel og 

J?6tti vænt um, aS hann kom. 1 )?etta skifti gætti 
hann }?ess vandlega aS haga }?annig samtali |?eirra, 
aS j?aS ekki heyrSist \>ô einhver stæSi â hleri.

pau sUu i sama herb^rginu, sem Hagar gamla 
hafôi heyrt til [?eirra i fyrra skifti*; en }>au hofSu 
dyrnar opnar til pess aS geta séS til ferSa allra 
peirra, sem upp stigann gengu. Eftir litla stund 
sâu }?au eitthvaS svart li*a upp stigann og kom 
fijôtt l Ijés, aS )?aS var Hagar; en J^egar hun sâ i 
augu Pals varS henni svo hverft viS, aS hun 
skreiddist ofan aftur Pdl hrosti afi kerlingunni 
og hôf slôan mâls â J>vf, sem honum lâ à hjarta.

*
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„Marja,“ sag8i hann, „)>à mâtt ekki reiBasfc mér 

af spurning }>eirri, sem eg ætla a8 leggja fyrir |?ig. 
Mig langar til aS vita, hvafl mikla peninga }>u gæt- 
ir haft ef til j^yrfti a8 taka.

„Hvers vegna spyrSu mig a8 Jjessu?" spurRi 
ungfrüin brosandi.

„Vegna J?ess mig langar til a8 vita, hvort viR 
sameiginlega getum skrapaR saman n*gum pen- 
ingum til j?ess aR komast til Englands fyrir."

„HvaR gott skini okkur af |>vi?“ spurRi hûn 
meR âfergi. ..Getum viR sloppiR?"

„Eg sâ raR, \>6 ekki sé àlitlegt. Eg held okk
ur takist }?ab."

„GuR gæti, aR svo yr*i.“
„En til )>es8 ^urfum viR peninga, Marja. Eg 

hef ogn—kannske svo sem eitt jmsund dollara— 
sem eg hef fengiO frft greiRviknum monnum, sem 
eg hef hjélpaR."

„Eg hélt )?u ættir margar }>üsundir.“
„J)aR ætti eg lfka ef eg fengi minn skerf. En 

heyrRu mig—eg tek )?a8, sem mér ber af herfang- 
inu 4 franska skipina, J)a8 var dvinur brezku 
jrjdRarinnar og herskip. Eg tek minn hlut af J?v( 
og )?ar fæ eg um tvo Jnisund dollara 1 viR bdt; en 
ef til vill get eg ekki fengiR J?etta ân ^ess aR vekja 
grun kafteinsins, ^vi )?eim peningum hefir enn Jn 
ekki veriR skift."

„L4ttu )jaR eiga sig, Pâli—Httu J?a8 e*ga sig,“



sagBi Marja brosandi. .,Eg het t og handa okkur, 
og meira en ndg, \>6 J>aS sé reyndar ekki i pening- 
utn. Eg & einlæga vinstûlku, sem hetir fært mér 
glingur mér til gamans."

P411 horfBi framan i Marju forviBa og forvit* 
inn, og hann varB meira og meira forviBa eftir J>vf, 
sem brosiS à andliti hennar fdr vaxandi. Marja 
tdk eftir }?essu og hélt |?vi âfram:

„l>ig langar til aB vita viB hvaB eg à; taktu 
p4 eftir. À medal ambHtanna hér er ung stûlka 
—Indfànastûlka, sém ]?ykir sérlega vænt um mig, 
og sem strÿkur til fôlks s ns j?egar eg er farin héS- 
an. Fynr eitthvaB J?remur àrum færBi hûn mér 
ofurlftinn mola af kristalli, eSa sem leit eins ût, og 
spurBi raig, hvort J?a8 væri ekki deman. Eg sko8- 
aBi J>etta, og sagBi henni, aB svo væri. Hûn hafSi 
fægt steininn meS vikurkoli, og |?egar eg bar hann 
saman viS gimsteina mina, s4 eg ôBara, aB hann 
mundi vera raikils virBi, og saghi eg henni, aB 
hann væri margsinnis meira virBi en nægBi henni 
til J>ess aB kaupa frelsi sitt meS. Hûn sagBist 
ekki vilja frelsi à meBan eg væri hûsmôBir s(n, og 
svo spurBi hûn eftir nokkura umhugsun, hvort eg 
gerfii mér ekki von um aB sleppa héBan einhvern- 
tfma. Eg sagBi svo vera, og svo sagBi hûn mér, aB 
J>a8 væri miklu meira til af steinum |?essum }>ar, 
sem j?essi hefBi fundist J)a8 var spolkorn f burtu 
héfian, j?ar sem lækurinn, sem rennur hérna undir



kastalavegginn, kemur upp i djupum belli hérna 
uppi î klettunum, Af bending fann bun gauginn 
1 hellinn og J)ar fann hün steinana i sandinum, sem 
skoiast hafPi upp ür læknum. J)a3 var eins og 
bun sag&i, og siBan hefir bun fært mér J?v£ nœr tvo 
hundruB steina à ÿmsri et erS. Handa sjâlfri sér 
hefir hûn geymfc à aB gizka J>rifijung steinanna aS 
tülu, en alla \>k stærstu og fallegustu hefir hün gef- 
iB mér, hvaS sem eg hef sagt à mdti )?v(. J)ü gefcur 
nærri, hvaB viB munum fâ fyrir alia steina J?essa.“ 

„HvaB J>â munir fà fyrir J>4,“sag5i Pall. „l)eir 
era ekki min eign. Eg vissi ekki, aS ]?ü værir 
svo auBug. Ertu viss um, aB |?etta s u demantar?'

Marja svaraBi engu, en hün gekk hurt ür her- 
berginu, og )>egar hün kom inn aftur, rétti hün 
Pâli ofurUtinn kassa. Hann opnaBi kassann, og 
kom üstyrkur à hann f>egar hann ték ür honum 
hvern demantinn eftir annan, sem hann si,a8 voru 
morg tmsand dollara virBi hver um sig.“

„t>ü ert auBug eins og prinzessa," sagBi hann 
h*lf hnugginn,

„l>ü ættir skiliB, aB eg yrSi vond viB [>ig fyrir 
jretta, Pâli."

„Fyrir hvaB \>AV(
Fyrir l?aB, aB halda. aB eg skoBi Jng i skuld 

viB mig ef eg giftist j?ér.“
Hann hrokk sum an og roBnaBi viB J>egar hann 

sâ, hvernig hün hafBi lesiB hugsanir bans. En
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Marja bætti ür ôllu. /

„En eg hef enn \>i ekki sagt ]>ér alla soguna,* 
sag8i hûn brosaudi. „Henni vinkonu minni hefir 
lengi veriS vel til j?fn fyrir J?a8, hvaS gôCur |»û 
varst viS hana )>egar og hûn og—)>egar viS bll 
vorum yngri en viS erum nû."

„])aS er \>k Otehewa, aem Jni âfct vi8?“

..Hvernig hefSi eg dit aS vera ôSruvisi en gdS- 
ur viS jafn trüvçrSuga og g(58a stiilku?"

.,Og hûn befir taynst )?ér trygg af J>vi J?û varst 
henni gdfiur. Eg skal segja \>ér )?a8, Pàll, aS J?a5 or 
ekki lyndiseinkunn Muyacasanna aS reynast b6™ 
truir, aem vondir eru viS }>d; og J?ess vegna er J>aB, 
aS Otehewa dræpi herra okkar fyrir mig, hvenœr 
sem væri. Hûn er slungin stûlka, og eg ber mikiO 
traust til hennar ef mér lægi â hjâlp. En nû ætla 
eg aS halda âfram sbgunni: Helming demantanna 
baS hûn mig fyrir handn J>ér, og ]?anuig hefir J>essi 
gôSa stûlka skift demôntum sinum jafnt à milli 
okkar allra, |>vf aS, eins og eg sagBi, hefir hûn sjàlf 
A aS gizka j?riSjunginn. Hvafi segir }?û nû um ait 
)>etta?“N

„Fyrirgef6u mér, Marja. Ô, hvaS gæfusom 
viS verBum!"

J)au sHu j?arna }>egj«ndi stundarkorn yfirauS- 
aafunum; svo fdr Marja meS kassann, og j>egar hûn 
kom aftur létu J>au herbergiS standa opiS og Pâli
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byrjaSi a8 tala um hugmynd s(na um hvernig }>au 
ættu a'S komaat f burtu.

„t>â er nû ütrætt um peningam41in,“ sag8i 
liann „og næst liggur fyrir a8 tala um, hvernig viS 
eigum aS losna héSan. VerCi gott veBur }>â fer 
loggorta a5 viku lifiinni til Caraccas fra tiskimanna 
vognum hérna fyrir su8austan okkur. Ef okkur 
gæti hepnasfc a8 vera J?ar }?A til stahar, er liklegt, 
aB okkur tœkist aB sleppa -ô, |?ar sér à ullina à 
hausnum A henni Hagar gômlu f stiganura."

Pall hljdp eius og orskot fram a8 uppgong- 
unni, og vesalings Hagar varfi avobilt vi8, a8 henni 
var6 f<Uaskortur og hün valt eins og kefli nifiur 
allan atigann og rak upp ôgurlegt oskur J>egar hün 
kom ni8ur â steingolfifi.

„Eg vona, a8 hün hafi ekki meitt sig,“ sag8i 
P 11 |?egar hann kom inn aftur, aem hann ger8i 
strux t>egar hann s'*, a8 eitthvaS af vinnufolkinu 
kom og fur a8 styrma yfir kerlingu. .,Eg ætlaSi 
einungis aB hræ*a hana. En |?aB, aem eg ætlaBi 
a8 aegja, var, a8 eg ætla a6 koraa hingaS kveldinu 
à8ur, og avona hef eg hugaad mér a8 nâ me8 
mér: Minsti hâaetinn minn er liti8 staerri en j?ü og 
hreiut ekki haerri. Eg ætl* a8 lata hann koraa 
me8 auk a fatna8 af sér og i hann akalt fara. 
Svo læt eg Villa—hann heitir Vilhjalmur Ma.->o..— 
laumaat ni^ur [ btinn og f 11 sig har undir J>8ftu. 
l'ti^ar eg svo kalla inenn mina til skips, keinur



pu ôhikuB me8 peim, sem einn af hftsetum mfnum. 
Eftir pessu mun enginn taka, pvi aS myrkur verB- 
ur komiB eins og pii veizfc og engan grunar neitt. 
Hvernig geBjast pér a* hugrnyndinni?“

„pu ætlar pâ aB yfirget'a bitinn strax eftir aS 
viB erum komin üt fyrir kastalann?“

„Eg vona paS takist," sagSi Marja ^hyggjufull. 
„En hvaft ver^ur um mennina og bUiun?“

„peir tara auBvitaS um borS ân mfn.“
„Og hvert eig^ J?eir a5 segja kafteiuiaum, aB 

pii hafir fari8?“
„Biddu vi5. par kemur eitt, sein eg hafSi 

ekki hugsaS fyrir. Ef peir fara strax, pâ auSvitaS 
—eg sé râS. peir skulu segja kafteininum, aS eg 
hafi skipaS peim aS bfSa min alla ,nrfttina ef til 
kæmi, og svo hati peir tariff #<n ni n. SvoleiSis skal 
eg hafa paS. pegar viS yfirgefum bâtinn. pà segi 
eg peim aS btSa min pangaS til eg komi aftur, og 
verSi eg ekki kominn pegar fer aS birta af degi, pii 
skuli peir ekki biSa lengur heldur fara ân min. Um 
paS lt*yti peir verSa komnir til Skips verSum viS 
komin til hafs, pvf paB er hœgt aS koma ÿmsu til 
leibar meS peningum, 04 fyrir nokkura dollara get 
eg fengifi fiskimennina til pess art sigla fyrir dag. 
À penmin hatt verrta h setarnir i engri sok, pvf 
Larun veit, aS part er skylda peirra aS hlÿSa ollu, 
aem eg segi peim.“



„En |?egar hann kemst at? J>vf, a8 eg er farm, 
mun hann ekki skella skuldinni à h'setuna?"

„Enganveginn, J>v( J?eir geta avariS, a8 |?eir 
hafi ekkert um Jug vitaS, og a8, hafir |>u fari8 me5 
mér, hljétir )?û a8 hafa fariS ân m(n ur kaafcal- 
anum og viS svo fundiat ( skdginum. Skilur }?u 
ekki J>etta? ‘

,.Jû, eg skil j?a8, og eg vona, a8 okkur takist 
)>etta, En—“

..Hamingjan gôSa komi til!" hv(sla5i Pall. „Er 
ekki kerlingin biiin a8 skriSa upp atigann aft- 

ur.“ Hann sft hana laumast upp ur stiganum og 
komast i hvarf rétt vitS herbergisdyrnar. ..pei-bei! 
Hun er a8 skriSa a*? dyrunum. [îarna stanzar hûn 
FarSu ml gætilega, eg ætla mér a8 reyna aS 
villa fyrir henni.“

Pall vissi, a8 H igar gat heyrt hvert or3, sem 
}>au sog8u i fullum rémi. Hann sag8i bvb mjôg 
greinilega og heldur hærra en hann talaSi vana- 
lega:

„ViS verSum a8 fara mjog gætilega a8 ollu, 
Marja. Eg er ml buinn a5 lappa svo upp ft Hagar 
gomlu, aS engin hætta er 6, aS hûn heyri til okkar.“

l>*u heyrfiu bæ8i hlakka i kerlingu üti fyrir 
dyrunum og brostu ]?vi hvort framan 1 annaS.

„A<T einum mânutii liffrium get eg komist î 
burtu héâansagSi Pâli hatt og skÿrt. „]H ver8 
eg büinn a8 fâ mitt af herfanginu, og }?à skulum
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vi8 fara a8 biia ok leur undir a8 sleppa. Eg hef 
àtt meira tal vi8 Buffd Burnington og hann heldur 
mi eftir alt saman, a8 Marl Lanin sé faCir minn;

4
og hann raSleggur m$r a8 sitja kyr, ]?ar sem eg er 
og verfia sjéræningi. Hann segir, a8 }?a5 sé hâleit- 
asta sta8a undir sôlinni, og a8 hann vilji heldur 
vera skipverji hj4 Lanin kafteini en hertogi à 
England!. En mér stendur à Sanaa hva8 hann seg
ir. {)egar hann sagflist hafa sé8 mig heima hjà 
Humphrey, \>6. bjdst eg vi8, a8 hann mundi segja 
mér fleira, en hann vill ekki gera J?a8. Hann er 
ekki eins gdRur maSur og eg hélt hann vœri—\>eg- 
ar alt kemur til alls er hann ekkert annaô en 
sjdræningi."

,.J)a8 tekur à mig a8 heyra ba8,“ svarafii Marja 
hâtt og snjalt. En vifi verSum ekkert upp à hjàlp 
bans komin. Er ekki hægt a8 komast héSan fyr 
en eftir heilan mânu8?“

„Nei, t?vf eg fae ekki peningana fyrri- og um 
ba8 leyti fer Lanin a8 bua sig undir a8 sigla, og 
b* fdum vi8 meira svigrûm. En nii skulum vi8 
ekki tala frekar um betta. A8 viku liSinni finn 
eg big aftur og \>k toluum vis nàkvæmar um âform 
okkar. Jïà ætla eg a8 reyna a8 geta sagt b^r» 
hvernig eg hugsa mér a8 haga ollu.“

Eftir a6 bau hof8u tala8 bannig saman nokk- 
ura stund ba8 Pall hana a8 ganga ogn um gar8- 
inn me8 sér. Marja var fiis til bess, og begar bau



123
komu ût f ganginn, sâu )>au hvar Hagar gamla 
skauzt fyrir horn i hinum enda gangsins. P<*1I 
broati a8 kerlingu, )?vf hmn vissi, aB hûn mundi 
hafa bitiB â agniB.

t>egar )?au komu üt i garBinn, vissu |>au, aB 
enginn mundi heyra hvaB }>au toluBuat viB, oggekk 
Pâli j?ar ûr skugga um, aB Marja skildi hvernig 
ollu ætti aB haga. Hun lofaBi aB vera tilbuin aB 
flÿja }>egar hann kæmi aB viku liBinni; og J?egar 
üttalaB var um J?a8, fôru pau aS tala um ÿmislegt 
annaB.

t>egar Pâli fdr til skips, var hann visa um paB 
meB sjâlfum sér, aB dfrelsi sitt tæki brâBum enda. 
Hann var ânægBur og glafiur i huga og vonir hane 
bjartar og unaFsfullar. Hann hugsaBi ekkert til 
pesa pâ, hvaB fljôtt og ôvænt stundum dregur fyrir 
sdl, og aB paB er ekki œfinlega sopiB kâliS p<5 f aus- 
una sé komiB. En honum fanst hann hafa âstæBu 
til aB vera glafiur, og pô efasemdir gerBu oBru hvoru 
vart viB sig, pâ hratt hann peim frâ aér og lét pær 
ekki draga nema sem allra minst ur gleBi sinni.
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XL KAPITULI.
Malfündir.

Innan tveggja daga var Pâli büinn a8 komast 
eftir t»vf, a8 agniS, sem hann lagSi fyrir Hagar 
gomlu, hafSi kotniS a8 tilætlu8um notum. Næsta 
dag eftir samfundi Pàls og Marju f6r kafteinninn 
heim til kastalans, og |?egar hann kom til baka 
skein énægja üt ur svip bans, sein Pall vissi vel 
af hverju stafa8i. J)a8 var iskyggilegt og djoful- 
legt bros, sem lÿsti |?vi, a8 hann haf6i feng*8 vitn- 
eskju uin eitthvaS, sem honum var meira en lltiS 
a8 skapi.

À me8an Lariin var f landi itti Pâli langt 
samtal vi8 Burnington, og sag8i hann honum 
frâ bvf, hvernig hann hefrh vilt fyrir kafteininum 
me8 )?v(, sem hann let Hagar heyra.

„t>a8 liggur J>vf f augum uppi," sag8i Pill, „aS 
takist mér J?etta, haettir kafteinninn a8 tor- 
tryggja big "

„En foryitni hans um mig heldur \>6 ifram,“ 
svara8i eineyghi maSurinn.

„Hva8 gerir J>a8. 1)6 hann haldi, a8 \>& hafir
af tilviljun sé8 mig )>egar eg var barn, \>i er hon
um sama ef hann heldur, a8 j)û imyndir J?ér, a8 
eg sé sonur hans. En nû fer hann bri8um a6

/
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koma dr landi og )>& getum vi8 sé8 & honum, hvaS 
mikiB honum hefir veri8 sagt, J?v£ hann mun ekki 
leyna |>vl.“

Pâli var aS hugsa um, a8 segja Burnington frâ 
dformi sfnu og Marju, en hann hætti vi8 ]?a8, hann 
dleit, ah ]?a8 leyndarmdl væri hvergi betur geymfc 
en hjd sjâlfum sér. Ef til vildi seg8i hann honum 
frd |?v£ sifar—rétt dBur en hann færi. Hann var8 
ah velta \>\i betur fyrir sér dSur en hann réôi ann- 
aShvort af. J)aS var ndgur t(mi.

Bins og dSur er dvikiB lei8 ekki à lôngu, a8 
Pdll og Burnington vissu, ah agniS hafSi hrifi8, }m 
J>egar kafteinninn kom ur landi var hann svo d- 
nægfiur me8 sjdlfan sig og svo kurteis vi8 Pdl, )?6 
hnffilyrBi hryti me8 vi8 tækifæri; og Burnington 
langaOi hann auBsjSanlega til a8 sÿna velvildar- 
merki. Einusinni )?egar Burnington var vi8 vinnu 
sfna kom kafteinninn til bans og baS hann aS 
koma me8 sér ni8ur î kdetu. Pâli var }>â f landi 
me8 mônnum, sem fôru a8 sækja vatn, og sagSist 
hann ætla a8 t(na rætur til meSala; en a^alerindiS 
var a8 finna fiskimennina, sem hann hafôi hugsaB 
sér a8 fd far meS.

vEr J>a8 vlst, a8 J>u heitir Buff<5 Burnington?1' 
spurbi kafteinninn J?egar ]?eir voru seztir i kdet- 
unni.

„Au8vita8 er )?a8 vfst," svaraSi hinn og lézt 
verBa bldungis forviBa d svona lagahri spurning.
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„Manstu hvaB )>û sagBir am hann Pàl fyrst 

£egar |>û komst um bor6?“
„Eg sagBi, aB honum svipaSi til 
„Einmitt J?a8. Nû langar mig til aB spyrja 

}>ig, hvort Jm hafir séB hann nokkurntfma dBur?" 
„Hvers vegna spyr j>û aB J?vi?“
„Vegna )>ess eg hef hvaB eftir annaB séS Jug 

veita honum svo grandgæfilega eftirtekt. Spurn
ing mfn er sanngjorn."

„Jà, vfst er hûn t?a8, og eg skal lfka svara 
henni i einlægni. Mér finst eg muni hafa séB 
hann dBur. Eg sd hann fyrir eitthvaB seytjdn dr
um s(8an 1 Northamptonshire. Hann var \>i hjâ 
sir Stefdni Humphrey."

Marl Larûn skifti litum viB svar J?etta, en 
nàBi sér J><5 fljôtt.

„HvaB varst }>û aB gera |?ar?“ spurBi hann. 
„t>aB gæti orBiB nokkuB ô]?ægilegt fyrir mig 

aB segja frà }>vi ollu; en eg get' sagt jrér, hvaB eg 
veit um Pâl. Eg veit, aB hann var J?ar undir um- 
sjôn aBalsmannsins. FaBir Pâls hafBi beBiB fyrir 
hann J>ar, og eg hef fmyndaB mér, aB sir Stefân 
hefBi aldrei slept honum viB )?ig ef )?d ekki hefBir 
dtt til kail til hans."

„Au8vita8 —auBvitaB. N&tturlega ekki,“ hreytti 
Larûn ùr sér meB miklum dherzlum. „])dr hefir )?u 
sannarlega rétt fyrir }>ér. En segBu mér nû hver )>û 
ert,—hvaB }>û varst aB gera i Northamptonshire?"
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„Ja, svo eg segi rétt og aatt frd ollu," avar- 
Burnington me8 gletoiafullu augnarâSi, „\>à, hefir 
mér komifi )?a8 vel stundum a8 vera à ôliklegnœ 
sto8um.“

„Eg akil ekki vi8 hva8 |?d getur dtt,“ avaraBi 
Larün og korf6i forvitnislega t aaga bans.

„Eg hélt kannaSist kannske vi8 nafnifl
Build Burnington."

„l)aS er nu eins og mér finnist eg kannast vi8 
nafniS og andlit )?itfc lika; en mér er ômôgulegt a8 
fitta mig à |?vi.“

„Svo J?d manat )>d ekkert eftir manninum, sem 
verat lék toll)?j6nana viS Severn-mynniS og me8- 
fram strônd brezka aundains?“

„Ja, hérna! Ju, viat man eg eftir honum.“ 
hrdpa8i Larûn, og létti aamatundia yfir avip bans. 
„Jd, eftir honum man eg. Nii rennur alt upp fyr- 
ir mér. Svo J?û ett gamli tollamygillinn?“

„Eg er hræddur um, aS eg aé avo nâakyldur 
honum, a8 jafnvel nd mundi tollmâladeild Eng- 
landa hafa ânægju af a8 nd i mig ef bun ætti kost 
d t>vL“

„t)a8 veit akapari minn, Bumington, a8 J>etta 
er mér }>daund dollara vir8i; og hefSi eg vitaS um 
t>a8 fyrri, \>& akyldi eg hafa veri8 J>ér betri og or- 
ldtari vi8 \>\g. [)u hefir aÿnt Jra8, afi J>u laatur ekki
alt fyrir brjdati brenna og eg akal sÿna \>êr, a8 eg 
kann a8 meta alikan mann."

/ 127
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Burnington lét sjâ ]?aS à sér, aS honum J?ætti 

vænt um, hvaS vel rættist fratn ur samtalinu, og 
hann gerfii J?i jâfcning frammi fyrir herra sinum, 
a# hann hefSi hingaS til veriS hræddur um, aS 
hann (kafteinninn) hefôi einhvern heimullegan 6- 
beit à sér.

J)eir héldu samtalinu âfram gdSan tima, og 
Burnington gerSi sitt (trasta til )?e.ss a5 ni liltrii 
kafteinsins; og honum tdkst J?aS li'ka—J?aS er aS 
segja, e£ nokkuru orSi kafteinsins var ad trüa, "

MeSan à ]?essu stôS hafôi Pali fengiS sér hest 
og riSiS austur i voginn til fiskimannanna, og hann 
gerCi vi5 samninga um aS hafa loggortuna ferS- 
büna kveldiS âÔur en hün fetti aS sigla. Hann 
sagSi [>eim }>aS gæti hent sig hann tæki sér far meS 
henni til Caraccas, og ef svo færi, \>k yrôi hün aS 
leggja üt strax ettir aS hann kæmi um borS, \>6 
l?aS yrSi um miSja nôtt. Hann lolaSi beim gd£ri 
borgun, og virtist }?eim J?vf vera mjôg um }>aS hug- 
aS aS gehjast honum 1 ollu, jafnvel j?ô J?eir léti }?a5 
â engu sjâst, aS peningavonin ætti neinn j?àtt 1 }>vi. 
Eftir aS Pâli hafôi undirbuiÔ ait [?etta viô fiski- 
mennina,'sncri hann aftur og fôr til skips.

Og J?aS var onnur manneskja, sem ekki var 
aSgerSalaus }>essa dagana. Màrja, sem fangin sat 
f kastalanum, var ônnum kafin aS büa sig undir 
ferSina. Eftir fjôra daga fri }m unnusti hennar 
hafSi fundiS hana siftast var hün bûin aS ràCstafa
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-ollu svo vel, aB hiin gat veriB ferBbûin fyrirvara- 
laust à hverri stundu. Hûn sat inni I nerbergi 
sinu—I sama lierberginu, sem Pâli hafôi setiB hjà 
henni f og hûn hafCi fyrir gestastofu—og henni 
varB hverft viB aB sj& Marl Larûn alt 1 einu snar- 
ast inn i herbergiB til s(n. Ræningjaforinginn 
brosti mjôg mjûklega J?egar hann kom inn, lagBi 
hattinn sinn borBifog settist niBur â sûfann viB 
hliBina ft Marju. Hûn ætlaBi aB standa â fætur, 
en bann aftrafli J?vf.

„Sittu kyr, elskuleg," sagBi hann, og lagBi 
hendina à handlegg hennar. •

MeB svona orB'i hafBi hann aldrei dvarpaB 
hana âBur, og |?a8 fBr hrollur um hana af j?vi aB 
sitja J>arna viB hliB bans.

„Eg aetla aB tala um nokkuS viB j?ig, sem er 
talsvert J?yBingarmikiS,“ Kelt hann ftfram, „og eg 
ætla aB biBja )ng aB taka vel eftir j?vh Til hvers 
heldur |m, aB eg hati fengiB ka*>ta)a )?ennan og 
haldiB svona stBrt og umfangsmikiB heimili?"

Marja îeit upp, en svaraBi engu. En hûn vissi 
jmB vel, aB „heimili5“ varhonum ekki peningaleg- 
ur byrBarauki, heldur miklu fremur tckjuauki, 
]>v[ afi ekki einasta hafBi hann f jôlda gripa og ann
an arfi af eigninni, sem hann soldi i Porto Cabello, 
Caraccas og Valencia, heldur hbfBu silturnâmurnar 
à landi bans gefiB meira af sér en hann borgaBi 
fyrir eignina og viBhald hennar til )>ess dags hafBi
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liili

kostah hann.
„AuBvita5,“ hélt Larûn àfram, „keypti eg ekki 

eign J>essa tilgangalaust. Eg hugsahi mér strax i 
upphafi ah eignast hér heimili, og |?ah hugsa eg 
mér enn)?A. En til |>ess eg geti âtt heimili, verS eg 
ah eiga konu. J)û skilur?“

„Vesalings stolkan varh nâfol, en kom engu 
or8i upp. HefBi him ekki veriS buin ah komasfc 
ah Aformi bans, hefôi hiin ah likindum tekih 
J>essu djarfmannlegar, j?vi hefhi henni ekki til 
hugar komih, ah honum hugsahist ônnur eins fjar- 
stæha og t?ah ah taka sig fyrir konu.

„Skilurhu mig?" spurhi hann «*ftur, og var 
iremur hastur.

„Eg skil )>ah, sem )?û saghir," svarahi mærin 1 
skjâlfandi rômi.

,,0g J?û skalt skilja, hvah eg meina.“
Hefhi Marl Larûn ekkert vitah um rAhabrugg 

)>eirra Pals og Marju, J>a hef^i hann verih J>y<*ari f 
orhi; en allar sogurnar um Ast hennar à Pali og til- 
gang hennar ah atrjnka meh honum, sem Hagar 
gamla hafhi fœrt kafteininum, hôf*u gert honum 
gramt i ge^i, og t>ess vegna varh bdnorh bans nu 
mjog stuttaralegt.

„Eg hefi s«gt J?er J>ah, ah eg verb ah fA mér 
konu,“ saghi hann. Og hvar ætti eg ah fA hana,ef 
eg giftist t>ér ekki?“

„Mér?“ stundi Marja upp ) firkomin og gleymd
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ollu nema manninum viS hlifi sfna og sfBustu or8- 
um bans. Hûn horffii à )>ennan ^rekvaxna og 
luralega mann, og ruddalega dyrseMiB, sem skein 
ût ür svip bans og fskyggilega augnarâôi, fylti sàl 
hennar megnasta viBbjdB og dtta.

„Jà, Jjér. Eg àlffc, aS eg geti ekki fengifi betri 
konu. l>û ert frîS, og t?a8 à vel.viS mig. j)il ert 
ung, og einnig J>a8 à vel vi8 mig, J>vf a8 eg get \)k 
skemt mér viS )?a8 aS kenna }>ér a6 sitja og standa 
eins og eg viL J)ii veizt hva8 & vi8 u ig og J?ekkir 
alla keipana i mér og getur veri8 mér eins og vi8 
k. Eg get vfst ekki fengiB hentugri konu.“

Marja varB avo ôttaslegin og râBalaus, a8 J?a8 
var eins og hùn hef8i ekkert hugboS haft urn J>etta 
deBlilega og einkennilega bdnorS.

„Lofa8u mér a8 vera f fri6i!“ sagBi bun loks- 
ins.

„Hva8 lengi?“ spurSi hann glottandi.
..Æfinlega! Alla mfna daga!"
„Eg vildi bà fengir aB vera 1 friCi hjâ mér, 

elskuleg, alla mfna daga; en \>k verflur a8 ver8a 
konan mfn. Til hvers heldur eg hati haft |>ig 
hjâ mér 1 oil jrcssi âr, og ætiS l'ariS me6 )>ig eins og 
prinzessu?"

„Eg bjdst ekki vi8,“ svaraBi M irja rdlegri en 
*8ur, „aB dgæfa sû bifii mfn, sem 1?» nu bofiar mér.a

„Hva8a heimska. Eg veit vel vi6 hva8 j?d 
itt. J)i\ hetir barnslega velvild til P Is; en eg get



sagt }>ér J?a8 nu, og )?û màtt trüa mér til J?ess, aB 
aldrei à æti Jûnni skalt )?û verSa eiginkona Pâls aB 
mér heilum og lifandi."

Marja var nu büin aS nâ sér aftur. ôttinn, 
sem fylti hjarta hennar vi8 byrjun samtalains, var 
nu aS mestu horfinn og hûn var farin aB hugga sig 
viB vonina aB sleppa meS Pâli. Hün hugsaBi um 
J?a8, aS Pûll hafôi gefiô Hagar gômlu ranga hug- 
mynd um àform Jïeirra, og nû hugsaBi hûn sér a8 
halda àfram J?vî, sem unnnsti hennar haffii byrjaB â.

„Hva8 er langt JjangaS til )?û hugsar j?ér aB 
framkvœma |>etta?“

J)a8 er undir atvikum komiB."
„J)û gefur mér \>6 mânaSar umhngsunartfma— 

einn einasta mânu8?“
, Eldur brann ür augum kafteinsins viB orB 

}?88si. Hann |)dttist vita hvaB beiSni J?essi }>ÿddi. 
Nû var hann viss um, aB Hagar hafôi fariB rétt 
me8. „Einn mdnu9\M fiinmitt timinn, sem am- 
bàttin hafôi sagt honum, a8 J?au ætluBu aô hafa 
til undirbûnings til a8 strjûka.

„Hvers vegna bi8ur J?û um einn mdnu<W“ 
spurôi hann, og lag8i sérlega mikla âherzlu â siB- 
ustu tvô or8in.

„Vegna J>ess, a8 â J?eim t(ma get eg hugsaB mig 
um. AuSvitaS vildi eg gjarnan, a8 J>û gæfir mér 
lengri umhugsunartima."

„En h vers vegna nægia ekki tvœr vikur? J>aB
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ætti aB vera J>ér nægilegur umhugsunartîmi."

ViB athugasemd }?essa lézt Marja verBa rajôg 
dttaslegin, en &Bur en jhün gæti komiS fyrir sig 
orSi tôk kafteinninn aftur til màls:

„Vi8 skulum sjâ hvaS setur. En um eitt get 
eg fullvissaB ]?ig: verBur aB giftast mér, j?vf eg
er aB hugsa um aB hætta siglingum àBur en langt 
um l(8ur, og \>i ætla eg aB fara aS eiga rôlega daga 
meB )?ér, Eg skal hugsa um )>a8, hvenær viB eig- 
um aB giftast, og svo læt eg \>\g vita à sinum tfma 
aB hvaBa niBurstoBu eg kemst. Eg £leit réttast aB 
minnast & )?etta viB \>ig m'i til }?ess gætir bûiB 
J>ig nndir. Eg finn ÿig aftur àSur en eg fer."

Strax og Marl Larûn hafBi slept orBinu st<58 
hann à f<etur og gekk ût ur herberginu, og eftir 
skdhljdBinu afi dæma vissi Marja, aB hann fôr inn 
til Hagar gomlu.

NAtturlega hafBi samtal |?etta og tilhugsunin 
um eymd }>£ og dgæfu, scm Larun ætlaSi aB steypa 
Marju f, fengiS mikiB à hana; en hun hafBi gôBa à- 
stæBu til aS vona eftir lausn, og hûn baB guB af 
hjarta, aB frelsa sig fri niBurlæging )?eirri, sem ill- 
menni }?etta ôgnaBi henni meB.
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XII. KAPITULL
Fl<Vttinn.

Timinn leiC og vikan var à enda. AS morgni 
aiSasta dagsins, aem )?au Pâli og Marja hofSu ætlaS 
sér aS eyCa à eign og undir stjtrn ræningjaforingj- 
aus, vaknaEi Pâli me8 hofutiverk, J?vl hann hafEi 
veriS ôrdlegur og âhyggjufullur alla nôttina; og 
sé nokkuti takandi mark â fyrirburEum, |>ft leit 
ekki ût fyrir, aS dagurinn ætlaCi aS gefast vel. 
Pâli gekk upp â J?ilfar til pess aÔ fâ frfskt loft og 
hressa sig, en honum lâ viS a5 gugna }>egar hann 
sâ, aS himininn var skÿjaEur og Jmngbiiinn. Kaf- 
teinninn tdk eftir )?vi, hvafi ilia lâ ft Pâli og spurfti 
hv&R aE honum gengi. Ungi maSurinn sagSist 
ekki vera vel fri. kur, en J>aS væri liklega ekki 
annafi en kvef, sem aS sér gengi.

Ben Marton var nû or&inn svo friskur, aS 
hann Jmrfti einungis aS fara vel meS sig, og J?eir 
sem f sârum Pu, voru ûr allri hœttu; Pâli yfirgaf 
J?v( engan, sem npp ft hjâlp bans var kominn. Enn 
hafôi hann ekki râEiS neitt viS sig vifivlkjandi 
Burnington—hvort hann ætti aS lata hann vita 
um êform sitt ePa ekki. Hann bar Ebifanlegt 
traust til gamla mannsin»; jafnvel ÿmislegt væri
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leyndardômsfult viS hann. Loksins réS hann t?a5 
af a6 segja honum frâ ferS sinni bréflega, en j?egja 
yfir ]?vl hvert eSa hvernig hann ætlaSi. Hann fôr 
Jm niSur 1 kàetu, og j?egar hann var bûinn aS 
ganga ûr skugga um, a5 enginn væri nærstaddur, 
tdk hann papprsblaS og blÿanfc og skrifaOi Burn- 
ington svolàtandi bréf:

„Burnington—pegar opnar bréf j?etta, 
verb eg lagSur à staS i burtu frà )>eim, sera eg hef 
ekki haft neraa ilt af. Færi svo, aS }>ig langaSi til 
aS sjâ mig aftur, verfiur mig aS finna hjâ vinum 
rainuin à Englandi, eigi eg nokkura vini j?ar. Eg 
fer auSvitaS beina leiS til Northampton. l>û veizt 
betur en eg, hvar mig verFur a5 tinna, J>vf )?û ert 
vinum minum miklu kunnugri en eg. ViSvikj- 
andi ferS minni hef eg, sannast a8 segja, ekki sagt 
jrér frâ ôllu, en eg er lika sannfærôur um, aS 
hefir ekki trôafi mér fyrir helmingnum af ollu )>vl, 
sem veizt um mig og mina. En eg vona, aS 
vi5 eigum eftir aS finnast siSar. GuS launi J?ér 
fyrir }>afi, hvatt hetir verifi mér géSur. •

Pali."
Pâli lokafii bréfinu og strax )?egar hann gat 

kotniô J>vi viS laumaSi hann }>vf t hendina à Burn-i 
ington, og sagSi:

„|)u opnar ekki bref jzetta fyr en dimt er orS- 
ir ( kveld—um mifinætti. Viltn lofa mér ^V'?-*

..ÀuùvitaS," svaraSi Burlington undrandi.
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„Taktu \>ik vi6 j?vf, og vertu viss um, a8 enginn 

sjâi |?a8 hjâ }>ér. Mundu J?a8 nu, a8 t?u âtt ekki a8 
opna J>aS fyr en komiS er fram à ndtt, nema eg 
verCi alfarinn â8ur.“

Burnington hefSi spurt Pal aS morgum spurn- 
ingum ef hann hef8i komiS J?vl viS, en til J?ess var 
ekkert tækifæri, svo hann stakk bréfinu 1 vasa 
sinn og gekk 1 burtu, en hann efndi ekki loforS 
sitt, }>vi innan h&lftima var hann biiinn aS lesa 
bréfiS, og JraS yar auSséS â andliti bans, aS eitt- 
hvert mdtlæti hafBi komiS fyrir hann.

Undir miBjan daginn fdr aS liggja betur â 
Pâli. t>a5 var aS greiSa til f loftinu og leit üt fyr- 
ir bjart og gott veSur. })egar btii8 var aS borSa 
miSdagsverS sagSi hann kafteininum, aS hann 
ætlaSi aS skreppa heim til kastalans. Martin 
glotti harSneskjulega t?egarPàll sagSi honum |?etta, 
en mælti ekkert à rndti )?vi, a8 hann færi. Pâli 
hafSi meS sér bdggul, sem hann sagSi, aS vaeri d- 
hreinn Jnottur, en innan f boglinum var heill al- 
fatnaSur af Vilhjalmi Mason; J>anuig titbtiinn kall- 
aSi hann mcnn slna og fdr f land. Hann tdk meS 
sér alia |>& peninga, sem hann gat n4S i og honum 
tilheyrSu, og var j>a8 alls )?rettân hundruS dollars— 
)?vi enn hafSi ekki herfanginu af franska herskip- 
inu veriS skift, og um sinn skerf af t>vi |?or8i hann 
ekki aS biSja, til Jkss a8 vekja ekki grun. En 
hva8 kœrSi hann sig um slikt; og à j)ennan hâtt
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hafSi hann J?a5 ekki & samvizkunni, aB hafa meS 
sér eitfc einasta cent af ilia fengnu herfangi.

Allir à bàtnum lofuBu Pâli J>vf hàtiBlega aB 
hlÿPa honum i ôllu og reynast honum g<5Bir dreng- 
ir. Hann vissi, aS ôhætt var a8 treysta j?eim, og 
aB i t?vi efni var ekkert aS dttast. Villa Mason 
hafBi veriS sagt, hvaS hann àtti aS gera. og var 
hann viB )?vi bûinn. ]3egar J?eir komu heim aB 
kastalanum var vfgishurBin dregin upp og bâtur- 
inn f6r inn og lenti viB lendingartrôppurnar rétt 
viB bygginguna.

Marja beiB P6ls (tyreyjufull, en J?a5 létti yfir 
henni J?egar hûn sâ hann, |?vi htm sû J>aB strax à 
honum, aB J’aB sem af var, hafBi alt gengiB aB 6sk- 
um.

„Ert )?ü ferBbfiiu?" sag^i hann strax )?egar J>au 
voru komin afsi'Bis.

..Alt er undirbûiS, aB |?vf leyti, sem hægt er,‘ 
svaraBi hûn.

held eg viB séum sloppin. Enginn grun- 
ar okkur—engan dreymir um àform okkar—eng- 
an, nema BuffB Burnington."

„Veit hann um J?etta?“
„Jà, eBa réttara sagt, hann veit um J?aS bràB- 

um, Jm eg skrifaBi honum Hnu og sagBi honum 
aB viB færum. En hvers vegna verfiur Jm svona 
alvarleg alt i einu? ‘

Er eg svo alvarleg? ‘
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„Jâ, erta sannarlega.“
„Eg var a8 hugsa um j?aS, a8 eg hefSi ekki 

treyst manni j?e39um.“
„Vertu ôldungÎ3 <5hrædd viS hann.“
„En jja^ getur \>6 ekki gert neitt gotfc a5 hafa 

faann I vitorfiinu. Alt heffii komist af jafn vel ]>6 
hann heffli ekkert um âforr» okkar vitaC. En nû 
er kr.mifi sern komiS er og J?vf ekki vert nm )?a8 
aQ tala frekar.

Or<5 Marju voktu nÿja hugsun hj& Pâli, nokk- 
u8, sem honum hafSi aldrei hugkvæmat â8ur; og 
hann <5ska8i nû, aS hann heffli aldrei skrifaS bréfiC. 
Hann <5ska8i me8 sjélfum sér, a5 bréfifi, aem hann 
fékk Burnington, væri komiS ( sînar hendur aftur. 
ÜtÜt Burningtona 1 ôllum J?ess ljétleik st<55 nû 
uppmâlaü i huga hana. Pali fôr a8 tortryggja 
hann. î stuttu mftli, hann fôr a8 ver5a hræddur 
um, a8 hann mundi reynast aér ôtrûr. En nû var 
}?a5 um seinar.; Burnington haffii nû bréfiS og visai 
hvafi til st^5, pafi var5 ekki afturtekiS, hvernig 
sem ait kynni a8 fara.

„Hugsum ekki um J?a8,“ saghi harm, eftir a8 
hann haf6i velt }>essu fyrir sér nokkura stund, „vi8 
verKum aS halda àfram okkar stryk eins og engin 
hœtta væri à ferBum, og fêla guCi ârangurinn af 
tilraun okkar. Eg vona a8 Burnington bregSist 
mér ekki.*'

„Ef til vill gerir hann )>a8 ekki; }>a8 er mjog



liklegt harm geri J>a8 ekki," svaratii Marja; „vi8 
skulum ekki ldta t?a6 draga ûr okkur kjarkinn."

„Nei, viB skulum ekki gera )>aS. Nei, sko! 
j?arna kemur kerlingin okkar enn \>k. Ha, ha, ha! 
hûn fylgir mér hér eins og skugginn minn.“

Hann âtti viB Hagar gômlu, sem réfct i J>essu 
gekk fram hjâ herbdrgisdyrunum, liklega af j>vi 
hün hefir ekki tekiS eftir |?v(, aB hurBin var i hâlfa 
gâtt

Upp frâ jjessu mintust |>au ekki & flôttann fyr 
en eftir kveldmat, og ekki fyr en \)&u voru 
komin ût i garBinn, J?ar sem J?au voru viss um, aB 
enginn heyrSi til j?eirra. J)ii f<3ru J?au f siSasta 
skifti nâkvæmlega y tir ferBnûætlun sîna.

t>egar kv^lda t6k fdru |mu a8 verSa kviBafull 
og ôrôleg, og Marja var sannfærS um, a8 hûn 
heyrSi hjartaB i brjûsti Pâls sld |?egar hann st(58 
vi8 hliB hennar, Villi Mason bei8 )?anga5 til dimt 
var orSiB, j?â sætti hann lagi, laumaSist niSur i 
bâtinn og faldi sig undir ]?£>ftunum. Litlu aiSar 
fôr Pâli niSur til bàtsins, og pegar hann sâ, a8 
Mason var kominn â sinn sta8 hraSaSi hann sor til 
herbergja Marju, og si J?à, a8 stûlkan hans yndis- 
lega var orBin a8 lj<5mandi fallegum sjûmanni. J)à 
lcit Pâli eftir j?vf, a8 enginn væri f ganginum; siB- 
an gengu |?au bæ8i inn i svefnherbergi Marju, sem 
var i fram-enda hûssins, Pâli opnaCi gluggann 
meS hægS, og sâ hann \>i j 4 manna sinna standa
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J»r niSri fyrir. Hann blistraBi ofur-lâgt, og )>& 
sogBu J>eir i hâlfum hljôBum: „Engin hœtta

t>aB tdk ekki nema fâ augnablik aS fcengsla 
aaman J?rjii Knlok, og i J?eim lét Pâli stulkuna s(ga 
niSur. Î hiin kom niBur 'aumaBisfc einhver til 
hennar ûr skugga hûaaina, og [Marja var rétt aS 
j?vl komin aS reka upp hlj<58 J?egar hûn sâ, a5 )?etta 
var Otehewa vinkona hennar.

„Gu8 blesai J>ig og var8veiti!“ aagBi hun og 
fleygBi sér i fangiS à Marju. En hün yar of skyn- 
som til J?ess a8 tefja feçBina. Marja kvaddi hana 
meS kossi og dakaSi henni allra heilla; og svo aagSi 
Otehewa um lei 8 og hün fdr:

„Eg fer ekki héSan fyr en eg er visa um, aB 
])à hefir komiat undan. Vertu ekki hrædd um, 
*8 j?fn ver8i aaknaB i kveld, J?vi eg læt engan koma 
inn I herbergi J?(n.“

„Eru menn mlnir allir hér?“ kallaSi Pall.
„Jà, jâ,“ avôruSu mennirnir.
„Komi8 og flÿtiS ykkur. ViS verSum aS 

hra8a okkur alt aem unt er, J?vf eg lofaSi aS koma 
anencma um borB. Undir ârar fljdtt!“

Fjdrar mannlegar verur i sjdmannafôtum 
logBu tafarlauat â ataS ni Sur aS bitnum, og Pâli 
gekk â ettir. Rétt viS lendinguna atdSu margir 
vinnumenn, aem allir voru verkfæri i hendi ræn- 
ingjaforingjana og fiiair aS gera alt, aem hann lagSi 
fyrir )>â; en J?eir Jjektu ekki Marju l dulargerfi
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hennar, og skjâlfandi af 6tta sfceig hûn niSur f bàt- 
inn. En hûn var ekki ndgu hraust til J>e98 aft 
râSa viS ârina. Hûn hneig niSur à }>dftuna, }>ar 
sem Mason àtti aS sitja, og var J?v£ nær yfirkom* 
in â sàl og Kkama. Pâli hraSaSi sér aS taka sæti 
sitt og sâ, hvernig Marja leiS; en }?aS var engin 
hætta à, aS eftir henni yrSi tekiS tir landi, J?vl aS 
of dimt var orSiS til |>ess neitt sæist, sem à bâtn- 
um gerfiist. Og aS fâum mfnûtum liSnum féll 
vigishurSin niSur meS vanalegum hâvaSa.

Pâli og Marju létti nû bâSum. J)au voru nû 
sloppin üt fyrir kastalahliSin og enginn farartâlmi 
i vegi fyrir J?eim. Enginn talaSi orS fyr en bâtur- 
inn var kominn ût â âna. ])â kallaSi Pâli Marju 
til sfn og lét Mason setjast undir ârina.

„Nû, nû, vinur minn, hvernig ÜSur \>êr nû?“ 
spurSi Pâli, og lagSi hendina â oxl hennar.

„Eg held viS séum nû J>v£ nær sloppin,“ svar- 
aSi hûn, og horfSi framan i hann.

„En hvers vegna ekki algerlega sloppin?"
„ViS erum enn \>& ekki algerlega sloppin und- 

an valdi harSstjôrans," sagSi hûn.
„En verSum J?a8 brâSum," svaraSi Pâli.
Rétt i Jjessu komu j?au pangaS, sem Otehewa 

hafSi lofaS aS fêla fataboggul fyrir Marju. Bâtn- 
um var hleypt aS landi, og undir hftum kletti fanst 
stôreflis fatabôggull. Boggullinn var tekinn i 
snatri og svo haldiS àfram niSur eftir ânni.
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t>egar ^angaC kom, aem Pâli hafBi dkveBiB aB 

lenda, hjâlpaBi hann Marju â land og steig sjâlfur 
upp ûr bâtnum. GulliB bar hann â aér i leBurbelt- 
um, og gimsteinana bar Marja i ofurlitlum poka. 
Hann snéri sér til manna ainna og àvarpaBi J?â â 
J?esaa leiB:

„Vinir mfnir og félagar, }?iS bfBiB min hér 
}>anga8 til meB morgni, og verBi eg ekki kominn 
aftur }?egar orBiB er avo bjart, aS J?i6 getiB séB til 
f jallanna J>arna, megiB J>i8 fara til akipa ân min 
og segja kafteinindm hvaS aem ykkur aÿniat. Eg 
er nü aB yfirgefa ykkur. Flestir akipverjar hafa 
veriB mér mjog gôBir, og mér er mjog hlÿtt til 
J>eirra. Eg j?akka ykkur af einlægu hjarta fyrir 
nit, «pm bifi hafiB gert fyrir mig. VeriB J>i8 sælir! 
GuB ven meB ykkur ollurn!"

Strax eftir aB Pâli alepti orBinu ætlaBi hann 
aB leggja â ataB, en Villi Maaon hljdp til hana og 
rétti honum hendina, og hiS aama gerSu allir hin- 
ir. Pâli heyrBi, aB J?eir voru allir grâtandi. Hann 
faBmaBi )?â aB aér ( anatri og lagBi aiSan â staB.



XIII. KAPITULI.
SVIKIN.

l)aB var dimt um ndttina og eftir aB f?au Pâli 
og Marja voru komin â stlginn, sem lâ f gegn am 
skdginn, \>k sâu )?au ekki handa sinna skil. J>egar 
Pâli var kominn féa faBma frâ mônnum sfnum 
stanzaBi hann og heyrBi hvaB aumlega }?eir bâru 
sig yfir skilnaBinum. Hann gekk \>i dr skugga 
um j>afi, hvaB mikiB menn J?essir mundu hafa vilj- 
leggja f solurnar bans vegna; en hann vissi, aB d- 
hugsandi vnr «K taka meB sér nu og fdr hann 
J>vi leidar sinnar. Til allrar hamingju var gôtu- 
stîgurinn skÿr, J>vf eftir honum var æfinlega fariS 
t?egar hrossin voru sdtt eBa flutt. Eftir hâlftlma 
gôngu komu )?au dt i hagann og ]?ar nâBi Pâli 
hesti. Hann haffii âBur skiliS }mr eftir beizli â af- 
viknum staB. Hann setti Harju â bak â hestinn 
og fdr sjâlfur â bak fyrir aftan hana. Jiannig 
héluu J?au âfram ferBinui.

Pâli varB a8 lâta hestinn fara fdt fyrir fdt, 
J>vi \>6 litil eSa engin hætta væri â, aB hesturinn 
ekki héldi viB brautina, \>& varS aB fara sérlega 
gætilega til J?ess aB meiBa sig ekki â trjâgreinun- 
um, sem hér og J>ar héngu inn yfir stiginn.
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„Vi8 erum a8 fœrast lengra og lengra i burtu 

undan yfirrâSum bans", sagBi Pill.
„Ji“, svaraBi Marja. En }?a8 skein engin 

hughreysti ut ür j>essu eina or8i hennar. Pill t<5k 
eftir J)vf, og \>6 }>a8 drœgi all-mtkiS ûr von bans, j?i 
sagÔi hann glaBlega:

„Vi8 hljdtum a8 sleppa. J)a8 getur ekkert 
hamlaB J>vf. J)a8 er frægasta sjôveBur; og vi8 œtt- 
um innan skamms a8 verSa komin hilfa leiS til 
Caraccas, og nium vi8 |?angaF, erum vi5 slopp- 
in, J>vf JmngaB J>orir Larûn e'cki a8 koma i opin- 
berum erindagjorBum. Vi5 erum sloppin, Marja. 
I>a8 er engin âstæBa til a8 vera dttasleginn."

Mærin svaraBi engu or8i, en i Jrôgn hennar 
og andardraettinum si Pill og heyrCi, hvernig 
henni var innanbrjdsts.

„SegOu mér, elskan mfn, hva8 J>û 6ttast“, 
sagBi Pill.

„P411“, sag8i hûn, og var eins.og hûn ætti brB- 
ugt meS av koma upp or6i fyrir ekka, „eg skal 
segja J>ér eins og er. Eg vildi, a8 }>u hefBir ekki 
trûaB manni )?essum fyrir leyndarmali okkar.“ 

„liva8a manni?“
„Buff<5 Burnington."
„En J?v£ dttast J>u hann?“ - 
„Eg veit J?a8 ekki, en eg get ekki a8 J>v£ gert. 

Eftir J>vf, sem eg hef heyrt um mann |?ennan talaB, 
og eftir ûtliti hans a8 dæma, eins og J>v£ hefir ver-
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iB lÿst fyrir mér, J?i get eg ekki boriB traust til 
bans. En sleppum }>vf. Lât Jrâ ekki tilfinningar 
mfnar hafa nein ihrif â )?ig. Kannske viB slepp
um—eg get imyndaB mér, aB [?a5 verBi, og J>4 
reynist hugboS mitt istæSulaust. Hugsa J>ii ekk- 
ert um )>etta, Pill. Kannske J?etta sé alt barna- 
skapur tir mér“.

Pill pagBi nokkura stund, J>vl )>essar athuga- 
semdir Marju vôktu hji honum, igeBfeldar hugs- 
anir, og i nÿ dskaBi hann, aB Burnington hefBi 
aldrei fengiB bréfiB. J)a8 eina, sem hann huggaBi 
sig meS, var ]?a8, aB nu vaeri of seint um slikt aB 
hugsa. Og |?a8 var of seint.

Um miBnœtti komu |>au i fiskimanna voginn; 
J>i var aB greiBa til i lofti svo dilitiB birti af 
stjornuljisi, en tungliB var enn ekki komiB upp. 
Pill reiB rakleiBis aB bryggjunni, )?ar sem loggort- 
an H, en hann hitti J>ar engan mann. Honum 
fanst J>a8 illur fyrirboBi og beit }>a6 ilia i hann. 
Næst fir hann heim aB kofanum, )?ar sem maBur- 
inn bjô, sem itti aB vera fyrir loggortunni. ])ar 
barBi Pall aB dyrum og kom si brâBlega til dyra, 
sem Pill vildi helzt finna.

„Hvernig stendur i )?es8U?‘ spurBi Pill i 
sponsku. „t>u ittir aB vera ferBbûinn einum 
klukkutima fyrir miBnetti".

„À morgun er âkveBni dagurinn," svaraBi 
fiskimaBurinu v&ndrœBalega og kldraBi sér f 
hofBinu.
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„À morgun!' hrdpaSi Pâli og folnaSi upp. 

„Hva8 à Jretta annars a8 )?ÿha?“
„Vi8 âttum aS sigla â morgun, og J>û sagSir 

|>a8 gœti akeS }?u kœmir aS kveldinu; undir ôllum 
kringumatæfium einum klukkutima fyrir miSnætti. 
Var J>aS meiningin, afi J?u ætlaSir a8 koma f kveld 
en ekki annaSkveld? ‘

Pali aâ, a8 maSurinn tala^i i einlœgni, og hann 
skildi atrax l hverjti misskiluingurinn là. Fiski- 
maBurinn haf8i ætlaS aS aigla a8 morgni og svo 
haf8i hann blandaS sam an kveldunum og bûiat 
vi8 a8 verSa aS biSa Pols til kvelda i sta8 )?ess aS 
tara kveldinu fyrir. J)a8 var dneitanlega ôfyrir- 
gefanlegur klaufaakapur frâ fiakimunuains halfu. 
Til Iwaa fann P 11. E'i nu var ekki hœgfc ur mis- 
skilning fressum a8 bæta me8 oÔru en J?vi aS kom- 
asfc à ataS sem fyrst, og àleit Pali r:ttast a8 anüa- 
ast ekki ilia vi8 j)d avoua dlânlega færi.

,,Hva8 er langt J?anga8 til j)i8 getiS farih?“ 
apurôi hann.

„Ekki nema fair klukkutfmar. Eg get kallaS 
mennina og verift til laust eftir afturbirting.“

„$)aô er üti um okkur!" hrdpaBi Marja og là 
vi5 aS hnfga niftur.

„En |)a8 nægir mér ekki“, aagfii P«11, sem var i 
of mikilli geSshræring til ^ess aS veita orBum 
unnustu sinnar eflirtekt. „Vift verBum aB komast 
héBan innan klukkutima—atrax—eitis tijôtt og
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unt er. Biddu ekki eftir neinu.“
„En t>a8 er ekki bûiB aB skipa ût helmingnum 

af fiskinum", svaraBi maBurinn.
„Lattu hann \>i verBa eftir. Seldu roér hann. 

Eg skal borga Jrér fuit verB fyrir hann og gefa )>ér 
hann svo allan i kaupbætir. Hvers virBi er fisk- 
urinn?“

„Fimmt(u dollara virBi."
„]î4 fer |?u staax og skiluv hann eftir, og eg 

skal gefa J)dr tvenna fimmtlu dollara fyrir hann. 
Flÿttu |?ér nü, kallaBu menniua og komstu â staB 
eins fljdtt og |>ü getur!“

„Svo j?aB var i ndtt, sem J>u aetlaBir aB fara, 
j?ykist eg skilju," sagBi maBurinn og leit üt fyrir 
aB vera i )?ungum hugsunutn.

„Au6vitaP; og heffiir }>u ekki veriB jafn dsegj- 
anlega—En stattu ekki lengur hér til aB tala um 
|?etta. Komdu okkur â staB héBan innan klukku- 
tfma, og til Caraecas eins fljdtt og og J>ii gctur, og 

skal eg leggja nftiu dollara i skfru gulli 1 ldfann 
â \>èr. Flÿttu J>ér nu!”

P 11 var æstur i geBi og talaBi ofsalega, en 
vonin um gullifi hafBi sfn àhrif. FiskimaBurinn 
lofaN aB fara strax e*a eins tljdtt og hann gæti. 
Hann )?urfti sjalfur engan annan viPbunaB en aB 
fara i st‘gvélin s n og ldta upp hiifuua, J?vf hann 
hafBi au6sj4anl«‘ga lagst til svefns i ôllum fotun- 
utnj'og |?egar J?v*i var lokiB fdr hann ût. AB fimttn
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mfnûtum liBnum var hann btiinn aB vekja fjôra 
menn, sera meB honum àttu aO fara; og f>egar hann 
sagBi J>tim, hvaB ungi maBurnn hefBi boBiB, \>k 
gengu J?eir strax inn à aB skilja eftir t>a8, sera d- 
skipaB var fram af fiskinum. |>eir bjuggu sig ]?v 
til ferBar i snatri og féru niSur & bryggjuna, J?ar 
sera loggortan 14. P411 rak 4 eftir J?eim, ait sera
hann gat, og 4setti sér aB hafa formenskuna sjàlf- 
ur 4 hendi }?angaC til komiB væti lit ûr firBinum aB 
minsta kosti, J?vi fiskimennirnir sÿndust ekki vera 
sera fljdtastir i snûningum né mjôg Kklegir til ûr- 
ræBa ef einhverja orBugleika ]?yrfti aB yfirstfga.

En ]?a8 reyndist orBugra en Pâli bjdst viB aB 
koma loggortunni â staB, af ]?eirri einfôldu astæBu 
aS h iln stdB botn! f)aS var fjara og )?a8 vantaOi aB 
minsta kosti J?rjû fet af vatni 4, aB hiin flyti. J)arna 
var hann î vandræBum. Hann gat nu ekki lengur 
stilt sig um aB ûthûBa fiskimonnunum. En )?eir 
gâtu ekki aB )?essn gert; og )>egar t?eir komu til 
hans og sôgBu honum auBmjûkir, aB illyrBi hans 
flÿttu ekkert fyrir J?vi aB koma loggortunni 4 flot, 
t?4 stiltist hann og fyrirvarB sig fyrir dnota orBin 
sem hann haffii talaB. J)aB kom fljdtt i ljds, aB 
eina ûrlausnin var sû aB bfSa j?anga8 til aB flœddi, 
]?v( baB voru ekki ndgu margir menn viB hendina 
til t?ess aB setja hana 4 flot.

,])etta var 4takanlegur timi fyrir PâL frarna 
stdB hann eBa réttara sagt gekk um gdlf 4 bryggj-



tinni og braut heilann y fir J?vf, hvernig fram ûr 
J>essu yrSi greitt.

„Æ!“ sagSi hann yfirkominn og sneri s ir til 
Marju. „Ef heimskingjar )?essir hefSu haft seuSar- 
vit, \>& hefSi J?etta aldrei J?urft aS koma fyrir, og 
vi8 hefSum getaS veriS komin à staS. ViS hefS- 
um |?â veriS sloppin! Æ! slîk ôgæfa! silk Vgæfa! 
SjâSu hvaS letilega sjôrinn flæSir &S.“

„Vatni8 er aS hækka, Pâll,<; sagSi Mar; a, og 
sÿndi meiri ^olinmæSi en hann. „SjâSu! J>aS hefir 
hækkaS um meira en eitt fet."

,,Og ]?a5 er ekki JmBjungurinn nf j?v(, sera viS 
Jxirfnumst. Hér megura viS sitja nærri tvo 
klukkuttma enn ô, J?vî var ekki aulum J?ess- 
um gefiS d^lftiS meira vit!“

Pâli gekk yfir A, hinn endaxbryggjunnar og 
svo aftur og fram eftir henni, hvaS eftir annaS. 
Hann var smfimsaman aS lfta eftir, hvaS mikiS 
sjôrinn færSist upp eftir stÿrinu A loggortunni og 
skildi ekkert ( )?vf, hvaS hægt hann hækkaSi. 
Honum fanst hver mfniUa eins og klukkutfmi og 
sjôrinn aldrei akast éfram.

En loksins flæddi aS og stÿriS hvarf niSur f 
vatniS, og svo fôr loggortan aS rétta sig viS. Nu 
var tungliS komiS upp og fariS aS heiSa svo bjart 
varS. P411 fôr meS Marju um borS og fylgdi henni 
undir Juljur, }?ar S3m ofurlftil afJ?iljuS k^etumynd 
var handa skipverjum aS sofa f. t>etta hafSi hann
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fengiti handa Marju. Sjâlfur'hafBi hann ætla8 a& 
sofa à }>iljum uppi, J?ar sem skipverjar hofftu lofaS 
aB lâia hann fà dÿnu til a8 breiBa ofan 4 sig. K&- 
etan var ekki sem âlitlegust fyrir mjog hreinlâta 
manneskju, en nü gerBi maBur sér alt a8 g<58u. 
Hann valdi J?olanlegasta fletiB handa Marju og bjd 
sem bezt um hana meS J>eim litlu rümfôtum, sem 
fyrir hendi voru, til J?ess hün gæti hvilst sem allra 
bezt. AB )?essu var hann }>egar mennirnir fdru aB 
losa um festarnar. Hann heyrBi, aB kjolur skips- 
ins 61st eftir saedinum og aB }>a8 var a8 fara 4 
flot.

„Nû verBur ekki langt JrnngaB til vi8 losnum,“ 
sagti hann viS unnustu s(na. „Legst )?ü nû fyrir 
og reyndu a8 sofna. Eg œtla a8 fara og hjâlpa 
|?eim til a8 koma dallinum â sta8. J)ii ver8ur—“

„Hva8 var }>etta? • hrdpaBi Marja, og tdk fram 
f fyrir Pâli.

„Hva8 he^r&ir Jm?“ spurBi Pâli, sem var ônn- 
um kafinn a8 hagræBa i kàetunni og hafBi )?vi ekk- 
ert heyrt.

„Eg heyrBi mannsrodd —einhvern kalla til 
skipverja, aB eg held, ‘ svaraBi Marja og var n^fol.

Pâli bljôp upp â Jnljur, og stanzaBi i hon- 
um hjartaB vi8 sjôn )?4, sem honum mætti. T<51f- 
menn stdfu â bryggjunni rétt viB hli6 loggortunn- 
ar, og fremstan 1 tiokki ^eirra s4 hann hinn l6g- 
vaxna, )?iÿstna og karlmannlega ræningjaforingja 

.—Marl Lanin!
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„J)a5 er ânægjulegt, drengur minn,“ kallaBi 

rœningjaforinginn, og hljôp um borS i J?vl hann 
talaBi og benti monnum sfnum aS fylgja aér eftir, 
„a8 vj8 hofum fundist aftur. Jrâ getur ekki i- 
myndaS J?ér, hva8 àhyggjufullur eg hef veriS J?in 
vegna."

„Burt! hurt me8 }rig!“ hrdpafi Pall og tdk 
marghleypu fram ür barmi sfnum. „Ef |?u snertir 
mig, skalt |?u falla dauSur ni8ur!“

„lïtfa6 ertu a8 segja—ætlarSu a5 skjdta hann 
foSur J?inn?“ spur8i Larun.

„Jafnvel ]?a5—ef værir fa8ir* minn. En 
nü er engin J?6rf a8 halda slikum dsannindum leng- 
ur fram. IAttu mig fara minna fer8a.“

„t>a8 ]?ori eg dmogulega, drengur minn,“ avar- 
a8i Larun hæSnislega. „t)a8 væri ekki vogandi a8 
sleppa hendi af o8rum eina gjâlifissegg og J?ér, enn 
sera komi5 er. Og auk J?ess |?arf )?in me8 â brigg- 
skipinu."

„Burt me8 |?ig! Ef bu snertir mig me8 bhiura 
minsta fingri—“

Àdur en Pâli gat loki8 vi8 setninguna var râ8- 
ist aftan a8 honum, marghleypan tekin af honum 
og hendur bans bundnar. Sumir mennirnir hbfôu 
komist aftan a8 bonum an bans vitundar. Strax 
og bessu var lokiS fdr Lardn niSur 1 kaetuna og 
litlu aiSar heyrMst sdrt og skerandi vein undir 
4iljum nifiri. Pall kiptist vi8 og slO tvo menn um
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me8 fôtunum, en meira gat hann ekki aS gert; og 
rétt t J?vl kom kafteinninn upp & J>iljur og leiddi 
Marju vi8 hli8 sér.

„Nû, nû, sonur minn," sag8i hann j?egar hann 
kom til Pals, „}>ft snüum viS nû heim à leiS aftur, 
J>vi vi8 erum bunir aS vera négu lengi I burtu. Er 
]?ig ekki fari8 a8 langa heim?“

Ungi maSurinn fékk svo mikinn viSbjûS à 
rœningjaforingjanum, a8 hann gat engu orSi upp 
korniS. Hann s£ strax hvers vegna Larûn var 
svona glaSur i anda. Larûn hafSi auSsjâanlega 
ôttast, a8 Pâli og Marja yrSi sloppin og )?aB var 
honum ]?vf ôvænt gle8i aS nà }?eim meS svona hægu 
môti.

„PM1," sàgSi mærin me8 næstum J?v( hræSilegri 
r<5, „gu8 er til! Gleymdu honum ekki!"

J)aS var eitthvaS rétt komiS tram â varir ræn- 
ingjaforingjans, en hann hætti vi8 a8 segja }?aS. 
Hann leiddi Marju i land af ]?ilfari loggortunnar, 
og menn hans fûru û eftir rae8 Pâl. Larûn talaSi 
eitthvaS vis fiskimennina og srtéri s(8an aS litlum 
k^kûrunna, }>ar sem hestarnir voru bundnir. Hann 
talaSi ekki orS frA munni fyr en JiangaS kom, ]?â 
s igf i hann eitthvaS viS menn s?na um ^«8, hvaS 
vi5 P 1 skyldi géra. Mefan â j?essu st68 var Pâli 
aS brjôta heilunn um }?aS, hvernig ti<Utinn mundi 
hafa komist upp. AnnaShvort hlaut bâtur hans 
og t?eir, sem ft honum voru, a3 hafa fundist—e5a



Lariin hlaut ab hafa farib'heim til kastalans—eba 
pâ, ab Burnington hlaut ab hafa reynst ôtrûr. 
Hann hugsabi sér petta sibasta naubugur, og J>6 
var einmitt pab efst i huga bans.

„HeyrSu, Pâli," sagbi Lardn pegar hann var 
btiinn ab lata Marju à bak â best sinn, „hvar er^ 
bâturinn pinn og mennirnir, sem pu hafbir meb 
per?"

Ungi maburinn svarabi ekki spurningu pess- 
ari strax; en hann dttabi sig brdClega â pvi, ab ef 
hann ekki gaiS sUÿit svar, pâ mundu mennirnir 
verba ab lifia fyriv p iô.

„Eg bÿst vib peir biSi, par sem eg skildi vib 
pi,“ svarabi hann pv\

• „S/o peir âttu pâ. ab biba pin?"
„Eg skipabi peim ab biba min pangab til 

ddgun, og tara ân min til skips ef eg yrSi pâ ekki 
kominu aftur."

„En hvab pû hefir verib umhugsunarsamur," 
svarabi kafteinninn og brosti kuldalega. Hann 
spurbi ekki a!5 fLiru, og hefbi ribib strax à stab ef 
P 11 ekki hefbi talab til bans.

„Lâttu leysa mig,“ sagbi hann. „Eg skal ekki 
reyna ab flyja einsamall."

Kafteinninn hugsabi sig um fâein augnablik 
og skipabi slban ab leysa hendur „drengsins.“, J)ab 
var gert, og svo lagfti ræningaforinginn â stab o g 
menn bans skommu â eftir. Pâli reib samahest
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inum, sem hann hafBi komiB &, og sem hafBi hlaup- 
iB til hinna hestanna hjii kdkdrunnanum. Fyrst 
framan af talaBi enginn orB. Pâli reiB viB hliBina 
à Filippus Storms, oBrum undirforingjanum, sem 
hann vissi aB var sér vinveittur.

„Stornis,“ sagBi Pâli, jjegar hann vissi aB eng
inn heyrBi til )?eirra, um hvert leyti lagBi kafteinn- 
inn â staB frri, briggskipinu?"

Undirforinginn hikaBi.
„Vert J>u ekki hræddur aB triia mér,“ sagBi 

Pâli, ]?vi eg legg drengskap minn viB aB Uta }?ig 
ekki hafa ilt af neinu, sem }>û segir mér. SegBu 
mér )?etta ef J?u veizt j?aO.“

„J)ii segir j?â aldrei frâ J?vf, aB eg hafi neitt 
sagt J?ér?“

„Aldrei.“
„Nujæja]?â. Klukkan var eitthvaB nâlægt 

nfu }?egar hann fdr.“
„Og hvenær kom hann aftur, eftir ykkur?“
„Hann tdk okkur meS sér strax.“
„Einmitt f?aB!“ sagBi Pâli og horfBi ût f blâinn. 

„Svo hann hetir \>k vitaB um fldtta minn 48ur en 
hann yfirgaf briggskipiB?"

„t>â hefir Buffô Bumington svikiB mig!"
„Ja héma,—trûBir bü beim manni fyrir leynd- 

armâli l>inu?"
„J4. Fg tdk hann fyrir vin minn."
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„J)à hefir pii veriff illilega svikinn. Haon var 

niffur f kâetu ait kveldiff; og einu sinni pegar eg 
kom par inn, peirn aff dvôrum, pâ var Burnington 
aff sÿna kafteininum bréf. Alt, sem eg gat séff, 
var paff, aff bréfiff hafffi veriff skrifaff me5 blÿant."

„]Da5 hefir veriff bréfiff frâ mér!“ stundi P ill 
upp. „En paff flôn—s& hilfviti—sem eg hef vérifié

Enn pi einusinni ôskaffi Pâli, aff hann hefffi 
aldrei skrifaff petta; en ôskin stjffrnaffist af annars 
konar tilfinningum nü en âffur. En nü var sann- 
arlega ait um scinan.

J>egar peir komu i skdgarrjôffriff, par sera hest- 
arnir vovu hafffir, p& byrjaffi aff lÿsa af degi, og pi 
sâst, aff kafteinninn ætlaffi aff halda beint til skips, 
pvi hann t<5k pann stfginn, sera pangaff lâ. Ritt 
pegar sôlin var aff renna upp um morguninn, var 
Larün og fdruneyti bans komiff niffur til sjâvar, 
par sem briggskipiff, là féa faffma undan landi, og 
kallaffi Lanin strax eftir bit. 1 somu andrànni 
kom Pâls bàtur fram ûr ârmynmnu, svo a8 bâffir 
bâtarnir komu jafn snemma fram aff skipshliffi mi. 
Mennirnir fjtirir, sem meff Pâli hôfffu veriff og beff- 
iff hôfffu alla nôttina, voru forviffa pegar J?eir sâu 
hann fluttan pannig um borff. ’ J)eir létu strax 
fyrsta undirforingjann vita um komu «ma, bauff 
hann peim aff biffa par viff mastriff pangaff til kaf
teinninn fyndi pi. J>egar hann kom, spurffi hann 
formann bâtsins, h var peir hefffu veriff alla ndttina.
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„Veri8 a8 b(6a eftir Pâli," svaratSi sjdma&ur-

inn.
„Nü jæja—eg vil ykkur ekkert annaS," 
Sjômennirnir gengu fram à, en kafteinninn 

leiddi Marju aftur à, sem enn J?â var \ sjdmanns 
fotunum. Fatabôggull hennar hafôi veriô fluttur 
um borS, og var henni visaS inn i herbergi og skip- 
aS hafa J?ar fataskifti og klæôast sfnum eigin fôt- 
um.

J
\

V

XIV. KAPITULL .
Skelfilkg UPPGÜTVUN.

Hryggur f huga gekk Pâli um gôlf aftur og 
fram i lyftingunni â bak borSa, og dnâôaôi enginn 
hann j?ar. Jafnvel \>6 allir, sem umhverfis hann 
voru, væru ræningjar, ]?â komust J?eir innilega viS 
af mdtlœti bans og kendu I brjdsti um hann. J)aS 
gat hann séô à svip Jjeirra og ollum hreyfingum. 
Einusinni hafôi hann séô Buffd Burnington siSan 
hann kom, en |)ab var ekki nema »llra snoggvaat. 
Nâungi sâ hafôi komiô upp à jnlfar, fram â, en 
strax j?egar hann rak augaS i Pâl, snéri hann viS

l •4



157 f

og hvarf niSur aftur. ])etta eitt hef8i nægt Pâli 
til Jress a8 sannfærast um, a8 Burnington væri sa, 
sem sig hefSi svikiS, ]>6 kann hefSi ekkert um J?a8 
veri8 bûinn a8 frétta. Au8vita8 fann Pâli til fyr- 
irlitningar og gremju gagnvart J?essum skuggalega 
manni, en hann gat ekki gert sér grein fyrir hvern- 
ig i ollu J?essu gat legi8. Enn \>ê> langaSi hann til 
a8 kynnast Burnington frekar J?<5 Jjess gætti ekki â 
me8an hann var honum allra rei&astur fyrir svik- 
in vi8 sig. Hann miutist J?ess, hvernig J?essi und- 
arlegi maSur hafSi bjargaS Hti bans—hann mintist 
bréfsins, som hann hafÔi hjâlpaS til a8 koma til 
Caraccas—og hann mintist vmislegs fleira, sem 
vakti margt anna8 en rei8i f brjôsti bans. Engu 
a8 siSur var hann nû sannfær8ur um, a8 Burning
ton væri illmenni og svikari. t>egar Pall var mitt 
l hugsunum J?essum kom skipsbrytinn og sag8i 
houum, a8 kafteinninn vildi finna hann ni8ur i 
kâetu.

Pâli brà strax vi8 og fdr; og )?egar hann kom 
inn i kâetuna var Harja ]?ar fyrir klædd i sinn 
eiginn bûning og nâfol. Hûn haf8i veriS a8 grâta. 
Hûn var rau5eyg8, en ekki voru )>6 kinnar 
hennar târvotar. Hun sat )?ar ûti I horni, en strax 
j>egar Pall kom inn, stô8 hun à fætur og gekk til 
bans.

„Blddu vi8!“ sag8i ræningjaforinginn. „J>i5 
inegiS sitja hvort hjâ o8ru ef }?i5 vilji8.“
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Samkvœmt J?vf leyfi settist Pâli niSur â mjüka 

hægindabekkinn, sem var umhverfis i allri kâet- 
unni nema |>ar, sem inn var gengiS, og Marja sett
ist niBur vi8 hli5 bans. Hann leit framan i Larûu 
og sâ eitthvatS nÿtt 1 svip bans, sem hann ekki 
vissi hvaS boflaSi. En hann var ekki lengi l 6- 
vissu um }?a8.

„Pàll,“ sagKi kafteinninn mjog rôlega og ein- 
læglega, Jx5 einhver skuggi f augum bans bæri vott 
um ôeinlœgni, „eg hef sent eftir J>ér til }?ess aS 
segja J?ér leyndarmâl, sem eg ætlafii J?ér aldrei a8 
vita. J)û heldur' ef til vill, a5 eg hafi aldrei elskaS 
J?ig—ait mér hafi aldrei J?6tt vænna um J?ig en 
hvern annan dreng, sem undir ntinni hendi hefir 
veriC. Hvat$ segir J?û um J>a5?“

„Eg hef dæmt um \>ig samkvæmt jjvf, sem mér 
hefir tiÿnst," svaratii Pâli fremur styggur, J>vi hon- 
um gehjaSist ekki aS hinum djôfullega eldi, sem 
ûr augum hans brann.

„Og hva5 hefir }?ér sÿnst?“
„A5 )?û vildir leggja dblessun yfir mig, ef J?d 

heffiir getat? ]?a8.“
„J>etta er hreinskiliS svar, en ekki rétt. En 

tolum nü ekki frekar um J?a5. SegCu mér nu, 
hvers vegna )?ü vildir flÿja f burtu frâ mér?“

„Af hvl eg hef andstygS à llfi J>vl, sem mér er 
JnrôngvaB til a8 lifa."

„t>û meinar a5 vera undir a8ra gefinn?"



„Alls ekki. Eg â viB stbBu p&, sera pu ert f. 
Eg â viB hina skuggalegu, ôfyrirgefanlegu glœpi, 
sem umkringâa mig â alla vegu, og hiB banvæna 
andlega andrûmsloft, sem eg er neyddur til aB 
lifa i.“ '

„Me8 oBrum orBum — pu dttast gilgann?"
„Enganveginn! Eg dttast guB og mfna eigin

sâl“
„Kannske paB sé. En segBu mér hvers vegna 

pû vilt hafa Marju meB pér?“
„Af sdmu âstæBum hennar vegna."
„Hva8 meinar pü meB pvi?"
,.J)a8 œttir pu. sjâlfur aS vita," sagBi Pâli ( hâ- 

um og alvarlegum rdmi. „Spur8u sjàlfan pig aB 
pvi, hvaB eg rneina?**

t>a8 kom reiBisvipur â ræningjaforingjann og 
augu bans tindruBu, pvi hann skildi vel viB hvaB 
var àtt. En hann sat â strâk sinum.

„Gættu aB, hvaB pû segir," sagBi hann, „annars 
getur fariS ver fyrir pér. J)û reknr pig â paB f lif- 
inn, aB paB borgar sig ilia aB guma mikiS y fir pvf, 
hvaB pu sért vandaBri maBur en peir, sem i ollu 
oBru standa pér miklu framar. J)etta er einungis 
bending til pin. Eg hef vitaü menu deyja tir slik- 
um ÿûkd&mtiy

J)a8 var eitthvaB paB f pessum siBustu orBum, 
sem gaf Pâli hugmynd um paB, aB ræningjaforing- 
inn mundi ekki hika viB aB râBa sig af dogum ef
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honum réGi svo vi8 aG horfa. - En slikt dr5g ekki 
ùr honum kjarkinn, jafnvel \)6 hann dsetti sér aG 
haga orGum sînum gætilegar framvegis og reita 
ekki illmenniG til reiGi aG <5]?orfu. Kafteinninn 
sd, hver dhrif orG bans hofGu og hélt dfratn:

„Nu held eg viG akiljum hvor annan, og get- 
um j?v( haldiG dfram samtalinu. Skilji eg |?ig r5tt 
J?d segir J?û, aG Marja vilji fara meG t>ér.“

„Jâ, )?a8 êr rétt skiliG."
„Marja, var flôtta tilraun J?essi gerG samkvæmt 

J>inum eigin vilja?“
„Jd,“ stuudi hun upp ottaslegin.
„HeyrGu, P^ll, nu kem eg a3 aGalefninu: HvaG 

œtlaGir }?ér aG géra viG Marju j?egar J?i8 væruG 
sloppin?"

„Eg ætlaGi aG rdGstafa henni j?annig, aG hun 
hefGi orGiG dnægG og gæfusôm.“

„Eg bÿ.st viG, aG J>ü hafir ætlaG aG géra )>a6; eu 
hvernig œtlaGir aG fara aG J?vf? ‘

„Ür |>vi ætluGum viG aG ldta tlmann l..y=a. Alt, 
sem viG hugsuGum um i brdGina, var aG komast i 
burtu."

„Er ]?a8 nû vfst? Svo hugsuGuG ykkur 
ekkert dkve8iG?“

„Ekkert dkveGiG."
„Haf8ir J>ii ekki hugsaG \>ér aG géra stûlku 

)?essa aG konu Junni?“
Pdll hikaGi viG dGur en hann svaraGi.
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„Svara8u mér," sagBi Lanin.
„Jû, J?aB hafBi eg gert.“
„0g hafBi Marja gengiB inn & aB giftast |?ér?“
„t>vi getur hûn svaraS.*'
„Hva8 segir Jm um |?aB, Marja?"
„Eg hafBi gengiB inn & JmB," svaraBi Marja 

einarfilega.
„0g jnB elskiS hvort annaB n<5gu heitt til J?ess 

aB giftast?1'
„J)aS geri eg," svaraBi Pall strax.
„Og }?a8 geri eg lika," svaraBi Marja, mjôg inni-

lega.
„|)â skal eg aldrei framar trûa & eSlisivisun l 

riki nâttürunnar," sagBi kafteinninn, og leit fyrst 
Pàl og siBan & Marju. „Pall, sagBi hann, og 

breytti raftlrdrnnum eins og eittlivaS mjog JiyBing- 
armikiB stæBi til, „eg hef reynt aB fara i kringnm 
j?ig! J>u ert ekki sonur minn!'

A hverjum oBrura tima, sem veriB hef8i,mundi 
Pâli hafa tekiB frétt Jressari meB fognuBi; en mi 
var eins og hnffur vaeri rekinn i hjarta bans og 
kulda svita sl<5 lit um andlit bans.

„I)ii ert ekki sonur minn, og mér algerlega 
vandalaus nema sem fdsturbarn," hélt Lariin â- 
fram. „FaBir J?inn d<5 J?egar varst Jiriggja âra 
gamall—eBa ôllu heldur a fjdrBa ârinu. J>itt rétta 
nafn er Delany\,t

„Delany!“ tdk Pall upp eftir honutn.

> •
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„Jû, jû,“ svaraSi ræningjaforinginn, og lék 
nfSingslegt bros à andliti bans. „])û berS sama 
nafn og Marja—svo aS ef J?û skyldir einhvern 
tfma giftast henni, \)\ Jmrf hun ekki aff skifta um 
nafn. SkrftiS, er J?aS ekki?“

„Haltu âtram," sagSi Pâli og andvarpa8i, en 
gaf engan gaum si'Sustu kesknisorôunum.

„l>a5 er liægt aS Ijuka sogunni meS fim or8- 
um,“ sagSi hann. „Marja er systir Jnn!u

,.Gu5 varSveiti mig! ]?aS getur ekki ske8!“ 
sag8i Pâli yfirkominn af sorg, og fôrnatii hondum.

A8 hafa fundiS gô8a og gôfuga systur, undir 
o8rum kringumstæCum, mundi hafa veriS Pâli <5- 
segjanlegt fagnaSarefni; en aS fa ]?ær fréttir, a8 
Marja Delany væri systir sin, J>aS var a8 leggja sâl 
hans ( gegn me& sverSi. J)a8 var a8 slfta hjartaS 
ür brjôsti hans, sera fuit var af helgri og heitri âst, 
og fleygja J>vi burt alblôSugu. Systur âst er helg 
og hàleit, en 6, ekki getur hûn fullnægt f sta8 hinn- 
ar raiklu—ôllu oSru yfirsterkari—ftstar, sera teng- 
ir saraan hjortu elskendanna svo, a* J?au verSa eitt 
bæ8i hérnamegin og hinumegin grafarinnar.

„Nû fer8 jrâ ekki meS sannleika? ' sagSi Pâli i 
làgum og sorgmæddum mâlrrim, eins og hain væri 
a8 gràtbæna hinn skuggalega maun um aS taka 
aftur j?essi banvænu orS.

„Eg hef aldrei sagt sannara à æfi minni," sagSi 
Larun. „Hun er systir J?in. Fureldrar hennar
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voru foreldrar ykkar beggja, \>6 faBir ykkar dæi 
nokkurum m&nuBum àBur en Marja fæddist."

„En hvers vegna var mér aldrei sagt fr& J?essu 
fyrri? ‘ spurBi Pall.

„Vegna J?ess eg üleit mér J>a8 hag, fyrst J>egar 
eg tdk j?ig, aB làta sem værir sonur minn. Eg 
vonaBi aS |>û yrBir mér undirgefnari; og |>egar eg 
nü einusinni var bûinn aB segja )>ér J?etta, j>& vildi 
eg ekki gera mig aftur aB c'sannindamanni nema 
brÿn nauBsyn bæri til—og nü hefir sannarlega aB 
J>vi komiB. J)ü sérB nü, hvernig nærri |>vf var 
komiB tyrir J>ér. En J?aB litur ekki üt fyrir, aB 
j?ér sé }?a0 mikiB gleSiefni aB hafa fundiB systtjr 
Jrina. HvaB segir }>û, Marja? J>ykir }?ér ekki vænt 
um aB hafa fundiB brdBur Jnnn?“

Mærin starBi i andlit Jjeim, sem spurBi, en 
svaraBi engu. Andlit hennar var oskugrâtt og 
liün studdi hôndunum à brjôst sér eins og hün 
væri aB halda einhverju l skefjum eBa kendi milc- 
ils sârsauka. Pâli heyrBist hün taka andkof og 
svo horfôi hün à hann eins og hün væri meS ôrüBi. 
Hann ætlaBi aB taka hana i fang sér, en rétt 1 J>eim 
svifum hneig hün niSur eins og HBiB l(k. Hann 
lagfii hana upp à hægindiB og hljôp svo strax eftir 
meBali handa henni. Kafteinninn bra einnig viB 
og hjàlpaBi alt, sem hann gat, til J>ess aB lifga 
hana viB. J)aB var ausiB kôldu vatni i andlit henn
ar, nûnar é henni hendurnar og stcrk mefiol borin



upp a# vitum hennar.
Maria var hraustbygG stûlka og nàGi hûn sér 

bràGlega aG nokkuru leyti, en samt var hûn svo 
màttlaus, aG hûn gat ekki talaG, og fyrst lengi sl<5 
llfæGin hægt og ûreglulega, en svo smà*6x æGar- 
slagiG JmngaG til baG bar vott um f hondfarandi 
hitasdtt.

„])a8 verGur aG flytja hana strax heim til kast- 
alans,“ fvgGi Pâli, „bvf fâi hûn hitaveiki, er 
betta ekki ftaGurinn fyrir hana.

„Ertu virkilega hræddur um, aG hûn ætli aG 
veikjast?" spurGi kafteinninn mjog âhyggjufullur, 

\)g slepti nû ôllum b«im dnota, sem hingaG til hafGi 
legiG f ollum orGum hans.

„VerGi hûn hér. b& er enginn minsti vafi à
sagGi Pâli; og paG er mjôg liklegt hûn veikist 

hvar sem nûn verGur; bvf fyrri, sem hûn er flutt 
heim, bvl betra—bv* veikist hûn fyrir alvôru, ]>& 
vcrGur hûn ekki flutningsfær."

Marja sÿndi baG meG augnarâGi sînn, aG hûn 
var Pali bakklât fyrir afskiftasemi hans hennar 
vegna; en hûn sagGi ekkert—hûn hefOi ekki brauta- 
laust getaG komiG upp orGi \>6 hûn hefGi reynt baG. 
Larûn fûr upp â biljur til bess aG lâta setja ût bât 
til aG flytja sjûklinginn heim 1, og begar hann var 
farinn, faGmaGi Pâli Marju aG sér.

„Elskan m(n,“ hvislaGi hann aG henni, „kann- 
ske okkur hepnist enn b*—“



165
Hann )mgna5i alt i einu eins og hann heffii 

veriB sleginn, og sârsaukadrættir komu 1 andllt 
bans, J?vi hann mundi jra® \>&, aB hdn var var ekki 
annacf en systir hans!

Eftir litla stand kom kafteinninn aftur og 
skipaBi PAli aB bda meyna undir ferBina. J)a8 tdk 
ekki langan t(ma, og }>egar J?vf var lokiB tdk Lar- 
dn hana upp i fang sér og bar hana upp eins og 
barn.

„À eg ekki aB koma meB?" spurBi Pâli.
„Nei,“ var alt J?aB svar, sem hann fékk.
„En J>aB getur skeB hdn }>urfi—“
„l>arfnist hun meiri hjdkrunar en viB getum 

veitt henni heima I kastalanam, )?4 sendum viB 
eftir J?ér.“

A mcBan kafteinninn sagBi |?etta gekk hann 
yfir aB stiganum, J?ar sem flestir skipverjar hBfBu 
safnast saman.

,,Ur vegi! dr vegi!—hver einasti ma8ur!“ hrdp- 
afii Làrdn.

Al Hr hlÿddu botii jjessu uema Buffd Burning- 
ton. Hann færBi sig naer, og J?egar kafteinninn 
var kominn aB stiganum, sagBi hann:

„Lofa8u mér aB halda â henni, kafteinn, meB- 
an )?d ferB niBur i bâtiun, og svo skal eg rétta t>ér 
hana niBur."

Marl Lardn hafBi ekki gert sér grein fyrir )?vi 
fyrri, hvaB d^œgilegt yrBi fyrir eig aB ganga niBur
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stigann rneS stulkuna i fanginu, svo hann |?a8i 
bo8ifi. Burnington greip hana i fang sér, grciddi 
i mesta flÿti hâriB frâ andliti hennar og horfPi 
vandlega à hana allra snoggvast.

„Marja!“ sagfti hann i lâgum og titrandi raâl- 
rém. „Marja!“ endurték hann og virtist ekki vita 
af neinu umhverfis sig ôBru en henni einni, „horffu 
à mig!“

Mœrin leit framan f )?etta dttalega andlit, en 
hûn hrôkk ekki vi8, og hûn skalf ekkert af dtta. 
t>a8 leit fremur ut fyrir, a8 t?etta skerandi augna- 
râ6 tofraCi hana.

„Nû er eg tilbtiinn!" kallafii kafteinninn.
1 einu vetfarçgi hljép Burnington upp à borC- 

stokklnn, bjti um Marju à vinstra handlegg sér, 
hélt hægri hendinni um staginn, hljép nifiur i bât- 
inn og laghi byrCi s'na gœtilega i fang kafteinsins. 
Hann beiC )?ar J>anga5 til bâturinn var ferBbtiinn, 

gekk hann ai'tur upp à Jtilfar briggskipsins.
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Sérn^olur fô&v*

XV. KAPITULI.
Fleiri undarlegir vidrurdir 

PAU ht.fOi tekiB eftir Jressum einkennilegu af- 
skit'tum Burningtons og vissi ekki hva8 J>au gétu 
bÿtt. Hann leit framan i J>ennan dularfulla raann 
og sA nu ekkert annaB en gôSmensku og kærleika 
skfna 6t ûr andliti bans. Burnington leit einnig 
framan i PAL PA11 botnafii ekkert i ollu |>essu. 
Honum-flaug l bug, afi einhver misskiîningur kynni 
hér a8 eiga sér sta5. Skefi gat nû, a8 Burnington 
heffii aldrei svikiS hanû. Hann gekk stundarkorn 
um g(Mf A Jnlfarinu, og aO lokum afréS hann a5 
kaMa |>ennan undarlega raann fyrir sig nifiri 1 k6- 
etu og spyrja hann |>ar. Fyr-iti undirforinginn 
haffti umajrfn A hendi A biljum uppi; gatnla skyttan 
IA fram A hj* akkerisvindunni; }>a8 var engin hætta 
A, a'' annar undirforinginn ônASafi PM, og hat^n 
Itti ba8 )?vf nokkurnveginn v(st aft hafa fullkomifi 
nfefi f kAetunni. J)pgar hann hafoi ràfiSJjetta viÇ 
sig, gekk hann yfir a8 uppgongnnni, )?ar sera Burn
ington sttifi, og laghi hendina A dxl honum.

„Hva5 viltu mér?‘ spurCi Burnington.
..Viltu tinna mig niflur 1 kAetu?‘‘
„JA, auQvitatV
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Prill gekk aftur eftir skipinu à undan og halti 

ma^urinn à eftir honum. Margir skipverjar veittu 
J>essu eftirtekt, og margir kinkuCu kolli hverjir 
framan f aSra og hristu hôfuMn, J>vf a3 margir 
hofSu J><5zt ajri, a8 eitthvert leynilegt samband væri 
à milli P4Is og eineÿgRa ræningj.ans, J)eir vissu 
JmS nû Hka, a8 )>etta snerti à einhvern hritt bæ6i 
raSningjaforingjanh og Marju Delany, og hoftiu J>eir 
ÿmislegt um J?a8 rsutt sfn à milli og margs getifc til. 
Flestir J^eir, sem ekkert hof6u til mrilanna lagt, 
g4tu |>ess til meS sjâlfdm sér, 46 J>eir Larûn og 
Bamington mundu fyr 4 Mmtira hafa verifi ill- 
menni mikil, og a5 illmenska ^eirra mundi hafa 
4 einhvern hritt komib fram 4 Pali og Marju. En 
a8 nü vildi Burnington bæta fyrir raisgerfiir sfnar 
a8 svo miklu leyti, sem hann gæti—b ta ùr J>vf, 
sem hann hafOi hjâlpaO til afi afgera vifl bornin; og 
a6 f t^essu skyni—kmiSur fram af samvizkubiti— 
hafi hann râfiist 4 briggskipiS.

J)annig voru tilgritur ræningja-skipverjanna, 
8umra hverra a? minsta kosti, og hinir, sem ekki 
gritu hugsaS sér neitt annaC sennilegra, gengu inn 
4 fx'tta, sem hiS liklegasta. Sumir menu komast 
einatt nærri hinu rétta i getgritum slnum, en marg
ir geta sér J?ess einatt til, sem er fjarri J?vi aS vera 
rétt.

Ungi læknirinn var nû einn f krietunni me8 
manninum, sem hann hafdi hugiaS svo mikit? um.
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En Burnington sÿndist hvorki vera ôttasleginn né 
ôrôlegur hjâ ungmenninu. Hann settist uiBur and- 
spænis Pâli og beih J>ess, ah erindiS yrhi borih upp.

„ Burnington," saghi Pali eftir ah hann hafhi 
komih sér i J?ær stellingar ah’ geta talah rélegur og 
meh stilling, „eg hef behih J?ig ah finna mig hér til 
(?ess ah geta lagt fyrir j?ig mjog alvarlegar spurn- 
ingar, og eg vona, ah )?û svarir J?eim, og ah svar 
Jntt verhi rétt og satt.“

„Svari eg J?ér à annah borh, )?â skal svarih 
verha sannleikur, og eg skal ekki J>ykkjast vih 
spurningar jjfnar né taka mér |?ær til.“

„J)ér er }?ah nâttûrlega kunnugt, ah eg reyndi 
1 gærkveld ah flÿja I burtu héhan og frà félagskap 
J>essum?“ saghi Pâli.

„Auhvitah er mér kunnugt um J>ah,“ svarahi 
Burnington, „}>vl J>u gafst mér sjâlfur upplÿsingar 
um t?ah.“

„Og }?ii hlÿtur ennfremur ah vita um )?ah, ah 
Larûn nâhi mér?-'

„Auhvitah er mér einnig kunnugt uir |mh.“ 
„Finst ]?ér nû ekki ehlilegt, ah eg gruni ein- 

hvern )?ann um ah hafa svikit) mig, sem eg trühi 
fyrir âformi minu?“

„J)vf get eg ekki neitah.“
..Reihstu mér ekki af spurningu }>eirri, sem eg 

get ekki annah en lagt fyrir \>\g. Sveikst pû migV* 
Burnington svarahi ekki spurningu J>essari
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strax. Hann horfPi i augu spyrjandans og siPan 
niPur fyrir fœtur sér.

„I>ogn )?in er mér )>vi nœr hiP sama sem jàtn- 
ing,“ sagPi Pall, og skein beiskja üt ür làtbragPi 
bans.

„Lâtum J?aP svo vera," svara^i Burnington og 
horfPi rôlegurf augu Pûls. Eg var aP hugsa um, 
ekki hverju eg ætti aft svara, heldur hvort üfcskÿr- 
ing kæmi aS nokkuru haldi. Eg get svaraP J?vi 
blàtt âfram, aP eg sveik pig. Eg sÿndi kafteinin- 
um bréfiP frâ Jrér til min—og væri }raP ekki fyrir 
mig, ]>& er liklegast, aP Jrû værir nû kominn til 
Caraccas."

Pall horfaSi A bak aftur og starPi & dokkva, 
afskræmda andlitiP à félaga sfnum. Aldrei haffti 
honum virzt t6ma augatdftin jafn viPurstyggileg 
eins og 1 J>etta sinn, og aldrei hafCi honum litist 
jafn ilia à alt ûtlit ganda mannsins eins og nû.

„HvaP kom [rér til a5 gera J?etta?‘ spurPi ungi 
mafturinn eftir nokkura }>ôgn og )?egar hann var 
bûinn aP n4 yfirhond yfir reiSi sinni.

„Eg gerfti J?etta vegna Jress eg vissi, aP j?aP var 
skylda mtn,“ svaraPi hinn rôlega.

„Og aP hverju leyti var ]?aft skylda }?in?“
„J)a5 hefir hver okkar sinar skyldur aP rækja, 

Pâli minn, og eg reyndi til aP ûtskÿra }?etta 
frekar fyrir J?ér, \>A er lang liklegast aP }?aP gerPi 
Jug ekki vitund ânægPari en J?û nû ert.“
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„]>3tta er pâ alt, sem eg vil pér,“ sag8i Pâli og 

st68 d fætur. „Eg pakka J?ér fyrir hreinskilnina 
og sannsôglina, pvi mi veit eg hverjum md trûa 
og hverjum ekki. Erindi mlnu viS pig er lokiS.“ 

Burnington st66 upp pegjandi og gekk i dtt- 
ina a8 uppgôngunni. Hann gekk hægt og preytu- 
lega, og auk helfcinnar sÿndist eitthvaS ganga a8 
honum, sem kærai innan aB frâ. Pâli sâ i andlifc 
bans og bar pa8 voit um métlæti og dgleCi raikla. / 
t>a6 breytti tilfinningum Pals ( einu vetfangi.

„B(ddu viS—bfddu eitt augnablik'4 sagfii hann. 
„Seg8u mér, h vers vegna pii gerfiir petta.“

„Vegna pess eg ætlaSist til, a8 (?d yfîrgæflr 
ekki skipiB," svaraSi Burnington og stanzaSi vi8 
stigann og leit d Pdl. S (San snéri hann sér vi8 
aftur og gekk upp stigann. Ef til vill hefSi Pdll 
spurt hann meira ef hann hefSi be8i8 lengur, en 
hann vildi ekki kalia â Burnington ofan aftur.

Strax pegar Burnington var farinn fôr Pdll a8 
ganga um gôlf i kdetunni, og a8 hdlfum* klukku- 
tfma liSnum var hann bûinn a8 sannfæra sjdlfan 
sig um, a8 Burnington léti sig hagsmuni Larûns 
meira skifta en nokkurs annars manns d skipinn.

î pessu var kallaS d Pdl til miSdagsmatar. 
t>egar büi8 var a8 bor8a tdk annar undirforinginn 
vi8 umsjdn d pilfarinu, en fyrsti undirforinginn t6k 
me8 sér t<51f menn og f<5r 1 land til pess a8 leita 
brossa. Buffj Burnington var me8 i peirri fer8,
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og vegna J?ess, aS ]?ar gerCist dâlitiS sogulegt, er 
bezt a5 lofa lesdsanum aS vera meS i forinni.

Langley, fyrsti nndirforinginn, J?ekti alia 
krdka og kima f skdginum, )?ar sem hrossin voru 
von aS halda sig, og meS J?vi s4 tlmi fdr nü l bond, 
sem bezt sala var fyrir hross, \>& vildi Larûn nâ 
ôllum, sem hægt var a& temja.og koma ]?eim i verS. 
Bins og àSur hefir veriS bent à, grœddi hann mik- 
iS fé à skepnum, sem hann ôl upp à eigninni, og 
kaupmennirnir 1 nàgrenniuu konnuSust einungis 
viS hann sem eiganda Silfuràr büsins. Margir 
vissu reyndar, aS hann var stundum i siglingum, 
en )?eir héldu, aS Hann færi einungis til hafnar- 
bæja meSfram strôndinni til Jjess aS selja varning 
sinn. ,

Menn Langleys voru ütbunir meS beizli og 
reipi, og t?egar J?eir lentu fdru }?eir fyrst i skdgar- 
rjdSriS, ]?ar sem tomdu hrossin voru hofS. Fyrst 
kôlluSu J?oir hrossin saman meS vissu blàstri, og 
gekk J?a5 fljrttt. MeSan à )?essu stôS sâu J>eir mann 
koma fram ür skôginum. Hann var vel biiinn, af 
heldri stigam, à, bezta aldri og mjog karlmannleg- 
ur. Hann kom beiut til mannanna, og Jpegar hann 
var buinn aS virSa fyrir sér, vék hann aS undir- 
foringjanum, sem leiStoga Jpeirra, og sagSi â 
sponsku:

„Getur J?ii sagt mér, hvort Larün kafteinn er 
hér à sl65um?“ .
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„Eg bÿst vi8 hann sé heima hjà sér," svaraBi 
Langley og horfBi h vast à aBkomumann.

„Og eg bÿst viB, aB JnB séuB 1 fcjônustu hans?“ 
spurBi maBurinn og virti mennina fyrir sér à nÿ.

„Sem stendur vinnum viB hjft honum.,<
„Eg bjôst viB, aB svo væri. Hann à skip ,sem 

liggur einhvers staBar hér nâlægt?“
„t)a8 er ekki ôllklegt, J?vf hann à nokkur skip."
1 J?vf Langley sagBi J?etta tôk aBkomumaBur 

ot'an hattinn og ûr honum klût, sem hann JmrkaBi 
sér î framan meS; svo léfc hann klûtinn à sama staB 
aftur og hattinn upp. 1 sama vetfangi heyrBist 
brak î skôginum, og j?egar Langley leit i àttina, 
sem brakiB heyrBist ûr, sû hann tuttugu menn riS- 
andi J>eysa aB sér.

„Hva6 à J?etta aB J?ÿSa?" sagBi hann og snéri 
sér til aBkomumannsinSi

„0, }>etta erù vinir minir," svaraBi hann stilli-
lega.

„Svik! svikl" hrôpaBi undirforinginn og tôk 
skammbyssu fram belti sinu. „Qœti6 ykkar, 
menn minir! Til vopna! til vopna!"

ABkomumaSurinn slô skambyssuna ûr hendi 
Langleys, og à næsta augnabliki là hann flatur. 
Hinir ræningjarnir mundu hafa komiB honum til 
hjâlpar, en hinir tuttugu komu aB i ]?vf, svo hver 
hafôi nôg aB géra aB hugsa um sjàlfan sig.

ViBureignin stôB ekki lengi yfir. Einn ræn-



ingjanna slapp—ungur, snar piltur Jdn Martin aB 
nafni. Hann virtist vera meiri maBur til fdtanna 
heldur en handanna, og \>\i slapp hann. Allir hin- 
ir ndBust og voru hendur Jreirra bundnar saman 
fyrir aftan bakiB. Jjegar Langley var hættur aB 
brjdtast um og staBinn 4 fætur, tdk hann til orBa:

„Hvers vegna er jretta gert?“ spurBi hann og 
leit heiftaraugum til tigurvegarans. „Hver leyfir 
l?ér aS râSast svona 4 saklaust fôlk, sem er viB 
heiBarlega vinnu?"

„l)a8 emu dsannaS enn ]?4.“
„Hva8 er dsannaS?"
„Hvort J?iS vornB viB heiBarlega vinnu," svar- 

aBi aBkomumaBur.
Af }>es3U reiddist Langley svo mikiB, aB hann 

ætlaBi varia aB koma upp orBi, svo hinn hélt 4fram:
„En eg skal nu segja J?ér eins og er, og svo 

getur j?ii sj&lfur bezt um ]?a8 dæmt, hvort J?i5 eruB 
1 nokkurri hættu eBa ekki. Landstjdrinn ( Carac- 
cas sendi okkur hingaS og skipaBi okkur aB taka 
alla \>k menn, sem hér væru aB nâ hrossum, og færa 
sér }>4." S

„Og er )?a8 tilgangur |?inn aB fara meB okkur 
alia leiS til Caraccas?" spurBi Langley dhyggju- 
fullur.

„J&, ]?a8 mdttu reiBa )?ig &1“
AB svo mæltu voru allir fangarnir settir à bak 

à hesta og bundnir niBur, og svo var tafarlaust
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ïftgt|4 sta8. t>etta bar ait svo bràSan a5 og tôk 
svo fljôtt eada, a5 ræningjarnir vissu varia hvaSan 
â sig stôS ve8riS og hvevnig j?eir âttu a5 skilja 
J>etta. En J>a8 leyndi sérBekki, a8 J?a8 IA fyrir J>eim 
a8 flytjast til Caraccas, og J?eir hugguSu sig )>â viS 
J>aS,ur J?v£ sem komiS var,a8 J?eiryr8u ekki AkærS- 
ir fyrir annaS verra en hesta)>jôfna8, }>vi J?eir }?ôtt- 
ust sannfærSir um, a8 undan J?eirri âkævu tækist 
J>eim a8 losast; en yr8i annaS verra A )>A boriS, sem 
ekki var ja£n auSvelt a5 sanna, a8 |>eir ekki vœru 
sekir um, J?à færi ]?etta a5 verSa ait ôàlitlegra.

Buffô Burnington reyndi a8 f A sig lausan meB 
J?eirri afsokun, a5 hann væri nÿkominn til lands- 
ins, og heffli fengiS vinnu viS a8 nâ hestum fyrir 

, Larûn. Hann lézt hafa megnasta ôbeit â hesta- 
}?jôfnaOi, og marg tôk J>aS fram, a8 sér hef8i ekki 
til hugar komiS aS gefa kost â sér til }>essa starfa 
ef hann liefSi gruna8 ]?a5, a8 JmS stæ8i i sambandi 
viS neina ôrôSvendni. En allar afsakanir hans 
hjâlpuSu honum ekkert.

„t)a8 mâ lésa ôsannindin ut tir andliti J?(nu,‘ 
sagCi spânski foringinn me8 kesknisbrosi. „Svona 
—J?u J?arft ekki a8 ey5a fleiri orSum um }?etta, J?vi 

kemst ekki hjâ J>vf a8 koma me8; en takist J?ér 
a8 lâta Don Pedro trua J>ér, ]?d getur veriS J>ü. 
sleppir."

„Og hver er J?essi Don Pedro?*' spurSi Burn
ington.
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„Don Pedro de Manriquez er landstjdrinn i 

Caraccas."
Burnington lét \>k taliB fallu niBur.
Innan klukkutfma komu ferBamennirnir aB 

smâfirBinum, J?ar sem fiskimannakofarnir voru. J)ar 
lâ lltiB stjdrnarskip og voru bæfii mennirnir og 
hestamir fluttir fram I }?a8. Litlu si Bar var lagt â 
staB 8vo dhugsandi var fyrir ræningjana aS sleppa. 
—Sumir )>eirra hdfBu bûist viB aB verBa fluttir 
landveg alia leiB—fr nfutiu til eitt hundraB milur 
—og hdfBu gert sér gdBar vonir um aB sleppa à 
Jreirri leiB. «

MeBan â ^essu stdB bafBi Jdn Martin komist 
fram â briggskipiB og skÿrt J?ar frâ )?essum ein- 
kennilega viBburBi. 1 fyrstu urBu rœningjarnir 
dttaslegnir, voru hræddir um, aB £eir mundu allir 
verBa teknir; en }?egar Martin sagBi frâ \>w\, aB 
Langley og menn bans hefBu veriB teknir fyrir 
hesta|?jdfnaS, )?& hvarf dtti J>eirra aB mestu leyti.

Pâli hlÿddi à fràsdgn J>essa, og fékk hann 
strax illan grun â Burnington. Hann mintist nû 
bréfsins, sem hann hafBi komiB àleiÔis, og sem skrif- 
aB var utan â til Don Pedro Manriquez; og hann 
hafBi siBar komist aB }?vf, aB De Manriquez var 
landstjdrinn. En hann gat ekki skiliB, hvaS alt 
)?etta dtti aB J>ÿ8a. J)a8 var aB eins einn hlekkur 
enn \>& i hina undarlegu keBju, sem honum fanst 
binda Burnington viB j^verandi âstand sitt og
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allra umhverfis sig. Hafi |>a8 veriB tilgangur 
Burningtons aB Uta taka mennina jrorna, hà hlaut 
honum aB hafa gengiB eitthvaB annuB til )?ess en 
ût leit fyrir à yfirborSinu. Og hafi hann veriB or- , 
sok i J?e3su, \>i hlaut hann aB hafa veriB meB 1 for- 
inni af yfirlôgSu ràBi, J>vi hann hafBi lagt mikiB 
kapp & aB fâ aB vera meB 1 ollum landferBum, 
vegna )>ess hann hefBi svo mikiB gott af J>vf aB / 
hreyfa sig à landi. '

En Pâli var fljdtlega truflaBur i jzessum yfir- 
vegunum bans meB nÿrri frétt. j)a8 var komiB 
um sôlarlag, og Jregar hann kom upp ür kâetunni, 
J>ar sem hann hafBi veriS einsamall viB kveldverB 
—hann hafBi tekiS aB sér umsjôn â skipinu à meB- 

an annar undirforinginn borBafii—\>à, sâst bâtur 
kafteinsins koma fram lir ftnni og var honum rdiB 
af miklu kappi. Kafteinninn var ekki 1 bâtnum 
og varB Pâli hvcrft viB J>aB, J?v( hann BttaBist, aB 
eitthvaB hefBi komiB fyrir Marju. J)egar bUurinn 
kom aB skipshliSinni hljdp formaBurinn strax um 
borS og rakleifiis til Pâls, }>ar sem hann stôB à }>il- 
farinu, og sagBi:

„])û verBur aB bregBa viB og koma strax heim 
til kastalan&“

„Hva6 gengur aB?“ spurBi Pâli, og stôB à ônd- 
inni af ôtta.

,,Ungu stiilkunni hefir versnaB."
„Veiztu hvernig henni hefir versnaB?"
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„Hûn hefir fallifi i ongvit aftnr.*'
Pàll hljrip niCur f k4otu og tôk j?ar oil pau 

meRôl, sem hann gat undir neinum kringumstæS- 
uin ^arfûHst, og auk |?ess verkfæri og bl<58sugur, 
hlj<5p sf&an tafarlaust upp û Jûlfar og üt i b tinn, 
sem strax lagÇi à stafi upp eftir ànni.

„Rôi8 nü knâlega, piltar minir! R^iS eins og 
um MfiS sé a8 tefla!" hrripaOi P ill.

Og hinir hraustu drengir tdku svo karlmann- 
lega à ârunum, a8 t?ær bognuSu eins og strû i vindi, 
og bâturinn klauf vatniS eins og hofrungur.

i

XVI. KAPITÜLI.
HviSLINGAR.

Fyrsta manneskjan, sem Pâli fann )?egar hann 
kom heim til kastalans, var Otehewa, trygglynda 
Indiana-stûlkan.

..ôttast t?û ekki, b erra minn,“ sagCi hûn i svo 
lftgum rdmi, a8 eng nn gat heyrt til hennar nema 
hann einn; „hûn er ekki i mikilli bættu. Hûn féll 
aftur i ongvit. eg kom kafteininum til aC trûa J>vi, 
a8 hûn dœi ef hûn ekki fengi meCôl. Eg visii, a9
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J?à hlyti hann aS senda eftir J?ér. Vertu hughraust- 
ur, Jju fitt vini, sem ekki bregSast J>ér. J)a5 er 
ekki üti urn alt enn

Pâli tôk vingjarnlega f bond stûlkunnar og 
flÿtti sér s(6an til Marju. Marl Larûn sat vis rûm 
hennar, en hûn sÿndist sofa. En viS fôtatak bans 
opnaBi hün augun. Hûn brosti J>egar bun si hver 
kominn var, rétti honum liendina og sagfii:

„Mér J>ykir vœnt um, a8 j?ü ert kominn— 
brôâir minn:‘

Pall hrokk saman vi6 siSustu tvô orBin, J>vf 
hann hafôi næstum gleymt |?v(. paS var eins og 
hntf væri stungiB i hjarta bans; en hann lét )?etta 
\>6 ekki aftra sér, heldur tôk l litlu, hvitu hendina 
hennar og bar hana upp a5 vbrum slnum.

„Hvernig llBur J?ér, Marja?“ sagBi hann eftir 
aB hann var seztur bjà henni og Marl Lanin hafBi 
faort sig fjær til f>ess aS lofa honum aS komast aB.

„Eg er ôskop inâttvana, Pall.“
„J)a5 hefir liôiB yfir J?ig à nÿ? *

„Oftar en einu sinni?“
„Nei.“
„Hva6 lengi 14 hûn f ongviti?" spurBi hann, 

og snéri sér aB Larûn.
„Nœrri J?vî heilan klukkutîma,1' svaraBi hann.
Pali hélt stundarkorn um hbnd hennar, til 

t>ess afi rannsaka aÆarslagiS, og sko*5aBi tungu
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hennar; strauk s(8an hendinni urn enni hennar, og 
sagSi:

„HeyrBu, Marja, |?il ert mikiB veik, og Jnl ver8- 
ur a8 fara undur gœtilega me8 \)ig. Qetir )?d legiS 
kyr og rdleg, \>k geri eg mér \>6 von um a8 geta 
sto8va8 hitasôttina."

„Komstu me8 bddinn l?inn?“ spurSi kafteinn-
inn.

„Jà, eg kom me8 hann,“ 
skaltu taka henni bl<58.“

>rNei, ekki held eg )?a8. Hûn )»rf à ollum 
lifskrafti si'num a5 halda til J>ess a5 standast veik- 
ina. Eg hafft me8 mér bfldinn og blôBsugur til a8 
grfpa til ef heilinn skyldi veikjast; en eg vona, a8 
ekki komi til J>ess. Hvernig ertu ihofSinu, Marja?”

,;Eg hef engan hofu8verk — heldur dâlilinn 
svima oSru hvoru."

Hann âîeit réttast a8 gefa henni sefandi me8ol 
fyrst 1 staS og sja svo hverju fram yndi. Hann 
gerCi )?aS J^vf, lét svo Otehewa vera hjû henni og 
sag8i henni vandleg»., hvafi hûn œtti a8 géra.

A8 J>vi bûnu fôru |?eir bû8ir üt ur herberginu, 
og |?egar J>eir voru komnir ût f ganginn sagSi Pâli 
kafteininum frâ |>vf, hvernig fariS heffii fyrir Lang
ley og mbnnum hans. I fyrstu varS Larûn or8- 
laus af undrun; en brâBlega losnaSi honum um 
mâlbeiniS, og spurSi hann Pâl nâkvœmlega a6 
llu; en Pàll gat aS eins skÿrt frâ J>vf, sem hann
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y i

hfrfBi heyrt Martin segja—a8 spânskir embættis- 
menn eSa hermenn hefCu tekiB mennina fasta og 
kœrt j?â um hesta}?j6fnaB.

„J)a8 reit hin heilaga guSs m<58ir!“ sagBi Lar- 
ûn me8 miklurn âkafa, „a8 hvorki eg né menn mfn- 
ir hafa n&8 einum einasta hesti, sem ekki heyr8i 
mér til. Hér er veriS aS hafa einhverja varmensku 
i frammi!“

Enginn ma&ur hefSi getaB komist innilegar 
viB af ranglæti mannanna en ræningjaforinginn 
virtist géra vi8 Jætta tækifæri. J)a8 tôk svo à 
hann a8 vera J>annig kærBur fyrir afbrot, sem hann 
aldrei hafCi drÿgt, og hann âsetti sér a8 lâta rang
læti }?etta )?eim t koll koma, sem upptokin âttu. 
Eftir a8 hann haffii hugsaB màliB um stund âkvaB 
hann a8 skilja vi8 Marju undir umsjôn Pâls og 
fara sjâlfur tafarlaust um borS til J?ess a8 reyna 
a8 afla sér frekari upplÿsinga i mâlinu. Hann bjô 
J>v( bit sinn, og )?egar bann var büinn aS lofa a8 
koma sjâlfur e8a senda menn næsta morgun, }?â 
fôr hann aS hitta gômtu Hagar; og eftir a8 hann 
hafSi talaB viS hana um stund, f<5r hann til bâts 
s(ns og lagBi â staS ni8ur eftir ânni og til skips,

Næsta morgun s* P*ll, a8 Marju lei6 mikiB 
betur, og hann sannfærhist um, a8 hûn mundi ekki 
fâ hitasttt ef hûn héldi kyrru fyrir. Um klukk- 
an tin korn Larün heim aftur, og eftir a8 hann 
h&f6i sé8 Marju baS hann Pâl a8 annast hana, J?v£
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ajâlfur ætlaBi hann aS bregBa aér fcil Caraccas tiî 
J?ess aB fà sannar fregnir um jmS, h vers vegna 
menn hana voru teknir faatir. HefSu )?eir ( sann- 
leika veriB teknir fyrir hestajjjdfnaô, \>i treyati 
hann aér til a8 fâ J?a atrax lauaa; og meB J?vl hann 
stdB ilia vi8 aB misaa menn }?essa, J?vi sumir J?eirra 
voru beztu menn hana, )?â var hann füa â aB eiga 
nokkuB â hættu J?eirra vegna.

En àBur en kafteinninn fastréBi aB fara, var 
honum ant um a8 vita, hva8 langt yr8i |?anga8 til 
Marja gœti fariô a8 ganga um. Ungi lœknirinn 
sagôi honum, a8 J?â8 yr8i ein vika a8 minata koati, 
og j?à fyrst afréS ræningjaforinginn a8 akilja viS 
hana undir umsjdn Pals. Hann lagBi j?vf à stab, 
og Pâli var enn einusinni i næSi hjâ stûlkunni, aem 
hann unni svo heitt og innilega.

En breyting hafôi orBiS â æskudraumum Pals. 
Stûlkan hana yndialega var honum nû ekki lengur 
J?a8, aem hûn hafôi veriB. HjartaS, aem fuit hafôi 
veriB af âst til hennar, var nû aundurflakandi i 
aârum. Allar framtiBarvonir hana hofBu horiiô 
ait i einu og fogru loftkastalarnir hruniB til grunna. 
Um aôlaetriB j?etta kveld, Jregar geislar kveldaôlar- 
innar fyltu herbergi Marju meB dÿrB ainni, (?â aat 
Pâli viB rumstokk hennar og hélt um hendina â 
henni. l>annig hafôi hann setiô jpegjandi nokkura 
stand )?egar Marja t<5k til màla.

„Pâll,“ sagBi hûn i lâgum og datyrkum rdmi—
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ôstyrkum fremur af geBahreyfing heldur en af 
vesoldinni—„)>û hefir ekki glaBat af J>vf aB eignast 
systur.“

Pâli hrôkk vi8 og leit allra anôggvaat niBur 
fyrir fætur sér. En svo leit hann upp aftur braS- 
lega, og }>ràtt fyrir bina miklu aorg, aem andlit 
bans bar vott um, avaraSi hann:

„Eg er ekki hryggur vegna j?ess, aem eg hef 
eignast. Syatur àat er himneak gjôf. En hversv, 
mikiâ hef eg ekki misât?11

„Ekkert af àst minni, Pâli/' avarafti hûn fljdtfc 
og einarBlega.

„En hvernig âttu aB elaka mig â sama hâtt og 
)>û ger8ir?“

„Eg get elakaS |?ig alla æfi, brdBir rainn.“
„Œ! Marja. ef |?û elakar mig, kallaBu mig 

ekki J?es8U nafn. KallaBu mig Pal—kallaBu, mig 
—kallaBu mig—elakuna }>faa. ô, kallaBu mig 
hvaB aem }?ér sÿnist annaB en fiettal"

„Og elakar )?ü J?à ekki hana ayatur J>ina?“ 
atundi hûu upp i hryggum, bljûgum og biBjandi 
mâlr^m.

„Jû, ju, 6jâ; eg elaka J>ig meira en eg get tit- 
m daB meB orBum. En kalla&u mig ekki—br6&u,r 
)>inn. Ekki nûna—ekki mina. SfBar meir, j>egar 
aàr hjarta mfna er grôiB, \>* getur akeB eg |?o!i J>a8. 
En, ekki ndna."

„Pàll, viB skulum aldrei akilja."
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„ViR hljôtum aR skilja, Marja," hrdpaRi Pâli 

fullur gremju. Vifl getum nù ekki veriR hvort 
fiRru j?aR, sem viR hofRum vonaR. Band )?etta slitn- 
ar von brARar—bandifl, sem nd bindur hjortu okk- 
ar sa man—og J>â binzt j>d nvjum bondum."

„Eg skal aldrei yfirgefa Jug, elskan mln,“ sagfii 
hdn einlæglega.

„Æ! Marja," sagRi Pâli og hristi hôfuRiR rauna- 
lega, „J>d veizt ekki, hvafi J?fn kann aR b(Ra i fa u 
ElskuverR stulka, eins og J?û, lifir ekki lengi ân 
J>ess aR verRa elskuR, og Jjér tekst J>aR ekki alla œfi 
aR loka hjarta tyrir ollura. Eg |?ekki eRlis- 
far Jritt of vel til )>e88 afi vita f>afi ekki. ÀRur en 

-»-langt um liRur elskar mig einungis sem brdRur, 
og J?â—\&—"

„l)ei-|>ei! segRu ekki meira, Pall. Eg skal 
aldrei yfirgefa |?ig,—aldrei elska neinn annan 
mann en |?ig.—En pvf tala eg svona? Hjarta mitt 
er ôldungis eins og J?itt. J)aR getnr ekki veitt âst 
neins annars en )rinni mdttôku. j)aR er ef til vill 
rangt—ef til vill deRlilegt—en eg get ekki annaR 
en haldifi àfram aR elska )>ig; og viR skulum aldrei 
akilja, heldur fylgjast afi â lifsleifi okkar. Og heg- 
ar refidagar okkar )>verra, skulum vifi leggjast 
til bvfldar dflekkufi og Htalaus. ViR skulum gera 
Jjetta, Pull—vifi skulum elskast—aetinlega."

Pull }>rÿsti hvitu hendinni j?éttara upp ah vor- 
um ainura, og t&rin hrundu niRur eftir kinnum

V
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bans. J)annig st<5R à fyrir honum }?egar Otehewa 
kom iim i herbergiR. J)egar hün sâ, hvernig âstatt 
var kom hik à hana, en samkvæmt skipun Maiju 
gekk hun âfram aR rûminu.

„Herra minn,“ sagRi hûn og vék sér aR Pâli, 
mâtt ekki lâta hugfallast, ^v{ aR enn er ekki 

fokiR f ôll skjôl. Eg hef fyrir lôngu verifi vifibû- 
in ef l raunirnar skyldi reka; og Mari Larun getur 
engu vélræRi sfnu gagnvart Marju komiR til leiRar, 
nema ]?vf aR halda henni hér, sem fanga, Og />acf 
held eg rneira aR segja, aR honum takist ekki til 
lengdar.

Indfâna-stûlkan talaRi raâllÿsku, sem ekki er 
hægt aR hafa upp hér orRrétt. En orR hennar voru 
engu s;5ur svo greinileg, aR enginn vandi var aR 
skilja hana, og âherzlur hennar og màlfæri var 
hvortveggja sérlega fallegt. Pâli leit til hennar 
meS t>akklætissvip, en svaraRi henni engu orRi fyrst 
um sinn.

Sôlin var nu gengin til viRar og rôkkur nœt- 
urinnar færfiist meïr og meir ytir kastalann og 
landiO umhverfis. Pâli sâ, aR sjuklingur hans 
JjarfnaRist hvildar. Hamn sagRi J>vf Otehewa fyrir 
um J>aR, hvernig meRôlin âttu aR takast, og gekk 
sfRan ofan og ût f garRinn. |>ar reikaRi hann um 
aftur og fram ]?angaR til aldimt var orRiR af nôtt

„Hün systir m(n!“ tautaRi hann viR sjalfan sig, 
nam staRar og fârnaRi hondum. „Eg veit, aR hann
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er lÿginn—argasti lygari; en sket$ getur K» aR J>etta 
sé alt saman satt. Æ! eg er dauShræddur um, aS 
Bvo sé, )?vl mig dreymir i eitthvaS J?ess konar frâ 
barnddmi. Eg man J?aB ml vel, a8 eg kallafii hana 
systur mina; en \>6 er ekki dmogulegt a8 hann fari 
hér me8 !ÿgi. MaBurinn sem eg var hjà, var ekki 
faBir minn, |?vl eftir svo miklu hef eg J>6 komist 
hjâ Burnington. Og svo man eg J?a8, a8 eg kallaBi 
hann frænda. Ô, hvers vegna Jmrfti ml }?etta aB 
koma fyrir til J?ess aB eySileggja framtiBar fikvarB- 
anir mlnar? Hvers vegna hefir dgæfan og sorgin 
lagst svona jmngt yfir mig? Buffd Burnington 
gœti frætt mig, en hann er dvinur minn—og nû er 
hann fangi }>ar aB auki. GuB hj4lpi mér! Vilt 
d guB, ekki sjâ aumur à mér? Litt Jni niSur og—‘ 

Pâli hœtti eintalinu alt i einu, J?vi hann fann, 
aS eitthvaB kom hægt viB ôxlina à honum. Hann 
snéri sér viB og sâ Otehewa.

„AB hverju leitar ]?ii hér?“ spurBi hann hastar-
lega.

„Eg ætla aB segja J?ér leyndarmâl," svaraBi 
Indîâna-stülkan og skimaBi i allar âttir. 

„Leyndarmâl?“
„Jâ;og i?egar })il ert bûinn aR fâ aB vita )>a8, 

j?à verSur J>ii aB gaeta j?ln, jafnvel ]>6 j)u megir 
treystameira A mig, en sjAlfan }rig.“

„En hvaBa leyndarmâl er J?etta?“
„Ekki annaB en )>etta: Marl Larùn ætlar aB
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giftast hûsmdBur minni strax }>egar hann kemur 
heim aftur!"

„Hva8 ertu aB segja?" sagBi ungi læknirinn, 
og hrokk vi8 eins og hann hefBi veriB skotinn. 
„Hvernig veizt }?û Jætta?"

„Eg heyrBi hann segja }>a8 ajdifan; og hann 
hefir sent til San Felipe eftir presti. Preaturinn 4 
aB koma hingaB og vera hér JrangaB til Marja er 
orB'n ndgu frisk til aB giftast."

„Og ert visa um Jjetta?"
„Um }>aS, aem eg hef sagt }>ér?—jd.“
„En preaturinn er \>6 ekki kominn?"
„Nei, ekki enn p4."
„Pdll gekk nokkur skref i burtu og fdrnaBi 

hôndum, og j?egar hann kora aftur, sagBi hann: 
„Hva8 getur J?ii gert?“
„Miki8—mikiS, sera eg segi ekki frâ enn \>k." 
Stûlkan hikaBi viB svo sera eina minutu og 

hvialaBi aiBan aB Pâli i akerandi rdmi:
„Biddu viB JmngaS til hann kemur heim aftur. 

Jafnvel Iff illmenniains og ræningjans er minna 
, virBi en dnægja ^easarar heiBvirBu meyjar!"

Aftur gekk Pâli allra snôggvaat afaiBis; en 
J>egar hann kora aftur var stûlkan oil d hurt, og 
litlu siBar fdr hann inn i h siB.
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XVII. KAPITÜLI.
Ôkunnugur maduk.

Mari Larun fdr til Caraccas og fékk par ad 
vita, a6 raenn bans hefdu verid teknir fastir fyrir 
grun um hesta pjdfnad. J)eir voru 1 fangelsi og 
honum var ekki leyft ad sjà pâ. Hann fôr til land- 
stjdrans, Don Pedro de Manriques, en & pvf var 
ekkert a8 græda. » Don Pedro sagdi honum einung- 
is, ad mennirnir hefdu verid kærdir fyrir ad hafa 
tekid hesta l Silfurfjardarskdgunum og pess vegna 
hefdi hann ldtid taka p4. Larun krafdist pess pâ, 
ad mâl peirra væri tafarlaust rannsakaS; en inn à 
pad fékst landstjôrinn ekki til ad ganga, vegna 
pess ad aSal àkærandinn væri ekki i bænum sem 
stædi. Vid petta varO ræningjaforinginn æfur, en 
pegar honum var gefid i skyn, ad hann gæti àtt 
kost à ad dvelja par upp â kostnad stjdrnarinnar 
ef hann ekki hefdi sig hægan, pà stiltist hann 65- 
ara, pvl hann kærSi sig ekki um aS lenda par, sem 
hann yrSi a5 géra grein fyrir ôllum hreyfingum 
sinum à sfdustu mànudum eda sidustu drum.

Ræningjaforinginn spurdi sig fyrir um pa6 
eins nâkvæmlega og hann gat, hvort nokkur grun- 
ur hvildi & monnum hans fyrir neitt annad en
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hestakjdfnaB, og Jægar hann komst ekki eftir neinà 
oBru varB hann rôlegri en hann hafBi nokkum 
tima veriB siBan mennimir voru teknir fastir. 
Hann komst einnig eftir J?vf, aB mâliB mundi ekki 
verBa tekiB fyrir innan mànaBar svo hann bjô sig 
til heimferBar. ÀSur en hann fôr fékk hann land- 
stjôrann til aB lofa sér J>vi, aB fbngunum skyldi 
verBa sagt frà ]?vf, hvaB hann hefBi reynt mikiB 
a8 fâ lausa, og a8 fullvissa um, a8 hann skyldi 
koma og bera vott um sakleysi J?eirra )?egar mâliB 
kæmi fyrir réttinn.

Marl Lanin kom heim eftir a8 hann haf8i 
veri8 viku a8 heiman. Hann kom heim aB kveld- 
lagi og fyrsta verkiB bans var a8 spyrja eftir ]?vi, 
hvernig Marju li6i. Hann sdtti l?annig a8 henni, 
a8 hûn var ekki einungis i afturbata heldur pv 
nœr albata, og )?aB kom glampi i augu bans, sem 
lÿsti J?vf, aS honum var J?a8 ekki lftiS fagnaBar- 
efni. Jafnvel komiB vœri um sdlarlag, ]?â mann- 
aBi hann bH sinn, J>vf honum var ant um aS vita 
hvernig liBi um borB â briggskipinu. HjartaB 
barBist harSara i brjdsti Pâls }>egar hann heyrBi, aB 
kafteinninn ætlaBi aB tara, ]?vf hann bjôst viB aB 
verBa aB fara meB honum; en }?aS varB ekki. Lanin 
sagBi honum einungis, aB hann kæmi aftur innan 
skamms og f<5r svo.

Pâli var mi âhyggjufullur og ôrôlegur. Hon
um haffii veriB ânægja i J?vi aB sjâ Marju batna, en
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hann fyltist 6gle8i hva8 eftir anna# |>egar hann 
hugsaCi til J)ess, sem Otehewa hafSi sagt honum. 
Og nû fôr ôttinn aB fà eitthvatS viS a8 styBjast. 
J)a8 sld dimmum skugga yfir hûsi8, }>vi a8 J>egar 
Marja var orSin frisk, J?à kom }?anga8 mafiur, sem 
sÿndi J?aB 1 ôllu, a8 hann var maBur, sem Pâli hafSi 
âstæSu til a8 vera hræddur vi8. {)aS var prestur 
frâ San Felipe! Og Pàll vissi vel, hva8a erindi hann 
àtti i hûsiS.

Klukkan tin kom kafteinninn aftur, en hann 
sâ ekki Marju aftur um kveldiS. Seinnipart næt- 
urinnar hvesti ve8ri8 og fyrir dag byrjaBi &8 rigna 
Um morguninn var komiSdveBur, sem f<5r versn- 
andi allan fyrri hluta dagsins;' en Larûn var alls 
dhraeddur um skip sitt. Hann vissi, a8 hæSirnar 
urSu aS fjûka um à5ur en vindurinn naeKi til skips- 
ins, og auk J?ess treysti hann Storms og Ben Mor
ton eins vel eins og sjâlfum sér til j?ess a8 sjâ um 
skipiS.

ÔveSur Jjettcl stdB à norBaustan og àSur en 
kveld var komiS var ve8ri8 orSiS kalt—svo kalt, 
a8 Marja nôtraSi af knlda. Larûn lét j?vi kveikja 
eld 1 stdru setustofunni; og um kveldiS f<5ru J>au 
Pdll og Marja |?anga6 til kveldmatar, }?vi Larûn 
hafSi b o 8 i 8 J?eim a8 borSa mefi sér.

])egar bûi8 var a8 bor8a og bera hurt alt af 
borSinu, og Pâli og Marja hôfSu fengiS sér sæti nâ- 
lægt eldinum, j?â heyrBist einhver hâvaSi ûti vi8

V
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hliBiB. Larûn varB I fyrstu Bttasleginn— J?a8 
leyndi sér ekki; en hann jafnaCi sig bràBlega, og 
}?egar dyravôrBurinn kom inn var hann algerlega 
bûinn aB n4 sér.

„Hva8 gengur à?“ spurBi hann vinnumanninn. 
„t)a8 er kominn ôkunnugur maBur, aem biBur 

aB lofa sér a8 vera f ndtt.“
„Er hann einsamall â fer8inni?!*
„Jâ.M
„L6ttu hann \>& koma inn.“
„Hinga8 inn?“
„Er )>a8 herrama8ur?“
„Hann litur ût fyrir ah vera t?a9.
„Làttu hann ]>& koma hingaB inn.“ 
VinnumaBurinn fôr ût og innan skamms opn- 

u8ust dyrnar aftur og dkunouga manninum var 
vfsaB inn i setustofuna. Hann var f yfirhofn, sem 
var fest saman um hftlsinn meS gullspennu, og 
sporarnir à stfgvélum bans sÿndu, a8 hann hafSi 
riSiS hart, sporahjdlin voru bldBug. Hann 
hneigBi sig kurteislega frammi fyrir fdlkinu, og 
i?egar hann var kominn ûr yfirhofninni *og hafBi 
fengiB vinnumanninum hana og hattinn sinn, ]?4 
fœrBi hann sig nær eldinum.

Hann var meSalmaBur â vôxt, eBa ôllu heldur 
meBalmaBur & hæB; en hann var meira en i jmeBal- 
lagi gildur og J?rekvaxinn, \)6 hann væri engan- 
veginn of holdugur. AndlitsskapnaBur hans var
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vel samsvarandi og fallegur. Augun voru dôkk- 
mdrauS og ljdmuBu eina og demantar; hâriQ dôkk- 
jarpfc, dâlftiS hæruskotiB, og hann leit üt fyrir a8 
vera um fimfcuga aldur. Hi8 eina einkennilegt vi8 
manninn var }>a8, a8 hann var ekki alveg laus vi8 
a8 vera rangeygSur, e8a bæSi augun ur8u ekki 
œfinlega aamferBa )?egar hann rendi ]?eim. En à 
Jjeasu bar ekki nema atoku sinnum; ]?a8 var helzt 
}>egar hann leit mikiS til hliSar. Hann leit ût fyr
ir aS hafa reynt mikiS mdtlæti um dagana, J?vl a8 
svipurinn var Jmnglyndialegur.

„Ert J?û langt a8 kominn?" spurBi Larûn.
„Eg lagBbà sta8 fr& Caraccas f gær. J)etta er 

viat heimili Laruns kafteins, e8a er ekki svo?“
„Jû, hann à hér heima."
„Ert J>û hann?"*
„Jâ, eg er hann,“ avaraSi Larûn og fdr nû a8 

virBa aSkomumann fyrir sér vandlega. En mi eg 
spyrja |?ig a8 heiti?"

„Fox heiti eg—Jakob Fox."
„Svo ert \>& Englendingur?"
„Eg bÿat vi8 aS England aé foSurland mitt."
„Hva6an à England! ertu?" apurSi ræningja- 

foringinn, og aàuat j?eaa ljda merki. a8 hann var d- 
rdlegur.

„Eg er frâ auaturhluta Englanda."
Larûn var8 rdlegri allra andggvaat; en J>egar 

hann horfSi aftur Î andlit komumanna, kom d-
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rdleiki bans ( ljds à nÿ.
En )>a8 var ekki Larün einn, sem var atarsÿnt 

à mann J?ennan. Pâli gat ekki haft af honum 
augun, og einuainni e3a tviavar }>egar Fox talaBi, 
hrokk Pâli saman, J?vi honum fanst rodd hana rif ja 
upp einhverjar gamlar endurminningar l brjdati 
sinu. t>egar Fox hafBi rent augum y fir heimafdlk- 
iB aettist hann viS eld inn og sÿndist ekki hugsa 
um annaS en )?urka tot sin og orna aér.

,,t>u hefir liklega engan kveldmat borBaB?" 
apurhi Lanin ]?egar hann var büinn a8 n& aér.

„Nei, ekki hef eg gert J?a8."
Lanin kallaBi à vinnufdlkiB og lét |?a8 aetja 

mat fyrir komumann, og meBan a j?vi atdB hélt 
hann uppi aamtali vi8 hann.

„J)ér )?ykir eg ef til vill djparflega forvitinn," 
aagGi Lanin eftir a8 J?eir hofBu akrafaB vm veBriB 
og fleira J>eaa konar; „en hér ajâat avo ajaldan aSrir 
â fer8 en fiskimennirair okkar og bændurnir ûr 
nâgrenninu."

„Mikil dak op; )?a8 er ekki neitt undarlegt JhS 
\fér aé forvitni â a8 vita um ferBir minar. Eg 
mundi vera alveg eina. VeBriB var gott J?egar eg 
fdr frâ Caraccaa, og eg fdr j?etta til )>esa aB ajâ 
landiS og vita hvort hér væri ekki hægt aS géra 
neitt'

„Gera neitt? HvaS dettur J?ér i hug aB j?ii get- 
r gert hér?"
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„A8 leita eftir gimsteinum.“
„Ha, haï ]dû finnur vfst ekki marga gimsteina 

hér. Eg skyldi fmynda mér, aô }ju fyndir enga."
„Mér hafôi dottiô f hug, aô J?eir kynni a8 vera 

);il hér meôfram lækjtmum."
„Séu J?eir )?ar, j?â hef eg aldrei fundiB neina,“ 

sagSi Larün.
Marja og Pâli horfôu hvort til annars.
„Er ekki annaô stôrbü lengra upp me5 ânni?“ 

spurfii Fox.
„Jû,“ svaraôi Larûn; J?a8 er annaô bii tfu müur 

hér upp frà, sem Lopez Garonne â; tfu mflur, segi 
eg—eg meina, ajB landamœri bans eru tin mflur 
héÔan. Heimili bans er yfir fimtân mflur he6an.“

„Eg var aô hugaa um aô bregÔa mér }?angaô.“
Larûn hefôi haldiô spurninguiu afnum afram, 

en \>k var maturinn til og Fox færôi sig yfir a5 
borôinu.

Ræuingjaforinginn hafôi ekki einungis tekiô 
eftir einhverju f m'-lrdin dkunna mannsins, aem 
vakti eftirtekt bans, heldur hafôi hann einnig tek- 
i6 eftir âhrifum j?eim, aem hann hafôi haft à Pàl. 
Og hann hafôi enufreinur veitt |?vi eftirtekt, aS 
Marja hafôi oftar en einusinni litiô einkennilegum 
augum â gestinn. })egar» hann var aeztur niôur 
vi6 borôiô, fôr Larun aô ganga um gdlf i atofunni, 
og hvenœr aem hann gat komiô \>vi viô horfôi hann 
vandlega â geat aiun. Loksina stanzaBi hann og
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gaf Pali bending um a8 Anna sig, tdk kertaljds â 
arinhillunni og gekk ûfc tir stofunni.

Strax Jregar Pfill var genginn tit & eftir Lartin 
hætti Fox a8 borGa og gekk hiklaust til Mârju, }>ar 
sem htin sat. Htin fœr6i sig ekkert fjœr og henni 
std8 enginn tittlaf honum, )?vi [>a8 vareitthva8 svo 
innilegt i viSmdti bans, og hann var svo hdgvaer 
og gdGlegur, aS henni var8 dsjàlfràtt hlftt til bans,

„t)ti munt vera ddttir Lartins?“ sagSi hann 
spyrjandi, og settist niSur hji henni.

„Nei,“ svara8i htin fljdtlega.
„Skjdlstæ8ingur bans J>â?“
„Eg er—er—jti, eg bÿst vi8 egséskjdlstæSing- 

ur bans,'1 svaraGi mærin vandræSalega.
„En ekki mjog ânæg8 yfir }>vf, bÿst eg viG,“ 

svaraGi hann og lagSi um leid hendina à oxl hennar.
„Eg hef veriS veik,“ svaraGi htin, J?vi htin hélt 

hann diægi My k tun ^essaaf titliti hennar.
„Rétt er nti j?aG; Hkamlega veik?“

„Svo J>ti ert })ti andlega heilbrigS. Stil J?fn er 
heilbrigS og rdleg.“

Marja hrokk vi8 og horf8i i andlit honum. 
I>aS var ekki laust viS bros léki à andliti hans, en 
J>a8 var svo undur angurbhtt.

„Eg veit ekki hvort eg skil Jrig," sagBi htin 
eftir nokkura j?ogn. Htin gat ekki làtiB sér Jjykja 
vi8 hann, tillit hans ger8i henni }>a8 dm^gulegt.
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Hann horfCi um herbergiB til J>ess at$ vera 

viss um a6 enginn heyrfii til J>eirra, og sagSi sfOan:
„Eg hef komiat à snoSir um vissa hluti, sem 

koma mér til a6 àlfta, a8 J>û sért ekki sem allra â- 
nægCust hér. Hefir mér veriS sagt rétt frà?“

„Eg get fullvissaG —“
Marja komst ekki lengra, J?v£ \>k brasfc hûn i 

gràt. Spurning j?essi snerti streng 1 hjarta hennar, 
sem minti hana & alt mdtlæti hennar.

ôkunnugi maSurinn tdk um aSra litlu, hvftu 
hendina hennar og hallaSi Marju upp a-l brjôsti 
sôr. J)a5 var einkennilegt Mttalag, en Marja gat 
ekki etafiiB a mdti J>vf. Hdn hvfldi hofufiiS vi8 
brjdst bans eins og j?a5 hefSi veriC brjdst mdSur 
hennar.

,'Gràttu ekki, barniC mitt," sagfii hann undur 
blfClega. Kæmi rae—kafteinninn aS okkur [ j?essu 
âstandi, \>k mundi hann verfia hissa."

„Veizt J?ii ]>& um lifnaSarhftttu fdstra mfns?" 
spurSi Marja alvarlega og tdk hôfuSiS fr t brjôsti 
bans.

„t)vi spyr }?û mig aS j)v(?"
„Vegna J?ess j)û varst nærri bûinn afi nefna 

orS, sem hefir svo dttalega j?ÿ6ing."
„Mér var8 J?a5 dvart, barniS mitt gd en eg 

skal ekki vera )>êr deinlsegur. Eg j?ekki Marl 
Larün vel, og eg veit um lifnaSarhfttt ban*. En 
tolum ekki meir um J>aB. Ef til vill get --j bjàlp-



aB J>ér.“
„0g )jû hefîr j?ekt mig dBur?" sagBi Marja f 

biBjandi raâlrôm.
„Ekki beinlfnis; en eg held eg had ]?ekt raenn, 

sem jrig j?ektu einusinni. Og eg lofaBi )?eim aB 
rétta J?ér hjdlparhond ef eg hitti J>ig nokknrn tfma 
og mér yrSi j>a8 mogulegt. Og eg bÿst viB, aB eg 
verBi nil aB efna loforB mitt."

Marja kom ekki fyrir sig orBi nokkura stand. 
Hiin varB forviSa og forvitin og hjarta hennar fylt- 
ist Jmkklfttsemi og gleBi, sem hün gat ekki lÿat 
meB orBum. Loksins sagBi hün i skjdlfandi rdmi:

„HvaB yeizt J?ii um mig og mfna? Æ! segBu 
mér J>u8, ef )>d veizt nokkuB?"

l>arna kemur Lardn. Eg veit ekk- 
ert, sem J>ér væri hagur aB vita. En vertu vongdB. 
Eg verP dB yfirgefa J?ig i fyrra mdliS, en eg skal 
koma aftur. Eg hef komiS alia leiB hingaB til Jjess 
eingôngu aS hj4lpa \>êr, og eg segi )?ér frd ]?vf svona 
fljdtt til J>ess aB J?d verBir hughraustari. GdBu nd 
aB J?vi aB ldta JmÇ ekki sjdst a \>èr, aB pd hafir frétt 
neitt. Alt getuçef til vill veriS undir j?vi komiB, 
aB J?d haldir Jjessu lcyndu og sért gætin."

Svo settist hann niBur i sæti sitt og beiB )»r 
JmngaS til Lardn kom inn.
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XVIII. KAPITULI.
Skuggar og svipir.

J)egar Larün kallaBi â P&l ût ür stofunni, j?ar 
gem aBkomumaBurinn var aB borBa, \>& f«5r hann 
rakleifiis meB hann inn i afskekt herbergi og lok- 
aBi J?vi aS sér. Pâli skildi ekkert f, hvaB j?etta gat 
âtt aB J?ÿSa, J?vi aB svipur rœningjaforingjans gaf 
til kynna, aB eitthvaB alvarlegt væri i efnl t>egar 
J?eir voru komnir inn i herbergiS og bûifi var aB 
loka dyrunum, gçkk Larùn stundarkorn um gôlf 
éhyggjufullur âBur en hann tôk tü mâls .„Pâll,‘ 
sagBi hann loks, og nam staBar frammi fyrir unga 
manninum, „t>û hefir tekiB eftir manninum, sem er 
aB borBa inni i stofunni og viB gengum ût frâ?“

„Jà, eg veitti honum eftir tek t, svaraBi Pâli 
undrunarfullur.

„Heldur8u aB J?û hafir séB hann nokkurntfma 
à6ur?“

„Eg get, satt aB segja, ekki um J>aB sagt.“
„En finst ]?ér ekki J>û kannast viB eitthvaB f 

avip hans og mâlrôm?“
„Jü, eg get ekki neitaB svaraBi Pâli eftir 

aB hann hafBi hugsaB sig dôlftiS um.
„Mér finst J?a8 lika,“ sagBi Larân hugsandi. 

„Hvar finst r J?û munir hafa séB hann?“



t

199
„Um ]?a8 er mér dmbgulegt aS segja. Eg veit 

ekki einusinni, hvort eg hef nokkurn tfma séS 
hann." _>

„En jm heldur hafir séS hann 48ur?“
„J4 mér finst )?a5. Hann minnir mig à eitt- 

hva8, en sem eg veit ëkki hva8 er. En hvers vegna 
spyr J>û mig a8 J>essu?“

„Vegna J>ess eg hélt )?d gætir ef til vildi hj4lp- 
a8 mér til a8 koma manninnm fyrir mig.“

„Hver heldur J>û hann sé?“
Larun var seinn til a vara, )?vi hann hafSi ekki 

bûist vi8 spurningu j^esaari; en hann àttaSi sig von 
brâSar og aagSi:

„Eg visai ekki nema hann kynni aS vera ein- 
hver, sem viS hofum kynst à ajdferSum okkar. 
J)ii skilur? ‘

„Jâ,“ avaraSi P411, og fdr hrollur um hann.
Hann hrylti viS aS hugsa til J>ess, aS Uta nokk

urn mann }>ekkja sig, sem hefSi sôS sig meS skips- 
hôfn ræningjaforingjans, hann skildi vel viS 
hvaS hann àtti.

,.Finst J?ér ekki J?û munir hafa séS hann um 
borS 4 einhverju skipi, sem viS hofum lâtiS greipar 
sdpa?“

„Ekki finst mér J?a8,“ svaraSi Pâli, )>vf hann 
grutiaSi ekki eftir hverju Larun var aS reyna aS 
komast MaSur mundi ekki svo hreglega gleyma 
andliti og svip manns J>essa.“
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„J)a8 er sait — J>a8 er sait, sonur minn, enda 

hefir ekki gleymt }>vf.“
„Eg hef gleymt )m svo, a5 eg kem }>vf ekki 

fyrir mig. Nei, hafi eg nokkurn tîma sé5 mann 
Jjennan, }>â hefir f>a8 veri* fyrir longu, ldngu sf6an.“ 

„B(8um vi8!“ sag&i kafteiiminn, og lét eins og 
hann myndi alt 1 einu eftir einhverju, sem honum 
hefSi ekki à8ur dottiS i hug. „Nû man eg eftir 
manni, sem Fox hét og àtti heima skamt frA hon
um fô8ur J?fnum; |?etta mun vera sami maBurinn."

„J>a6 )?ykir mér lang-trûlegast,“ svaraBi Pâli, 
„t>vi hafi eg nokkurn tfma sé8 hann, J?A hlÿtur J?a8 
aC hafa veriC eins og }>û getur til.“ x

„Svolei6is er foaR,” saghi Lanin og gekk yfir 
um }?vert herbergiB. ..SvoleiSis er ^ati. J)û mâtt 
nû fara.“

Pull gekk fit ür herberginu, og strax eftir aB 
hann var farinn fôr Larûn a8 ganga ]?ar um gûlf.

er hann!“ sag8i Larûn vi8 sjâlfan sig og 
krepti hnefana. „Eg er nû viss um JiaB. Dreng- 
urinn )>ekti hann og }?a8 nægir mér. Eh hva8a er- 
indi getur hann âtt hingaB? livers vegna var 
hann aB koma? Æ! eg vildi, a8 hann heffii ekki 
komifl, )?vf hann gerir mér Ônæ8i—neyBir mig til 
aB ganga meS drép hans 4 samvizkunni til dôms- 
dags!—J)vi bann mâ ekki Jjekkja born }>essi!“

Hinn fskyggilegi rœningjaforingi gekk hraBar 
og hraBar um gûlf, og eftir nokkura stund f<5r
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hann aftur a8 tala vitf sjitlfan sig:

„t>aS er hugsanlegt, a8 hann hafi af heading 
boriS hér a5 garCi. En hann er viss a8 ^ekkja 
okkur—hann veit hver viS erum ef eg J?ekki mann- 
inn rétt. En eg skal verfia viss i minni sok. J)a8 
get eg J?<5 undir ollura kringumstaaSum gert.“

J)a5 létti y fir honum }>egar hann sagbi j?etta, 
og eftir litla stand t'6r hann inn til gests sins aftur, 
sera \>& var a8 tala viS Pàl ura dna og jarGveginn. 
Larun horfôi i andlit Pâli og sâ strax, a8 hann 
veitti atikomumanni nâkværaa eftirtekt. En peg- 
ar hann s*, a8 Marja horfCi einnig â hann me8 
rniklum âhyggjusvip, var5 hann j?vi nær dr oll
um efa.

En t?ab var enn ein raanneskja ( horberginu, 
sera veitti ôllum ôvanalega mikla eftirtekt, og sera 
J?eim raundi hafa sÿnst hafa àhrif à hana, sera sé8 
hefbi svip hennar. En hûn valdi sér sæti i skugga 
j?ar sera andlit hennar varS ekki sé8. J)a8 var 
Otehewa. Hun hafCi laumast inn i stofuna, àn 
J?es8 neinn sæi hana nema Marja, strax j?egar gest- 
inum var borinn maturinn um kvelditf; og Jregar 
hann var a8 tala vi8 Marju hafCi Otehewa eetiS 
hinumegin viS eldstæSiS, svo hann t<5k ekki eftir 
henni. Hûn hafSi heyrt alt og séS alt; en sérstak- 
lega veitti hdn nd Marl Larun eftirtekt, j?vi hun 
las hugsanir bans dt dr svip hems. HefCi illmenn- 
i6 vitaB, hvaB rétt J>essi slungna Indldnastdlka dt-
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lagOi svip hang og hreyfingar, )>& er ekki dlfklegt, 
ab hûn hefbi veriS horfin og ûr sogunni næsta 
morgun. En hann vissi ekki, ab hûn var inni i 
stofunni, og \>6 hann hefbi vitab af henni^ \>& hefbi 
hann engan gaum J?v£ gefib, )>vi œfinlega )?egar hann 
var vi5 hafbi hûn hagab sér eins og einfeldningur 
og fl6n, og hann hafbi enga hugmynd um skyn- 
semi j?à, sem hûn var gœdd. HefCi hann vitaS, ab 
hûn var slungnasta og snarràbasta manneskjan i 
kastalanum, ]>& hefbi hûn varia notib f>ess fribar og 
afskiftaleysis, sem hûn naut. Marja var sû eina, 
sem }>ekti hana, og Jjekti Marja ekki skynjunar- 
gâfu hennar og râbkænsku ab hâlfu leyti. Hûn 
bait sig ekki vi$ neinar hugsunarfræCilegar regl- 
ur og hûn lét engar rôksemdaleibslur trufla eftir- 
tekt sfna. Hûn vissi hvab hûn sû, og hûn las hugs- 
anir manna 1 andlitum J>eirra og svipbreytingum. 
Marl Lanin var }?vf ekki hinn eini, sem vissi, hvab 
hann var ab hugsa um j?essa stundina, og jafnvel 
hugsanirnar, sem hreyfbu sér I brjdsti abkomu- 
mannsins voru lesnar. Augu Otehewa fdru gand- 
reib inn i sâl bans og Msn J?ar nÿ dÿrmæt sannindi!

Pegar libib var à kveldib, bab dkunni mabur- 
inn ab lofa sér ab fara ab hdtta. J)ab var sent eft- 
ir Hagar gomlu til J?ess afl fylgja honum til sæng- 
ur, og ût ûr )?vf las Otehewa hœttu, sem engir abr- 
ir sdu. Jakob Fox stdb â fætur, og Jjcga^r hann 
var bûinn ab bjdBa ôllum gdba n<5tt, f<5r hann
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ût ûr stofunni à eftir ambâttinni. J)a5 var orSiO 
ôvanalega framorBiS fyrir Marju a6 vera k £<5tum, 
svo hûn f<5r einnig og Ofcehewa & eftir henni. Pâli 
haffii ])i ekki lengur yfir neinu at$ sitja, svo hann 
fôr til herbergis sins. Larùn var einn eftir I stof
unni. Hann litaSist um og fôr hrollur um 
hann allan.

Stofan var stôr mets hvelf du lofti, og Jriljurnar 
voru ûr mahônivitS og glngga- og dyraurabûning- 
ar og hurCir ûr hinu sama. Alt )?etta var orBitS 
dokt og svip]?ungt af elli, og nû sÿndist J>a5 drunga- 
legra en nokkuru sinni 63ur. FôlkiB, sem üt fôr, 
hafBi tekiS einn lampann eftir annan, svo aS nû 
var ekki nema einn eftir, og ljôsiB af honum var 
ekki nœgilega sterkt til }>ess aB lÿsa upp stofuna 
ût f 61} horn hennar. J)a5 stôS eitt kerti â borBinu 
—kertiB, sem Larùn hafSi brûkaB um kveldiS— 
en k )>vi var ekkert ljôs.

Og ræningjaforinginn stôB aleinn 1 hinni stôru 
stofu og litaCist um. J)a8 var i honum hrollur, 
]?aS leyndi sér ekki, en J?ô stôBu stôrir svitadropar 
â andliti hans.

„i>v{ var hann ad* komaV1
t>annig talaSi hinn Jmngbûni maBur viS sjâlf- 

an sig, og svo gekk hann yfir i J?ann enda stofunn- 
ar, sem daufasta ljôsbirtu bar â, og til baka aftur. 
Svo stôB hann kyr og endurtôk spumingun. Hann- 
horfBi umhverfis sig meB starandi augnarâSi, og
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hann sâ skuggalega svipi sveima um ût i stofu- 
hornunum. J>a8 voru menn og konur, sem hann 
haf&i myrt um dagana. Hann sâ J?ar eina vofu, 
sem kom honum til aS grfpa hondunum fyrir and- 
lit sér. Eftir litla stand hrôkk hann vi8, krepti 
hnefana og bartii sér â brjdst.

„l>vl var hann afi /coma hingati?"
Honum hcyrCist bergmâliS af orCum )>essum 

svara og segja:
„Hefnd!“
Og svitinn streymdi niSur af andliti bans. 

Hann hugsaCi til tveggja barna — tveggja gla8- 
værra barna, sem hjoluCu og léku sér og alt lék i 
lyndi—og hann ’ mintist kalda og omurlega rign- 
ingardagsing J>egar hann strauk meS }?au frâ 
Gloucestershire. Hann hugsaOi til Cross-Hands 
veitingahûssins og næturinnar, sem hann dvaldi 
J»ar. Hann mundi eftir J?vf, hvernig hann ]>& sâ 
litlu bornin sofandi j?egar hann kom upp a5 hfttta 
—litla drenginn mcfi alvôrugefna og sorgmædda 
svipinn, og litlu stnlkuua rélega og hâlfbrosandi. 
Hann mintist j?ess, hvernig lifcli, hvfti handleggur- 
inn hennar var vatinn um hâls drengsins, og hvern
ig bond drengsins IA eins og hlifiskjoldur ofan â 
litlu stülkunni.

Og Marl Lardn mintist J?ess, a8 ]?â var hann 
sjâlfur ungur mafiur—\è> <51gaCi œskufjôriS f æ6um 
bans, og )>& haftii hann stigiS fyrsta sporiS sem
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glæpamatiur. Svo mintiat hann âranna, sem1 \>i 
fdru i hônd. Og, jafnvel Mari Larun hryllir viS 
myndinni, sem J>à kemur fram i huga bans. Get- 
ur hann nokkurn tima lifaB glafia atund framar? 
Getur hann nokkurn tima fengiS a8 njôta hinna 
sônnu gætfa lffsins? Getur hann fengiS a8 eyOa 
ellidôgunum i fri6i og næ5i?

Og nû var Mari Larun orCinn gamall maSur— 
gamall aS minsta kosti i glœpum og reynalu. î 
hinni miklu Hfsins bôk standa ekki nema fjôrutiu 
âr, sem hann )?arf a5 géra reikningskap fyrir; en 
skuldaupphæGirnar eru margar og dgurlegar! LftiB 
â hvitu hârin à hofOi hans, hvaS )?ei<n er fariB a8 
fjolga; og sjàiB hrukkurnar og drœttina, sem mdt- 
læti og ill samvizka hafa sett â enni hans og andlii

Og Mari Larûn hugsar aftur um bornin, sem 
nû voru nÿfarin üt frâ honum, og J?a5 var eins og 
drættirnir i andliti hans yrfii allra snôggvast 
ari. Aldrei i oil }>essi môrgu âr hafSi drengurinn 
gert honum rangt til 1 or&i e5a atviki—og aldrei 
hafSi hann haft undan neinu viS stûlkuna a8 
kvarta—jrnngaS til nû J>essa siQustu daga. Hann 
finnur til )?ess, a8 engir, sem hann umgengst eBa â 
yfir a8 segja, eru gôSir—nema J?au. Og nû reyna 
}?au a5 flÿja i burtu frâ honum. Hvernig stendur 
â J>vi? Hann veit, hvernig â j?vi stendur. En svo 
kemur annaS fram i huga hans, sem brÿzt ût 
1 orBum:
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„Hûn akal verBa m(n!“
Og svo snÿr hann aér frâ ljdainu og horfir ût 

1 myrkriB. Og jregar hann anÿr aér aftur viB er 
lampinn orBinn aB vofu—hrœBilegri vofu. Hann 
horfar aftur à bak og fdrnar hôndura dttaaleginn, 
J?vi honum liggur viB aB gugna. En avo aér hann 
lampann aftur, J?vi aB vofan lfBur frâ, en hverfur 
J>d ekki heldur fer frâ ljdainu og atendur nû hjâ 
eldinum.

„Hver er j?ar?“ hrdpaBi hann.
„Hagar,“ var avaraB.
Og \>& nær rœningjaforinginn aér aftur, J?vî nû 

er hann bûinn aB fâ annan illan anda mannlegu 
holdi klæddan til liBa viB sig gegn aBadkn vofanna 
frâ andans heimi.

„Hvar bjdstu um geatinn?" apurBi hann og 
færBi aig nær henni.

„f tumherberginu."
„t>aB var rétt gert. GerBir )?û nokkuB anna8?“ 
„Ekki mikiS.“
„Hva8 miki6?“
„Hann baB um aB drekka."
„Og?“
„Eg gaf honum J?a8.“
„Nû, og hvaB meira?“
„Hann sefur faatar en hann hefBi gort ef hann 

heffii ekki fengiB aB drekka."
„En hann er i engri hættu?“
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„Nei; ekki nema yfir ndttina, Eg efast ura, 

aB }>aB nægi honum lengur en til s61aruppkomu.“
„Hagar min g<5B, J?û ert reglulegur gimsteinn. 

MeB hverju & eg aB lanna J?ér?"
„MeB gulli!—gulli!“
„t>û skalt fâ alt, sem Jnl vilt. Komdu til m(n 

daginn sem eg gifti mig. Nei—biddu viB. Komda 
daginn eftir.“

„0g fæ eg \>& gull?"
„Nég.“
Og eftir aB kerling hafBi fengiB loforB ]?etta, 

fôr hûn ût, og enn t?â varB Marl Larûn einn i stof- 
unni. Hann leit â ûriS sitt—og enn var hâlftfmi 
til miBnættis. MiBnætti var eftirlætistimi bans. 
Hann valdi helzt Jmnn ttma til heimullegra starfa, 
sem hvorki heyrSi til deginum i dag né morgun- 
deginum. __

Sdrn/folur 96.

XIX. KAPITULI. 
Mord-samsærid.

St

HerbergiB, sem gesturinn svaf f, var kallaB 
turnherbergiB af J>vi }?a5 var rétt undir einum kast- 
alaturninum. Hinir tdrnarnir voru upp af miBju
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kastalans og J?v( yfir ganginum. HerbergiB var f 
suBvesturhorni byggingarinnar, og visai ût aB lækn- 
um, sem rann eftir kastalagarBinum. HerbergiS 
var tvfdyraS, og lokaBi gesfcurinn )?eim bâSum aB 
sér 6 Sur en hann fdr aB sofa.

J)a8 var komiB miBnætti, og maBurinn svaf 
vært. Hann heyrBi engan hàvaSa—enginn hàvafii 
<5nàSa8i hann. Leynidyr voru opnaSar viS fdta- 
gaflinn â rumi hans. Eftir dÿrum ^essum gat eng
inn dkunnugur maSur tekiS. HurSin var ekki 
annaB en partur af J?ilinu, og var h un opnuS ût. 
Ï>ili6 opnaBist og Mari Larun kom inn â sokkun- 
um. Hann nam staBar viB dyrnar til J>ess aB 
hlusta eftir andardrætti gestsins og ganga ür 
skugga um, aB hann væri sofandi. Hann læddist 
aS hofSalaginu meS vasalukt i hendinni, og gætti 
}?ess aB làta ekki ljdsiB skina i andlit mannsins. 
Hann fletti ofam af honum âbreiBunni og rekkju- 
voBinni eins hœgt og gætilega eins og mdSir mundi 
hafa gert viB veikt barn sitt. SiBan hnepti hann 
frâ bonum skyrtunni, svo aB hiB j?reklega brjdst 
hans la nakiB, og â ]?vf sâst djupt og langt ôr, sem 
nâBi alla leiB frâ viBbeininu niBur à mitt brjdst. 
Ræningjaforinginn horfSi litla stund â ôriB, og siB- 
an færBi hann fôtin i samtlag aftur. Hann dvaldi 
ekki til }?ess aB taka eftir neinu obru, hëldur lædd
ist viBstôfiulaust ût ûr herberging og lokaBi Jnlinu 
â eftir sér.
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„Eg ]?ekti hann strax og eg s4 hann," tautaCi 

Larûn fyrir munni sér Jjegar hann var kominn lit 
( ganginn. „Pvï var hann aff koma hin(jaffl“

, 1 heilan klukkutlma gekk hann urn gdlf i 
ganginum meB vaaaluktina i hendinni. SIBan 
gekk hann lit og y fir 1 lâgu bygginguna hinumeg- 
in i garBinum, j?ar sem ]?rælarnir svâfu. Hann 
gekk j?ar ihn og vakti einn J?rælinn—Indlâna, sem 
Warda hét. Strax }>egar Warda viasi, hver kom
inn var, stokk hann fram iir riiminu. Hann var 
ekki hraustlega vaxinn maBur, freraur hiB gagn- 
stæBa. En allar hreyfingar hans sÿndu, aB hann 
var snarrâBur rajog; og svipurinn sÿndi eBlisfar, 
sem ekkert lét fyrir brjdsti brennu, jafnt hvort]?aB 
var Htilshdttar dsannsogli efia viBbjdBslegasta morS. 

„ Warda," hvlslaBi Lanin, „komdu meB mér.“ 
Jïrællinn fleygSi yfir sig ullarteppi og gekk 

lit meB herra sinum. |)aB var hætt aB rigna og 
fariB aB greiSa til i lofti, en veBriB var avait; Lar- 
ün fdr f?vi inn f htisiB og rakleiBis i stofuna, |?ar 
sem hann hafSi tekiS à mdti gestinum um kveldiB.

Engan grun hafBi Marl Lanin um }?a5, aB oll- 
um hreyfingum hans væri veitt nâkvæm eftirtekt. 
Hann si ekki, afi J>a5 hafBi manneskja auga’ft hon- 
um og fylgdi honum eftir, hvert sem hann fdr. 
Hann sà J>a8 ekki, aB manneskja jressi komst inn £ 
stofuna â undan honum og faldi sig undir sofan- 
um, )?ar sem hiin gat heyrt alt, sem fram fdr i stof- 
unni.



210
„Warda," sagGi Lanin, pegar hann var biiinn 

aGJoka pâ inni i stofauni, „sistu dkunnuga mann- 
inn, sem hérna kom i g^rkveld?"

„Nei, herra minn." %
MaGur^pessi taLGi saraskonar m&llÿzku og 

Otehewa, svo ekki er unt aG tilfœra orGrétt paG, 
sem hann sagGi. #

„t>a6 kom dkunnugur maGur, og hann sefur 
mi i turnherberginu. Eg held hann ætli upp til 
Lopez Garonne i fyrramâliG. Fari svo, pà ætla eg 
aG lita pig fylgja honum. Skilur pi mig?“

„J)a6, sem komiG er."
„ÀGur en hann kemst alia leiG upp til Gar

onne vildi eg gjdrnan, aG hann færi til pess staGar, 
paGan sem engir smia aftur. Skilur pu mig mi?"

,.Eg held paG."
„Mér er ant um, aG pi skiljir mig rétt."
„Eg skil pig pannig, aG pi viljir fâ mann penn- 

an drepinn."
..Einmitt paG, Warda. Og eg vil vera viss um, 

aG paG mishepnist ekki."
„Eg skil pig."
„Taktu mi eftir pvf, sem eg segi: Littu pér 

farast petta vel ûr hendi, og pâ skaltu fâ hana 
Otehewa fyrir konu."

RauGskinninn réGi sér ekki fyrir gleGi pegar 
hann heyrGi hver launin âttu aG vera. En alt I 
einu dofnaGi aftur yfir honum, og hann sagGi: „En 
ungfrii Marja vill ekki gefa mér hana."



„J)egar nngfrû Marja er orCin konan mfn, \>& 
skalt fà Jrjdnustustûlku hennar; og J>es3 vertim* 
ekki langt a8 b!8a. Ger8u f>etta fyrir mig—vel 
og trûlega, og Httu j?a5 ekki fara i handaskoli, og 
làtfcu aldrei neinn um J?a8 vita—og eins og eg er 
lifandi skaltu fâ Othewa!"

„Fyrir slfk verSlaun vœri eg fus a8 drepa j>us- 
und dvini J?lna,“ sag8i Warda, og skein tilhlokk- 
unin üt ur augum bans.

Warda haf8i lengi litiS Otehewa ftstaraugum, 
en hûn vildi ekki giftast honum vegna J?ess hùn 
elskaCi hann ekki; og til J?ess a8 hafa fri8 fyrir 
honum, hafSi hün be8i8 Marju aS leggja Jjvert nei 
viS J?vi, a8 hann mœtti tala um àstir vi8 Jjjdnustu- 
stülku sfua. Um alt ]?etta vissi Lanin vel, og 
jafnvel j?d hann vissi, a8 Warda mundi hafa lôfaS 
sér J?vl a8 fremja mor8 J>etta endurgjaldslaust, \>& 
vissi hann }?a6 einnig, a8 Jjegar fyrir Otehewa væri 
aS vinna, )>& mundi hann leggja enn meira kapp 
à a6 koma \>xi i framkvæmd.

„Hva8a vopn ætlar J?û a8 hafa me8 |?ér?“ 
spurôi ræningjaforinginn.

„Eg ætla a8 hafa |>au oil }?rj\i,“ svara8i Iud(- 
âninn, „sver8i8, hnlfinn og skammbyssuna; og svo 
brûka eg |?a8, sem bezt â vi8. Ef til vill get eg 
komist a8 hofSi bans me8 skammbyssuna og )>ann- 
ig unni8 fljdtast à honum. En hann skal deyja 
â8ur en hann kemst alia lei8 til Lopez Gopez Gar-
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onne. Eg fer meB hann i gjâna hinumegin viB 
skdginn. Enginn heyrir skammbyssuskot }>a8an; 
og svo fleygi eg hræinu niBur à milli klefctanna, 
J>ar sem J>a8 verBur étiB upp â fàm dôgum.“

„Vi8 skiljum \>& hvor annan," sagBi Lanin.
Mundu nû jjetta: l>egar ôkunnvgi mafiurinn—Mr. 

Fox—er ferBbûinn, sendi eg ]>\g raeB honum, 
sem fylgdarmann. Svo veiztu, hvaB àtt aS 
gera."

„En nü skyldi hann ekki vilja fylgdarmann?"
„Eg Imynda mér, aB J?a8 komi ekki til ]?ess. 

En fari svo, }>& ferBu â eftir honum. Alt kemur i 
sama staB niBur."

„Ji, paB er alveg satt."
£egar )?annig var buiB aB rdBstafa ollu skildu 

}>eir, herrann og J?rællinn, og Lanin for til herberg- 
ig âfns. Otehewa skreiB ût undan sofanum, og 
begar hûn var jrannig bûin aB komast fyrir ætlun 
Lanins f(5r Inin einnig aB sofa.

t>aB var orBiB framorSiS um morguninn J>egar 
gesturinn reis ûr rekkju. Hann fann )>a8, aB hann 
hafBi sofiB fast og lengi, en honum JxStti }>aS ekki 
nena eBlilegt, Jm hann hafBi veriS J>reyttur ]?egar 
hann lagBist fyrir um kveldiB. En honum leiS 
ekki jafn vel eftir allan svefninn eino og hann 
hefBi getaB bûist viB; J?a8 var einhvers konar j?reyta 
i honum og uiBurdràttur. t>a8 er ekki dvanalegt 
aB miJnnum H5i svona eftir aB hafa lagst ]?reyttir
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til bvflu og sofit? fast og lengi. J)egar Fox kom ofan 
sâ hann, ah morgunverhur var enn ekki til, ]?vf 
Marl Lanin var ekki kominn à fætur.

I>at? var bjartur og yndislegur morgun, og loft- 
ih, sem hreinsast hafhi f hrakvihrinu, ilmat?i mi af 
angandi blômum og jurtum. Gesturinn s4 lit 1 
garhinn ûr bakglugga gangsins og âsetti sér at? 
ganga lit )>angah til |>ess at? anda i sig hreinu morg- 
unloftinu og koma t>annig bl<5bi sinu f ehlilega 
hreyfiug og skerpa skilningarvitin. Hann gekk 
J>v£ lit og t?ah bafîSi J>ær verkanir, sem hann hafhi 
gert sér von am. Hann haftfi gengit? nokkurum 
sinnum aftur og fram um garhinn, og var f J?ann 
veginn at? nema stahar îiti fyrir vfovihar-làufskàla 
J>egar hann heyrtîi létt fôtatak at? baki sér, og |>egar 
hann leit vit?, si hann hÿreygu Indf&nastûlkuna, 
sem hann hafhi tekih eftir ah var svo natin vit? 
Marju og hann hafhi heyrt Marju kalla Otehewa. 
Stulkan gekk fast upp ah honum, og )?egar ban 
var bûin ah skima f allar àttir, saghi hiin vih hann 
i halfuin hljdhum:

„t>ù ætlar ah fara til Lopez Garonne i dag? '
„Mér hafhi dottih J>at? i hug,“ svarahi hann 

halfundràndi.
.,Farhu—fart?u. Farhu fyrri parti nn f dag,“ 

saghi Otehewa, „pvi ah Marl Lanin sitar um Ilf 
Jritt“

„t inmitt )>aB! Svo hann J?ekkir urg
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„Jâ Hann fdr inn i herbergiB til |?fn i ntitt 

og fletvi fôtunum of an af brjdstinu â }>ér. Hann 
horfBi â t?a6, og eftir ]?a8 var hann ( engum vafa." 

„En eg lokaBi bâCum dyrunum."
„t>a8 voru dyr à herberginu, sem \>û gazt ekki 

lokaB. t>û varst lâtinn sofa I turnherberginu, 
'Ÿ^jna J>ess, a8 â \>\i eru lcynidyr. Og kvenper- 
s6pan, sem gaf J?ér aB drekka, lét svefnmeBal i 
drykkinn."

„t>4 veit hann hver eg er,—hann œtti aB kann- 
ast vi8 markiS, )?vi }?a6 er eftir sjâlfan hann. En 
hvernig veizt t>û, aB hann situr um Iff mitt?“

Indfânastülkan brosti ofurlftiS, og sagSi hon- 
um sfBan frâ viSræBum J?eirra Lanin og Warda, 
en drdg einungii )?aS undan, sem snerti hana sjMfa.

„Svo nû sér J?ii," sagBi hûri, „a8 )?ü verSur aB 
fara J?etta, og ]>û verBur aB Jnggja fylgd, \>vi, gerir 
J?ü J>a8 ekki, leitar Larün einhverra annarra 
bragBa til }>ess aB deySa J?ig, sem )?ii veizt ekkert 
um fyrirfram; og \>& kemur }>û ef til vill engri 
vorn viB.“

MaBurinn sà, aB hün hafBi rétt fyrir sér, og 
eftir i'ârra augnablika umhugsun sagBi hann: „Eg 
skal vissulega fara aB ràBum ]?(num; en segBu mér, 
hvers vegna J>û lætur }>ér svona umhugaS um mig? 
J)d hefir aldrpi s58 mig 48ur.“

„Pâll og Marja hafa veriB vinir mfnir; og eg 
vildi gjarnan leggja lîfiS i solurnar fyrir J?au.“
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„En hvaB koma J?au mér vi5?“ sagfii dkunn- 

ugi maCurinn 1 bljûgum rômi, og horftii i augu 
«tûlkunnar.

„Um J?aC }?arft engar upplÿsingar fr& mér. 
Eg er ekki blind!"

Fox Jrôttist sjé, aS Jjessi hbrundsdokkva stiilka 
mundi hafa einhvern grun um leyndarmàl sitt. 
Hann virti hana fyrir sér stundarkom og sagBi: 
„Vita J)au Pâli og Marja )?a8, sem ]?u veizt um mig?“ 

„Nei. J)û getur sé5 )>a8, a8 J?au ballast aS J>ér; 
en hvemig sem )?au velta J>vf fyrir sér, geta )>au 
ekki àttaC sig â j?vi, hver J?û ert.“

„Stûlkan min gb&a, sem orBiB hefir verndar- 
engill minn," sagBi hann um leiB og hann tôk i 
bond hennar, drdg hana til sin og faSmaSi hana, 
„hvernig à eg aB launa ]?ér )>etta?“

„Eg hef ûttekiB min laun. Jmkklæti jntt er 
mér nægileg laun. En )?a8 er ekki ômôgulegt, aB 
eg biSji ]?ig einhvers siBar. t>ey! ])a6 er veriS a5 
kalia à J?ig til morgunverBar. Far inn, og eg 
kem à eftir. TalaBu ekki viB mig aftur. Làttu 
sem J?û sjàir mig ekki. Littu eftir skammbyssun- 
um Jjinum svo litiB ber 4, og sjâBu svo til, aB Warda 
verSi ekki à eftir |?ér à leiBinni. J)u kannast viB 
giliS |?egar JnB komiB aB J?vi, og j?ar fremnr fylgd- 
arinaBur }?inn glæpinn, ef leyfir honum J?aft!“

AS svo mæltu laumaBist stûlkan i burtu frâ 
honum; og fregar Fox var orSinn viss um, aS and-
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lit sitt bæri engin tnerki am geftaesmg, fdr hann 
iûn 1 huaift, Morgunverftur var kotninn â borftift, 
og hùsbôndinn beiC bans. Lanin var (ivattalega 
glaftvær og g<$6ar. Hann faftmafti gest sinn mjôg 
vingjamlega og fdr môrgum fôgrum offlnm urn J)a6, 
hvaft yndialegt veftriO væri.

$>au Pill og Marja voru einnig viftatodd, og 
6ama eftirtektin og undninin skein lit dr andliti 
unga mannsina bins og kvaldift âCur. Hahn ein- 
bltndi * atidlit dkunna mannsina, og hann telti J>v£ 
fyrir sér, hvort Lahin mnndi hafa sagt aatt |>eg&r 
hann aagfti, a6 J>etta blyti einuagis a# vera gamall 
nàgranni ainn.‘ En honuœ gat'st ekkert fieri A aft 
apyrja geatinn, ^vi Lanin yfirgàf bann aldrei eftir 
aft bûift var aft borfta morgnnverftinn. Ræningja- 
foringinn àsetti sér aft ley fa ekkert aamtal, stem 
hann væri ekki heyrnarvottur aft, og honnm hepn- 
aftiat )>a8 a# meatu leyti. Jakob Fox ldngafti hva5 
eftir annaft til Jæss aô g eta aagt nokkur orft heim- 
ullega bæfti vift Pftl og Marju, en honam trikst baft 
ekki, t>vi haim og Làirtin fylgduat stoSugt aft eihs 
og tvfburamir fri Siam. Eintminni gat hann \>6 
akotist til Matju og h\ fslaft ah henni:

, t>orir |?ii aft treysta ungu, fallegu Indiàna- 
atûlkunui |>eirri arna? '

„ g jx>ri a8 tnip henni eins vel ogsjtlfri mér!‘‘ 
sag* i Marja, og var fljrtt til a vats.

Rétt i Jm kom Lard'n kft, svo samtalift varft 
ekki lengra.



pegar klukkan var orBin t(u, sagBist gestur- 
inn verBa a8 leggja A staB til næata bæjar. Lanin 
lagBi a8 honum a8 vera, en Fox var AkveBinn i aB 
fare.

„I>û verBur aB fâ fylgd,“ sagBi ræningjaforing- 
inn, hreinskilnislega.

„Er vegurinn dglôggur?"
„l>a8 eru svo margar gôtur, aB }>û getur 6- 

mBgulega vitaB hver er rétta gatan nema einhver 
kunnugur aé meB J)ér."

„Værir }>û til meB lâna mér fylgdarmann?" 
„NAttûrlega,“ svarafii Lanin, og tdk Fox eftir 

J?vf, hvernig Anægjan skein ût ûr augum bans.
„t>â ætla eg ekki einungis aB )?iggja fylgd, 

heldur skid fylgdarmanni mfnum verBa vel laun- 
aB,“ sagBi Fox og fôr aB bûa sig til ferBar.

XX. KAPITULL
Fylgdarmàdurinn.—Nÿr gestur.

Klukkan var orBin ellefu ABur enôkunnimaB- 
urinn komst A staB. Hann drakk gdBan slurk af 
heima tilbûnu vlni, eftir aB hann haffii séB Lanin 
drekka ûr somu floakunni, og avo steig banned
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bak hesti sfnum. Hann hafSi hla8i8 skammbysaur 
sinar vandlega, buiS vel um forhlaSiS og valitJ 
beztu tinnusteinana til ^ess a8 hafa alt i sem beztu 
lagi. FylgdarmaBur bans var Indiâni, laglegur og 
hraustlegur maSur, ekki eldri en tuttugu og fimm 
àra gamall, og svipur bans bar vott um. talsverS 
hyggindi og kœnsku.

Marl Lardn dskaSi gesti sfnum lukkulegrar 
ferSar, sem Fox j>akkaSi honum fyrir me8 tilhlÿSi- 
legum orSum og lagSi s(8an â sta8. Fyrst dâlitinn 
spol riSu J?eir, Fox og fylgdarmaBurinn, samslSa, 
og jafnvel |><5 Fox reyndi a8 lata Indfânann skrafa 
vi6 sig, \>k gekk J?a8 mjôg erfitt. Hann var ekki 
onugur né kj&nalegur, en hann leit üt fyrir a8 
vera feiminn, og stundum var eins og hann vildi 
helzt stein^egja )>egar einfoldustu spurningar vorti 
lagBar fyrir hann.

„Vegur t?essi synist auSrataSur," sag8i ferSa- 
maSurinn )?egar J?eir hdfSu ri8i8 um )?rjàr müur 
eftir breiSri akbraut.

„Hann er alt oSruvfsi hinumegin viS güiiï," 
svaraSi Warda, og lagSi dafvitandi einkennilega 
mikla àherzlu â sfSasta or8i8.

„Gili8!“ haf6i Fox upp eftir honum. „Hvar 
er )?a8 gil?“

„Hér um bil fimm milur héSan.“
„Einmitt J?a8.“
Fox svaraSi engu o8ru, J?vf hann sà, a8 fylgd-
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armaôurinn vildi helzt ekkert tala, og harm dttaô- 
ist, aô ef Warda kæmist ( geôshræring, mundi slikt 
flÿta fyrir morôtilrauninni.

t>etta var mjôg skemtileg lei6, J?vi aô vegurinn 
lft eftir ftrbakkanum og laufskruô skdgarins var 
dsegjanlega fagurt. En ferôamaôurinn nafôi hvorki 
tima né skapsmuni til j?ess aô njdta reiCarinnar. 
Hann var um alt annaÔ aÔ hugsa. Stundum 14 
vegurinn i bugôum frà 4nni til J?ess aô sneiôa fyrir 
h&a skdgarbruska, sem uxu 4 ftrbakkanum; og aô 
lokum sft Fox fram undan sér htvaxnari skdgar- 
brûsk en nokkurn hinna, og eftir landslaginu a5 
dœma bjôst hann viô, aô |?ar ætti aô géra ût af viô 
sig. Hefôi hann veriÔ i nokkurum vafa um J)etta, 
j?ft hefôi sft vafi hortiô J?egar hann sft, hvab drdleg- 
ur fylgdarmaÔarinn fdr aô verôa. Auôvitaô reyndi 
Warda til J?ess aÔ vera rdlegur eins og ekkert stæôi 
til, og honum tdkst J?aô svo vel, aô dvfst er, hvort 
Fox hefôi tekiô eftir neinu dvanalegu ef hann 
hefôi ekki vitaô um fyrirætlun bans.

„Sér6u hàa skdgarbrûskinn J?arna?“ spurÔi 
Warda og benti 1 ftttina.

„Jft,“ avaraÔi Fox, og lézt veita]?vi' mikla eftir- 
tekt.

„Gili6, sem eg sagôi }?ér frft, er rétt hinumegin 
viô t?aô. t>aôan af er vegurinn mjog dljds.“ 

..Einmitt )>aô. J)aô er j?ft gott, aô J>d ert meô mér, 
}?vl J>aô er annaô en gaman aô villast i svona skdgi.‘*
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Loksins komu J?eir aB gilinu, og gat Fox nokk- 

urn veginn aéB, hvernig )?a8 leit ût. NiBur viB ?lna 
var hraundyngja eina og eftir eldaumbrot, en hinn- 
megin var djdp gjà, sem sjdlfgerBur steinbogi 
myndaBi brd yfir og skdgurinn hafBi J?akiB meB 
jarBvegi.

J)egar \>e\r komn aB gjdnni, hrdpaBi Warda 
upp yfir sig: „Hva8a dldn! HnakkgjbrSin min 
hefir slitnaB. Halt J?d afram, eg kem à eftir J?egar 
eg er bûinn aB géra viB gjôrBina."

Fox var nû à eftir fylgdarmanni sinum, og 
hann stanzaBi best sinn j?egar hann s& fylgdar- 
manninn fara af heatbaki. J)aB fyrata, aem hann 
gerBi, var aB horfa â hiB undraverSa ûtaÿni fram 
undan. Gj*in var mjôg djdp og barmarnir ôaléttir 
og nibbdttir. MiBri f henni voru stdrgrÿtisbjôrg, 
sem vatn hafBi auBsjâanlega gengiB yfir i fldBum 
og vatnagangi, \>6 hdn væri nd J?ur. En )?aB ein- 
kennilegaata var jarBgongin dr gjdnni fram aB 
ânni, undir akdgarbrdakinn. Vegarinn var mjôg 
mjdr—ekki ndgu breiBur fyrir kerru. Mestallur 
flutningur til sjâvar, frd efra bdinu, var fluttur 
eftir anni; en alt, sem eftir )>essum vegi var flutt, 
bâru mdlasnar d bakinu. Vegurinn yfir brdna 
var ekki yfir fjdgur fet à breidd, J>ar sem hann var 
breiBastur, en hann var gdB eitt hundraB fet ft lengd 

mgaB til gjdin beygBi til vinstri handar og hvarf 
à bak viQ skdginn.

„Komdu,‘‘ sagBi fylgdarmaBurinn dJ?olinmd8-
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lega, „rfddu Afram, og svo næ eg )?ér brAGlega."

„t)aS A ekki viG, aG sA maGur, sem veriG er aG . 
fylgja, riGi A undan fylgdarmanninum,” svaraGi 
Fox bl&tt âfram, eftir aG har^ hafGi bûiG svo um 
skammbyssur sfnar, aG Jwr ' oru viG hendina og 
ein ]?eirra 1 alspennu.

„En nû er raGlegra fyrir ]?ig aG halda âfram,“ 
sagGi Warda, „t>vl aG j?ér reitir ekki af tfmanum.”

„Eg er ekkert aG flÿta mér.”
„En eg vil flÿta mér.“
„ViB rfGum }>A ^eim mun harGara J>egar viG 

leggjum A ataG aftur.
Warda komst i vandrœGi og varG hAlfôrôlegur. 

Hann sA aG ferGamaGurinn hafGi stoGugt auga A 
honum og vaktaGi hverja hreyfing bans. En hann 
AttaGi sig aftur, betti gjorGina, sem hann hafGi 
sjAlfur skoriG i sundur, og settist A bak.

„Nd getur )>û fariG A undan,” sagGi hann, „J>vf 
aG J>a6 er ekki eigandi undir mlnum hesti, sé ann- 
ar hestur â eftir honum. Hann verGur staGur ef 
hann heyrir hdfadyn aftan viG sig.”

Jakob Fox gat ekki stilt sig um aG brosa aG 
slægvizku ^orparans. „Eg skal |>k ekki fara fyr 
en ert kominn yfir brtina,” sagGi hann. „Viljir 
]?û flÿta \>êr, \>i haltu nû d/ram!”

Fox sagGi J>essi slGustu orG bÿsna alvarlega, 
og Warda tautaGi bldtsyrGi fyrir munni sér og 
lagGi A staG. Fox beiG jrangaB til hann var kom-
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inn y fir um, og fôr siBan à eftir honum. Warda 
reiB liBugt og Fox somuleiBis — kippkorn & eftir. 
Innan akamras s4 Fox hann stinga hægri hcndinni 
£ barm ainn og taka J?ar üt akammbyssu. indfân- 
inn hélt, aB |>essu hefBi engin eftirtekt veriB veitt. 
Næst heyrBi Fox tvo ofurlitla akelli, og visai hann, 
aB }>eir komu af }?v£, aB skammbyssan var spent 
upp. Og hann s4 J?a8 à j?v£, hvernig Warda hélt 
hægri handleggnum, aB hann var til aB skjdta. 
Fox t<5k fram skammbyaau afna, aem hann var bii- 
inn aB draga upp bdginn â, og hélt henni undir 
latinu â yfirhofn sinni, aem hann hafôi slegiS yfir 
hnakknefiB.

Alt £ einu stanzaSi Indfâninn best ainn, færBi 
skammbyssuna 'yfir £ vinstri hendina, benti ytir 
um àna meS hægri hendinni og kallaBi £ âmàtleg- 
um rômi: „Littu d barnal Littu d parna!

Jakob Fox hafBi séB alt, sem gerSist, og hann 
visai vel, aB ef hann yr6i nû ekki snarrâBur, 
mundi byssukûla koma £ hofuBiB A sér og verBa 
sér a8 bana. Hann bei8 vi5 J?anga8 til hann sA 
IndlAnann taka skammbyssuna aftur meS hægri 
hendinni; J?A visai hann, a8 stundin var komin. J)a8 
var sorglegt aS verSa a5 rABa mann Reiman af dog- 
um, en hér var ekki nema um tvent aB velja—aS 
lAta morBingjann verBa sér a8 bana og gefa honum 
t£ma og tækifæri til J?ess a8 verSa fleiri monnurn aB 
bana, og sleppa hendinni af ôBrum enn }?A verri



Jwpara meB varnarlausa unga mey i kl<5m afnum 
—eSa aS forSa lffi sfnu, og geta J?annig komiB )?vi 
til leiBar, sem réttvfsi, miakunnaemi og âst hofBu. 
faliS honum à hendur. Roksemdafærsla j?essi flaug 
i gegnum huga bans eins og elding, og svo vart> 
hann fastrâBinn { j?vf, hvaS hann ætti aS gera.

„SjdÔu! Sjâd'u!" kallaSi fylgdarmaBurinn. 
aftur.

Fox sà fingur prælmennisina à akammbyssu- 
giknum. Hann 8toB'raBi j?v{ best sinn, miBaBi 
skammbyssu sinni àhôfuB Warda og skaut hann 
hér um bil }>riggja feta færi. Hestur fylgdarmanns- 
ins haut àfram, en maBurinn ajâlfur féll til jarBar. 
Hann rak ekki einusinni upp hlj68, )?vl a5 külan 
hafBi fariB i gegnum heilann. Og jafnvel }>ô eng
in küla heffli i bysaunni veriB, l?â hefSi hann falliS 
i svima af loft)?rÿstingunni.

Jakob Fox fôr af hestbaki og styrmdi yfir Ind- 
iànanum, en hann var dauBuv; og J?egar hann var 
büinn aB draga likiS af gôtunni, til ’pess aB hestur- 
inn kæmiat àfram, )>à ateig hann à bak aftur ân
I) 688 aB hirBa neitt um beat Indiànans, aem stôB og
beiB t>eas, aB fariB yrBi â bak à aér aftur.

* *
*

t>egar â daginn leiB fôr Lanin aB vonaat eftir 
})ræli ainum, aem hann aendi til aB fylgja Jakob 
Fox; en tîrninn leiB avo fram à kveld, aB ekki kom
J) rællinn. Ræningjaforinginn fôr nû aB verBa 6-
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rdlegur, og sendi tvo tniverflugustu roenn s(na til 
aB leita Warda. J)essir tveir raenn — j)a8 voru 
svertingjar—fdru riBandi. < Jieim var sagt aB fara 
eftir veginum til Lopez Garonne og leita roanne- 
ine vandlega.

„Leiti8 )»6 nâkvæmlega umhverfis stdra skdg- 
arbrûskinn og I gilinu,“ sagBi Lanin, „J?vi aB }>a5 er 
hœttulegur staBur. Og flÿtiB ykkur nü!“

Hâlfum klukkutfma eftir, aB svertingjamir 
voru farnir, var ræningjaforinginn i ganginum og 
gekk um g61f 1 àkafa. J>aB var komiS undir sdlar- 
lag og skuggarnir urBu lengri og lengri J?angaB til 
ekki siist fyrir endann à }?eim. Alt 1 einn heyrSi 
Larûn hâvaBa ûti viB hliBiB, og litlu atBar var hon- 
um sagt, aB einn af skipverjum bans væri kominn 
og vildi finna hann. Hann skipaBi auBvitaB aB 
14ta manninn koma inn, og beiB bans £ ganginum. 
Svo heyrBi hann stigiB )?ungt â gangstéttina, og 
hann hrokk viB j?egar hann heyrBi fdtatak J>etta, 
J?vf J)aB var ekki nema einn maBur, sem j?rammaBi 
âfram svona fmnglamalega og djafnt—og sA maBur 
hlaut aB vera î fangelsi. En hann Jjurfti ekki 
heldur lengi aB vera i neinum vafa, )?vf aB fram- 
dyrnar opnuBust og Buffd Burnington kom inn um 
Jwer.

„HvaS sé eg!—Buffd?“ hrdpaBi Lanin upp yfir 
sig, og gekk â mdti honum og tdk vingjamlega i 
bond bans.



225
„J4, kafteinn.“
„En, hvernig atendur â t>easu/ Ert }>ii frjAla 

ma8ur?“
„J4, baW ér eg feyndar."
„0g hmir toéfanimir?M
,,t)Rr, seiti eg ikildi viB \>k, i f&ngelsi—bÿst eg 

viB. Kg slapp.”
„0g gttzfcu ekki latiO eitthvaB af hinum 

sleppa?"
„Ekki En eg hef ekki veriB a*gerflalaus i 

Caraccas slfian eg komst üt, og mennirnir eleppa 
allir âôur en langt llSur,“ svaraBi Bdrnington.

„Ertu visa am |>aB?“
„J4, visa er eg Um }w8.“
„Gott er |>a6! t>ii ert griBur drengur, Burning- 

ton. t>ér skal verBa launaB |>etta.“
„BlessaBur minstu ekki à laun fyrir jmB j*S eg 

hj*lpi félügum minima til aB aleppa ûr varBhaldi. 
Bn — reiBiat mér ekki—-eg er bungraBur, kaf- 
teinh. Eg hef ekki smakkaB mat aiBan snemma i 
toorgun, og )>A àrt eg-ekki nema litiB eitt“

,,V)Ô forum braBum aB bor*a, og |?â akaltu 
borfia meB okkur hinum. Hetir J?ü komifi um borB 
A briggskipiB?“

Jtfei. Eg fôr eftir gotu, aera eg hélt mundi 
liggja til sjivar; en eg hef lébt A akakkri g6tu, J>vi 
hùii 1A htnga8".

„|)aB gerir ekkert til. Sezfcu rv\ niKur og 
hvildu b*g. og 8vo keniur maturittu eftir litla 
stund."

Buffô Burnington aettiat niBur 4 eitt af atein-
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sætunum, sem bygB voru beggja megin f ganginum, 
en Mari Larûn fôr a8 reka eftir me8 matinn.

AS fimtân mfnutum liSnum var halta sjô- 
manninum sagt, aS maturinn vœri til, og hann 
gekk meS Larûn inn i kveld ver Bars tofuna. Pâli 
var )?ar fyrir, og hann hôrfaSi aftur à bak af undr- 
un J>egar hann sâ J?ennan dokkva og einkennilega 
félaga sinn vera )?ar kominn.

„Buffô Burnington!" tautaSi hann.
„Burnington!“ endurtûk Marja f lâgum hljôS- 

ura, sem sezt var viS borBiB.
„Jâ,“ sagSi Larûn. J)essi g<58i vinur okkar 

hefir sloppiS."
Fyrst Jwgar Marja horfSi â j?etta frâhrindandi 

andlit mannsinë, fann hün til hrœSslu og viSbjôSs; 
en J?a8 varaSi ekki lengi, og næsfc )?egar hûn horfSi 
â hann. hafSi hann augaS â henni og J>â skein ein- 
hver sû blfSa ût ùr j?essu eina auga hans, aS henni 
hvarf oil hræSsla. Hûn mintist j?ess j?à, hvernig 
hûn hafSi orSiS heilluS af J>essu augnarâSi hans 
)?egar hann var meS hana f fangiuu um borS â 
briggskipinu, og hûn mundi, hvernig hann hafSi 
)?â talaS viS hana. ])aS var eins og hûn fyndi enn 
til }?ess, hvernig hin ûskiljanlegu orS hans hofSu 
)?â hrifiS hana. Og j?vf meir, sem hün horfSi â 
hann, j?vi betur vandist hûn andlitslÿtum hans, og

minna frâhrindandi varS hann i augura hennar.
Og einnig Pâli var f einkennilegum geSshrær-
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ingum. Enginn vafi gat J>6 veriB & \>\i, aB Bum- 
ington hafBi svikiB hann; en var dhugsandi, aB 
hann hefSi haft einhverja gdBa og gilda âstæBu til 
aB géra J?a6? Einn hlutur var dreiBanlegur; hvern* 
ig sem Pdll reyndi aB sannfaera sjfrlfan sig um d- 
vild Bumingtons til sfn, }>d hreyfBi sér stoBugt 
einhver velvildartilfinning i brjdsti bans til gamla 
mannsins. J)vl gat hann ekki ûtrÿmt, hvernig 
sem hann reyndi og hvaB reiBur honum, sem hann 
reyndi aS vera og hafSi dstaeBu til aB vera.

À meBan verifi var aB borfia var ræningjafor- 
inginn fâtalaBur, J>vf J?aB, sem J?yngst 14 honum d 
hjarta, var ekki hægt aS tala um viS J?4, sem til 
borBs sdtu meB honum; og strax )?egar btiiB var aB 
borSa fir hann fram og skildi Burnington einn 

4 eftir hjd Pali og Marju. J)egar Lanin var genginn 
fram, sagBi Burnington hàlfbrosandi. „Pdll —og }>ü 
lika, unga stûlka,—eg er hræddur um, aB J?i8 séuB 
enn ekki bûin aB fyrirgefa mér j?a8, sem litur lit 
fyrir aB eg hafi unniB à mdti fyriraetlun ykkar."

„LÜur ût fyrirV‘ sagBi Pâli spyrjandi.
„Jà, )?vi vita skaltu, aB meB )?vf var eg ekki 

aB vinna }?ér mein. Tilgangur minn var aO hjâlpa 
}?ér, og )?aS getur fariS svo enn, aB t?û sannfærist 
um, aB eg hafi ekki gert J?ér fit meB }>vf, sem eg 
gerBi. Hefir nokkur maBur—ôkunnugur maBur— 
komiB hér?“

„Jd. Hér kom maBur f gœrkveld.“



„Einmitfc pa8. Sagfli hann til nafns sins?”
„JA. Hann sagfiist heita Jakob Fox.”
„H var er hann nü?“
„Hann f<5r upp til Lop-z Garonne.”
„lMkst pii vel eftir manninum, Pâli?"
,.Jà, pa8 gerhi eg,” svarafii Pâli meS âherzln; 

„og eg er viss um, eg hef s68 hann fyrri.”
Burnington bro^ti. Pall t<Vc eftir pvi og hélt 

pvi âfram: „Hver er hann? Burnington, enn p& 
einusinni sella eg a8 bera traust til pin. Sÿndu nu, 
aS pû eigir traust paS skiliS, mefi pvi a8 segja mér 
hver rnatar pesai er, pvi eg er sannfœrSur um, a8 
eg pekki hann.”

„Eg ska! svara pessu me8 einu,” sagSi Burn
ington mjog olvarlega, „og meira er eg dfâanlegur 
til a8 segja. Jakob Fox hefir gert mig a8 trunaB- 
armanni sfnum og pann trûnafi mâ eg ekki rjiifa. 
À*ur en langt li ur skal hann sj «lfur segja pérpa8, 
sem pig langar til a6 vita, og pa skal hann einnig 
fræfia pig um mig. Viljir pu sÿna monnum peim 
traust, sem gjarnan vilja hj lpa pér, pâ sÿndu pa8 
me8 pvf a8 ônâfla mig ekki me8 spurningum, sem 
pti mâtt vita, a6 eg vil ekki svara. Treystu mér— 
en sÿndu pa8 samt ekki. LufaBu Marl Lanin aS 
âlita, a8 pü hatir mig, pvi eftir pvi sannfærSari, 
sem hann er »m pa8, eftir pvi pægilegra er fyrir 
mig »6 vinna verk mitt.”

j)au P. 11 og Marja horfSu fyrst 1 andlit manns-
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ins og siBan hvorfc d annaS; og )?6 ]mu, hvort i s(nu 
lagi, virtust leggja aSal-âherzluna & aS lesa hugs- 
anir bins, )?d skein J?aB üt ûr j>eim bdBum, a5 j?au 
voru ius aB treysta Burnington.

Rétfc i l>essu kom Otehewa inn i stofuna. Hûn 
horfBi alita snoggvast i auga komumanns.og henni 
varS svo hverffc viB }>a5, aS hûn var naerri J?vf bû- 
in aB missa bakkann, sem hûn bar. BæBi Pall og 
Marja tôku eftir j?essu, en samt veitti Burnington 
sjâlfur l?v( enn J?4 ndnari eftirtekt. lndidnastûlk- 
an færBi sig fet fyrir fet, nær og nœr, og }?egar hûn 
setti niBur bakkann rétt hjd Burnington, }>ar sem 
hann sat, slarBi hûn 1 auga bans mjog vandlega 
dn J>ess aB gefa j)vi hinn mins ta gaum, hvernig 
hann horfBi 6 hana d môti. Hûn skifti litum og 
svipur hennar bar allra snoggvast vott urn efa- 
scmdir og ôfcta; en )>afi hvarf brd&lega og dskiljan- 
legur fognuBur skein d andliti hennar.

À rneBan j?etta gerBist, hoi'Bu svertingjarnir 
komiB heim ûr leitinni. Marl Larûn fdr d môti 
}>eim üt 1 garBinn og spurBi \>k strax, hvort )>eir 
hefSu fundiS Warda. En tœplega haffii hann slept 
orSinu }?egar hann tôk eftir einhverri svartri 
hrügu & baki eins hestsins. Hann gekk )?angaB. 
lÿsti meB lukt sinni, og sd J?ar i afskræmda og 
draugslega andlitiB d Indidna-fyIgdarmannintun, 
alt loBrandi af mold og blôSi!

Svertingjarnir sogBu honum frd ollu i fdum
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orBnm; og ml vissi hann, aC hann àtti hættulegri 
ôvin yfir hbfBi sér en fc8ur.

XXL KAPITÜLL 
Brûdur ræningjaforingjans. 

Rœningjaforinginn skipaBi svertingjunum a8 
flytja burtn lfk Indiànans og lâta ekki neitt â neinu 
bera fyrst nm sinn; en hann fôr sjâlfur inn f gang- 
inn og gekk }>ar aftur og fram, um gôlf, 1 fullan 
klukkutfma eins og ljôn i büri.

„Eg skal pé, svei mér! ekki lâta eyBileggja à- 
form mitt,“ tautaBi hann fyrir nmnni sér og barfii 
sér à brjôst. ,.Komi m.»8ur )>essi hingaB aftur, \>k 
skal hann reka sig à, aB j?a8 er um seinan—jâ, J>a8 
sver eg! Alt er enn ( minni hendi, og vi8 skulum 
sjé, hvernig leikar fara! HeyriS J?i8 })arna!“

Tveir ]?rælar komu til hans.
„Lâti8 ])i8 bûa bâtinn minn og manna hann.“ 
Eftir a6 hann haf8i skipaB Jmnnig fyrir,skâlm- 

a8i hann inn f kveldverBarstofuna og voru allir 
}>ar fyrir, sem hann haf8i skiliS vi8 )?egar hann fôr 
f râ borBinu.
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„Burnington,M sagCi hann, „eg hef ekkert frétt 

frâ skipinu sfSan fyrir 6ve8ri8. J)eir heftSu àtt a8 
lâta mig vita, hvernig lfSur, J>vi j?eir mâttu vita, 
a8 eg væri drdlegur. Eg er bûinn a8 l&ta manna 
bâtinn minn, og eg ætla a8 biOja ]>ig a6 fara og 
vitja um skipiS. J)a8 er ekki dhugsandi, a8 sumir 
mennimir hafi meiBst i dveBrinu, og sé svo, J?â 
Jmrfnast J>eir læknishjâlpar—svo J?ii getur l(ka far- 
i8, Pâli Flÿti8 ykkur nû, J?vf bHurinn er til.'*

I>etta kom flatt upp â \>& bâ8a, Burnington og 
Pâl, svo jTeim var8 orSfall i bràC.

„En,“ stundi Burnington upp a8 lokum, „)?a8 
er naumast sanngjarnt a8 lâta mig fara, svona 
strax. Eg er lûinn og ftjakaBur."

„Kær6u J?ig ekki—J>a8 reynir ekki miki8 & 
Jng a8 sitja i bâtnum ni8ur âna; og ]?egar J?\i kem- 
ur um bor8, getur )?û hvflt Jng eins mikiS og |>û 
vilt.“

Pâli kom einnig me8 mdtbârur, en kafteinn- 
inn vildi ekki ljA J?vl eyru. I>eir urSu a8 fara ef 
J?eir ekki ætlu8u sér a8 géra opinbera uppreist, og 
undir ]?a8 voru }>eir enn ekki bûnir; og svo fdru 
J>eir a8 bûa sig til ferSar.

„En, hvenær mâ eg koma aftur?“ spurBi Pâli.
„J)egar eg geri bo8 eftir j?ér. J>û ert nû bûinn 

a8 vera hér ndgu lengi i J>ennan svipinn."
„En J>a8 er nokkuB undarlegt a8 send a mig f 

burtu um |>etta leyti,“ sag8i Pâli, sem nû bjdst vi8
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hinu versta.

Mér finat j?etta eiumitt rétti timinn til J>ess,“ 
avaraBi Larûn kuldalega. „J)ti hefir seti8 hér all- 
an daginn og part af kveldinu, og J?û" getur vfst 
eina vel ao68 um bor8 eins og hér heima. En vi8 
akulum ekki eyBa fleiri orSum um J?etta. J>a8 er 
vilji minn, a8 |?û farir og jm8 nœgir, |)û, Burning- 
ton, getur komiS hingaS aftur i fyrramâliS og lofa8 
mér a8 vita, hvernig H8ur um borB. Bàturinn 
er til “

Pâli vona8i, a8 kafteinninn mundi akilja sig 
eftir einan fâein augnablik hj& Marju, en hann 
ger8i j?aS ekki. En Pâli var ômogulegt a8 alita 
aig frâ henni ân ^ess a8 fa8ma hana a6 aér; hann 
hâlfhljôp )?vi tilihennar, vat8i hana upp a8 brjôati 
ainu og kyati & kinn hennar.

„Eg kem til j?tn aftur, Marja,“ sag8i hann. 
„Vertu rôleg j?angah til. Gu8 bleaai }>ig.“

„Gu8 bleaai )?ig "br68ir minn!“ atundi hin aorg- 
mædda stülka upp.

„Ekkil“ hvislaBi Pâli a8 henni. „Eg er ekki 
visa um J?a*. KallaBu mig ekki brôhur j?inn. 
Hann hefir logiB a8 okkur!“

Mærin hrôkk vi8 og hlj68a8i upp yfir sig en 
voninni, aem or8 Jjessi vôktu I brjéa ti 1 cri n ; 
hûn aé, a8 Larün einblindi & hana, avo hûn aagSi 
ekkert. À næsta augnabliki var Pâli farinn, og 
hûn hneig niSur i sœti sitt.
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Lanin gekk ût me8 mônnunum og fylgdi }>eim 

ni8ur a8 Mtnum. Pâli hefSi sagt meira ef Burn- 
ington hefSi ekki }?aggaS niSur i honum. J)egar 
bàturinn var kominn ût fyrir kastalavegginn og 
vfgishurBin fallin niSur, \>k snéri ræningjaforing- 
inn vi8 og gekk inn 1 hûsi8. Hann fôr à fund 
Hagar gômlu og sag8i henni a8 fara üt 1 kofann, 
J?ar sem presturinn dvaldi, og segja honum a8 koma.

Larûn hafSi âlitiS hyggilegra a8 l&ta ekki 
prestinn sjâst inni i kastalanum frà J?vf hann kom, 
]?vi hann visai a8 Marju mundi standa stuggur af 
honum, og hann <5tta8ist ennfremur, a8 nærvera 
hans mundi standa henni fyrir bata. Hann haf8i 
prestinn j?v( utan kastalaveggjanna i ofurlitlum 
kofa, sem yfirf jdrhirSar hans bjuggu f.

Marja var ekki farin ûr stofunni J?egar ræn- 
ingjaforinginn kom inn }?anga8 aftur. Hun leit 
upp ]?egar hann kom inn, og hann s6, aS hrollur fdr 
um hana. Otehewa st68 vi8 hliSina â henni; en 
hûnj?ekti fûtatak hans â8ur en hann kom inn og 
setti andlit sitt i J>ær stellingar, aS hûn sÿndist 
vera algerlega hugsunarlaus um ait og hirba hvorki 
um eitt né neitt. J)a8 var Marju hagur, a8 Mari 
Larûn misskildi J?etta ütlit Otehewa.

„Jæja, elskan mln,“ sag8i Larûn og gekk til 
Marju, J?ar sem hûn sat, „brà8um fâum viS aS njéta 
gle8i lifsins sameiginlega. Far8u nû og bû8u j?ig 
tafarlaust, J>vi i kveld verBur j?û konan min! BûBu
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J>ig eins og j>ér sÿnist; smekkur j?inn fellur i minn 
srcekk—vertu bars hraShent1'

Mærin var fyrst eins og i draumi; en fljdtlega 
gerdi hûn sér grein fyrir ôllu, og stokk à fœtur. 
Hûn horfdi eins og hâlftrutiud 1 augu illmennisins 
og féll sldan à kné frammi fyrir honum,

„Vægd!—Vægd!—Æ, vægdu mérî" hrdpadi hûn 
yfirkomin, og fdrnadi hôndum til hans.

Skuggalegt kuldabros lék snoggvast & andliti 
ræningjaforingjans. En |?egar hann svaradi henni, 
var andlit hans eins og Isjaki.

,,Marja,“ sagdi hann, „himin og jôrd, med ôll- 
um Jjeirra engluai og monnum, geta ekki hamlad 
\>y[, ad )?û verdir konan mfn â j>essu kveldi! J>û 
veizt, hvad mikid hetir verid reynt ad afstÿra |rvi. 
En nû hef eg ait J?etta à mfnu valdi. Fardu og 
biidu \>ig vndir }>ad. Otchewa, |?û getur hjâlpad 
henni."

„Jà, herra minn.“ Og )?egar IndMnastûlkan 
hafdi jâtad J?essu, gekk hûn til Marju og beid |?ess, 
ad hûn kæmi med sér.

Larûn reisti Marju A fætur.
„Komdu, husmddir mfn gdd,“ sagdi Otehewa, 

„eg skal hjàlpa Jiér alt, sem eg get. J)ad er bezt 
fyrir J?ig ad byrja strax.“

„t>ad er meiningin,“ sagdi Larûn, „J?vf fyr J?vi 
betra."

Àn )>dss ad segja neitt meira, fdr Marja med



235
Otehewa, fram ür stofunni, og j?egar hün kom til 
herbergis sfns, fleygGi hûn sér niGur à rûmiO og 
brast i gràt. t>egar hûn haffii ûthelt sorg sinni i 
târum nokkura stund, vék trygglynda Indiâna- 
stûlkan sér aG henni og sagGi:

„Husm<iGir m(n g66, oil von er ekki ûti enn. 
En Jm verGur aG ganga 1 gegnum j?essa eldraun; 
hjû )?v£ verGur ekki komist"

„Otehewa,“ sagGi Marja I einkennilegum r<5mi 
og leit à hana meG "undarlegu augnarâGi, „eg get 
afstÿrt j?vi!“

„Hvernig J?à?“
„MeG }?vi aG forGa mér.“
„En oil hliG eru lokuG."
„Ekki hliG dau6ans.“
„En J>û skalt ekki deyja, og hann skal ekki 

steypa j?ér f ôgœfu!" hrôpaGi stûlkan meG âkafa. 
„Hann skal deyja heldur en J?û liGir nokkurt veru- 
legt ranglæti. En gakk J>u i gegnum athofn J>essa 

. meG ôllum t?eim kjark og j?reki, sem Jm àtt til.
„Gu6 miskunni mér!,‘ æpti vesalings Marja. 

„0, Otehewa, jm veizt ekki, hvaG j?û ert aG segja. 
Ganga i gegnum eldraun fiessal HvaG liggur J?4 
fyrir mér aG verGa? Konan hana'. UlotuG and- 
lega og l(kamlega!“

„Seg6u ekki }>etta! TalaGu ekki svona, hûs- 
m<56ir min,“ sagGi Otehewa, og vafGi handleggjun- 
um um hûls Marju. „Eins og guG er upp yfir mér,
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skal ÿig enga dgæfu henda. 1 kveld framkvæmir 
maBur yfirwkinsathbfn, sem leggur meS j?vi guBs 
nafn viB hégdma. Marl Lanin kallar |?ig konuna 
sfna einusinni—kannske tvisvar. En hann skal 
ekki vinna j?ér neitt tjdn. Hann skal ekki gera 
J>aB \>6 til skammbyssu eBa laghnffs verBi aB grfpa 
til }>es8 aB afsfcÿra |?vf. Treystu mér à meBan eg 
er 6 Vfi og hjà J)ér. A morgun kemur Buffd Burn- 
ington.“

„Og hvaB gott getur mér af J>vi skiniB?" spurBi 
Marja.

„Meira en eg get sagt J?ér; }?aB er eg viss um. 
Eg veit, aS hann hefir b eBi mdtt og vilja til aB 
hjélpa t?ér. En» eyddu nù ekki timanum. J>ü 
mdtt reiSa Jug â J?aB, aB 1 )?etta sinn verBur J?ii aB 
hlÿfia okkar ilia herra."

Marja sd, hvernig à stdB, og aB ekki var um 
neitt annaB aB géra en aS hlÿBa. Hun lét J?vf 
Jjjdnustustulku etna ollu rdBa og var eins og dauB- 
ur hlutur f hendi hennar. Loksins var hûn'tilbd- 
in. Otehewa hafBi klætt hana f hvitan kjdl. Hdr 
hennar var ekki sett neinum gimsteinum, en nokk- 
ur bldm voru tiéttuB i JmB. Um fallega, hvftahals- 
inn hennar var gullkeBja, sem kross ùr dÿrindis 
gimsteinum hékk à aB framan. Marja hafBi mdt- 
mælt J?vi aB buast skrauti J?essu, en Otehewa gaf 
]?v£ engan gaum.

Loks var bariB hœgt aS dyrum, og var J>ar



komin Hagar gamla. Hiin haf8i veriS send til a8
v lia, lACi-iaiiLi uivi ucuuoi. IV51U1

Marja falliS i ongvit ef ]?j6nustustiilka]hennar ekki 
hef8i hughreyst hana.

„Fallist )?ér nû hugur, ]>à er ef til vill oil von 
ûti,“ sagBi Otehewa. Eg er Marl Lanin vel kunn- 
ug, og eg )?ekki hann a8 j>vf, a8 hann gefst ekki 
upp vi8 }>a8, sem hann er byrjaSur &. Stiltu \>ig 
enn nokkura klukkutfma og s(8an skal eg koma 
til sogunnar, ])orir \>t aS treysta mér?“

Bins og nærri mà geta gat Marja ekki sagt 
nei; en hversu mikiS var J?a8 ekki, sem hiin var8 
i J?essu efni a8 eiga undir o8rum. Hun st68 & 
barmi glôtunarinnar og henni var sagt a8 steypa 
sér ni8ur 1 hana meS aftur augun. J)a8 àtti a8 
neySa hana til a8 géra J?etta hrœ8ilega kafhlaup. 
„Steyptu J>ér,“ segir ]?j6nustustdlkan, „og eg skal 
sjé uni, a8 Jjü sôkkvir ekki, jivl eg ætla a8 bera j>ig 
à ôrmum mér og sjâ um, a8 j?ig saki ekki.“ En 
Marja sér ekkert fram undan sér anna8 en kvalir 
og dau8a. J)6tt hûn lftti tilleiSast, sér hûn enga 
frclsisvon.

Og Marja f<5r & eftir Hagar lit ur herberginu, 
og Indi'ânastulkan gekk viS hli8 hennar og studdi 
hana. J)ær gengu inn f viShafnarstofuna, og var 
Lanin j?ar fyrir klæddur rikmannlegum einkenn- 
isbüningi, sem hann sj&lfur hafSi valiS sér. Prest- 
urinn var ]?ar einnig, klæddur i hempu sfna, og



sumt heimiliafôlkiS atd8 à baka til ût vi8 glugg- 
ana.

„J)a8 veit trde mfn,“ aagSi reeningjaforinginp 
um lei8 og hann gekk til Marju og tdk i bond 
hennar, „a8 ]?d he*xr aldrei veri8 jafn fogur og J>d 
ert nd. Nd ver8um vi8 bràSum eitt |?a8 sem viB 
eigum eftir dlifa8.“

Ef til vill hefir Marl Lardn àlitiS augnatillit 
hennar voit um rdaemi. V (at bar pa8 vott um r<5- 
aemi, en J?a8 var samskonar rd eins og kemur fram 
hjà marmara-legsteinum 1 kirkjugarBi )?egar kuldi 
og atormar næ8a um J>&. Hdn var nd kold eina og 
marmari og LâlfatirSnuS, J?vl aS hjarta hennar var 
J?vi nær hætt a8 aid.

„Vi8 erum tilbdin.'1
J>annig talaSi ræningjaforinginn— og hann 

vék tali ainu a6 prestinum. Gu8sma8urinn gekk 
til J>eirra og Marl Lardn tdk i fskalda hendina & 
Marju. Preaturinn laa upp dr bdkinni og lagSi 
ai8an hinar vanalegu spurningar fyrir brdSgum- 
ann. J)eim var avara8 hiklaust, en samt i skjàlf- 
andi rdmi. J)vl næst lag8i preaturinn spurningam- 
ar fyrir Marju, en hun svara8i engu.

,Haltu dfram,“ hvfslaBi Lardn f eyra prests- 
ins „t>ogn )?ÿ8ir sam}?ykki.“

„Nei-nei-nei-nei!“ hrdpaSi Marja, sem aÿndiat 
it 1 einu rakna viS ur d&i og àtta sig.

Eldur brann dr augum ræningjaforingjans, og
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hann leit dttalegum augum til prestsins. Prestin- 
um là J?a8 i léttu niini, hvort Marja varS fyrir 
ranglœti eBa ekki—og hann hélt |>vi athôfninni 
àfram. Kftir fâ augnablik var bllu lokiB og bûi8 
a8 lÿsa yfir J>vf i umboBi kirkjunnar, a8 Marja 
vœri loglega gift Marl Lanin frammi fyrir guBi og 
monnum!

Samkvœmt J>vi, sem fyrir haf8i veriB lagt, 
ràku )?rælamir upp fagnaBardp. Og à me8an â 
J?vf stdB leiddi Lanin Marju til sætis og settiat niB- 
ur hjà henni.

,,BeriB mi fram viniB!—vini6I“ hrdpaBi rœningja- 
foringinnn i hâsum rdmi. ,,Onnur eina stand og 
J>etta ætti aB vera gerB ollum gleBileg."

..Husbdndi minn,“ sagBi Otehewa, 1 |?v( hûn 
gekk til bans og féll â kné frammi fyrir honum, 
„mâ eg hafa j?à æru aB vera fyrata manneskjan, 
sem dskar J?ér til lukku og blessunar? Eg akal 
àlita ]?a5 skyldu mina aB ]?jdna hinni fogru og 
elakuverOu konu Jrinni af ôllum lifs og sâlarkrôft- 
um."

„Otehewa min gdB, eg skyldi gefa J>ér frelsi 
fyrir J?essi orB |nn of }>aS ekki væri vegna konunn- 
ar minnar. En komdu mi meB vfni8.“

Jjjdnarnir komu inn meB vfniS og settu j?a8 
à hlifiarborBiS. Hagar hefBi boriB herra sfnum 
viniB ef Otehewa ekki hefBi orBiB fljdtari til. Ind- 
iànasttilkan tdk Ktinn bakka og setti à hann tvo
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vfntlât. Anna® var Mti8 glas, en hitt var silfurr 
bikar, sem t<5k eina mork. 1 erminni sinni hafSi 
hûn ofurlitla blô8ru festa d band, sem hün hat'Si 
hnÿfct um mitti8. I blô8runni var drykkur, sem 
Otehewa haffii sjdlf bûi8 til. Hûn hafSi bûi8 hann 
til af villigrôsum ûr skôginum, sem hûn J?ekti vel 
hvaSa verkanir hofSu. Hûn stakk gat d blôBruna 
meS pennahnif, og à me8an hûn var aS hella vfn- 
inu 1 glasiS, rann ba8, sem i blôBrunni var niSur i 
silfurbikarinn. J)egar hûn var bûin afl fylla bæ8i 
ildtin,—sem ekki tôk nema fdein augnablik—)>â 
hraBaSi hûn sér me8 J?au til brûBhjônanna.

„Hûsmô8ir mfn g68,“ sag8i hûn og hlô af gleBi, 
„hér ber eg J>ér yfn i kristallsbikar— og d J>a8 a8 
tdkna sakleysi ]?itt og skirltfi. Hér er silfurbikar 
handa J>ér, hûsbôndi rainn—og d hann a8 tdkna 
metor8agirnd jrina og verSleika. Eg ôska ykkur 
bd8um heilbrigBi, ânægju og langra l(fdaga.“

Aldrei hefir illmenni veri8 meira heillaS en 
Larûn var8 vi8 }?etta tækifæri. Hann tôk bikar- 
inn og tæmdi hann f einum teig.

„Drektu\ drektu,“ hvlsla8i Otehewa, og beyg8i 
sig niSur a8 eyra hûsmô8ur sinnar; sl8an rétti hûn 
sig upp aftur og sagBi svo hàtt, a3 allir heyrSu: 
„Drektu skâl hins gôfuga herra J?ins, fagra brûS- 
ur.“

Eins og og i leiBslu lyfti Marja litla glasinu 
upp a8 caunni sér og drakk ûr J?vf, og ]?egar ]?vi
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var loki8, féll glasiS ûr hendi hennar ni8ur 4J gôlf- 
i8. Otehewa tûk }>aB upp og setti )>a8 â hliSar- 
bor8i8, og svo gekk hûn til hinnar sorgraæddu 
brû8ur og tôk aér sto8u viS hli8 hennar.

Ræningjaforinginn s4, a8 ekki var unt a8 f4 
Marju til a8 vera glo8 i h<5pi manna freirra, sem 
)>ar voru 1 stofunni. Hann gaf Jreim ]?vi ôllum 
einn drykk til og lét svo fara ût. Otehewa 4tti 
enn |?4 ôgn eftir hj4 sér af me8ali sinu, og hûn gat 
komiC \>vi i glas, sem hûn hâlf-fylti sl8an meS vin 
og lét svo standa â hliSarborCinn. Tveir 
Jjeirra, s ma vi8 voru, hoffiu sÿnt sig i aS drekka ûr 
glasinu, en hûn JrverbannatSi |>eim }>a8 og sagCist 
ætla sjâlfri sér )?a8. Loks kom Hagar gamla, }?4 
▼ék Otehewa yfir til^Marju og leiS. ekki à lôngu 
48ur en hûn, sér til mestu ânægju, s& kerlingu 
drekka ait ûr glasinu. Hûn vissi, aS svona mundi 
fara, og nû 14 vel 4 henni, J>vi enn hafSi ait fariS 
eins og hûn ætlaBist til.

Loks voru engir eftir 1 stofunni nema brû8- 
hjônin, Otehewa og Hagar gamla.

„Heyr8u nû, Otehewa,“ «ag8i Mari Larûn og 
gat varia rent augunum, „fylgdu hûsmôSur )>inni 
upp â loft og til sængur, og lattu mig svo vita 
J>egar hûn er hâttu8.“

Hann veik sér J>vi næst til Marju, kysti 4 n4- 
kalt enni8 & henni og sag8i: „Elsku konan min, 
farSu nû a8 h4tta, og svo kem eg br48um. Hér
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eftir skaltu ekki vera einmana 1 heiminum."

Nær dauBa en Kfl skjôgraBi brûBurin fram ûr 
stofunni. Hûn studdi sig viS Ofcehewa og sagBi i 
veikum rômi: „î herbergiB mittl î herbergiB

„Au8vita8,‘' svaraBi Otehewa, „og j>ar skalt pû 
verBa ôhulfc og dâreitfc “

I>egar Marja kom til herbergis sins hneig hûn 
niBur à rûmiB mâttvana og meSvitundarlaus. Ote
hewa visai, hvaB viB âtti, og innan skamms rakn- 
aBi Marja viB aftur.

„Vertu ôhrædd—vertu ails <5hræa*,“ sagBi 
Otehewa, J>vl J>û ert i engri hættu.“

„En hann!" atundi Marja upp. „Kemur hannV1 
„Nei, hann Br nû }?egar sofnaBur, og vaknar 

ekki fyr en sôl er komin h&tt & loft â morgun.
„Svo er eg J>4 ôhult i n<5tt?“
„Jâ, og allar nætur fyrir honum.“
„ô, aB eg bara gæti trûaB J>vi!“

„Eg get drepiB hann nûna â meBan hann sefur.“ 
„Nei, nei, gerBu )?a8 ekki. Lâttu hann lifa. 

Hafi eg friB ! ndtt og ef annarhvor manna )?essara 
skyldi koma â morgun, pk er eg ekki vonlaus."

t>egar Otehewa sft, aB Marja var bûin aB nâ sér 
pi fdr hûn ofan aftur til J>ess aB sjâ, hvernig J>ar 
liSL Hûn beiB viB i ganginum og hlustaBi, en 
heyrBi ekkert annaB en hâar hrotur inni i viB- 
hafnarstofunni. Hûn gekk pé. inn f stofuna, og 
J>egar hûn sa, hvernig ]?ar var umhorfs, lék sigur-
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broa â andliti hennar. Ræningj af oringinn 14 stein- 
sofandi 4 gôlfinu og Hagar sat sofandi 4 stdl og 
hraut 4m4tlega. Fyrst lét Otehewa sessu undir 
hofuGiB 4 Larûn til j?ess betur færi urn hann og 
hann vaknaGi siGur; sfBan lagGi hûn aGra sessu 4 
gôlfiG undir hofuBiG 4 Hagar. Hûn tx>r6i ekki aG 
skilja viG kerlinguna 4 stôlnum af ôtta fyrir }>vi, 
aG hûn kynni aG velta um koll og vakna viG )?a8. 
Hûn var ekkert annaG en skinniG og beinin, svo 
Otehewa veitti létt aG taka hana upp og leggja 
hana 4 gdlfiB. AG )?vl bûnu slôkti hûn ljdsin og 
gekk hœgt og gætilega fram ûr stofunni og upp til 
herbergis Marju. Upp fr4 J?eirri stundu 4tti 
Marja vin, sem hefGi nær sem vera skyldi lagt lifiG 
1 solurnar fyrir hana.

„Nû er }>ér ôhætt aG sofa rôleg" sagBi hûn 
viG Marju, „t>vi enginn vinnur j?ér nokkurt mein 
i nôtV

„En j>û yfirgefur mig ekki?“ sagGi Marja dtta- 
slegin.

„Ekki nema j?û viljir.“
„Vertu hj4 mér.“
„Eg skal gera J?aB,“ sagBi Otehewa. „Eg get 

bûiB um mig 4—“
„Nei, nei,—j?û sefur hj4 mér.“
t>a6 leiG nokkur stand 46ar en Otehewa fékst 

til ])ess.
„Eg er einungis auGvirBileg Indllnastdlka/,
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sag8i hûn, „og ætfci—“
„t>û erfc frelsari minn!“ hrdpaBi Marja og vafSi 

hana a8 sér og kysti à dôkku kinnina â henni, ô, 
hugsafiu til dfreskjunnar—pôddunnar—kvikind- 
iain8 —noftrunnar—sem sængaB hefSi meS mér i 
ndtt nema fyrir }>ig! J>u ert systir min, Otehewa 
—systir min, og jrannig skal eg elska J?ig og blessa 
hôBan i frâ.“

Indiânastûlkan brast i grât og grét meira en 
hün hafOi gert til margra àra. Og upp frâ J?eirri 
stundu helgaSi h un lif sitt j?essari fôgru og gdCu 
konu, sem hûn hingaS til hafSi kallafi hûsmdüur 
sina.

\

XXII. KAPITULL
NOKKUD dVÆNT.

Nœsta morgun vaknaSi Mari Larûn vi5 J?a5, 
aS einhver var aS ÿta viS honum. Hann lauk upp 
augunum eftir langa mæ&i og sâ Otehewa standa 
hjâ sér.

„Far8u a8 vakna hûsbdndi gd8ur,“ sag8i hûn 
]?û ert nû bûinn a8 sofa ndgu lengi.“

Rœningjaforinginn s& sdlina skina inn utn
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atofuglnggana, og staulaBist hann ml & fætur. J)a8 
leiB \>6 nokkur stand 46nr en hann àttaBi sig à J)vf, 
hvaB gerst hafBi kveldiB fyrir, en loksins rann )>a8 
upp fyrir honum, og hann tdk viBbragS og horfSi 
cins og <58ur maBur i augu Indiânastûlkunnar.

„Otehewa, eg & konu?“
„Jà herra minn," svara8i Otehewa og horfSi 

rdlega â hann. „Manstu )>a8 ekki, a8 J?ii giftist 
Marju i gærkveldi?"

„Jû, eg man }?aS. En hef eg sofiS hér f alia 
ndtt?*'

„Jâ. J>ii sagBir mér a8 fylgja konunni Jrinni 
til sængur og sækja J>ig svo. J>etta gerBi eg, en svo 
gat eg ekki vakiS J>ig.“

„Var eg enn einusinni drukkinn?'1
„Eg var hrædd um, a8 }?a6 hlyti a8 vera.“
„Hafi eg skômra fyrir!" tautaBi ræningjafor- 

inginn og var auBsjàanlega mjoggramur viB sjàlf- 
an sig. „Eg var j?d bûinn aB einsetja mér aB drekka 
ekki mikiB f gærkveldi. Drakk eg mikiB?"

Otehewa vissi hvaS dhætt var aB bjdBa sér vi8 
mann j?ennan, J?vf hiin hafBi oft vitaB honum 
hjàlpaB i nimiB i fyllirli bans, og & tali bans J?egar 
hann vaknaBi ür slfku fyllirii hafBi bun heyrt, aB 
hann mundi aldrei neitt, sem fram fdr cftir aB 
hann var orBinn drukkinn.

„t>û drakst allmikiB af vfni," sagSi hûn; og )?ar 
var àfengt v(n oins og ]?u veizfc."
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„Eg er asni! heimskingi! hàlfvitil En \>vi 

hjâlpuBu ekki mennirnir mér f rûmi6?“
„Vegna |?ess sagCir J?eim ollum a8 fara hurt 

ûr stofunni. Manstu ekki eftir \>viV‘
„Hdlfvegis.“
„Og manstu ekki eftir \>y[, aS J>û- sagBir mér 

at$ l&ta sessuna arna undir hbfuGiS à )>ér og lofa 
J>ér svo afi liggja kyrrum/“

„Nei. Eg hef hlotiS afl vera mjbg drukkinn. 
En hvar er Marja—konan mfn/“

„Hûn er enn ekki komin à fœtur."
„Sæktu mér ogn af vini. Eg hef dttalegan 

hofu5verk.“
Otehewa fôr og kom aftur a5 vôrmu spori 

me8 vinifi. Harm formælti sjàlfum sér & mePan 
hûn var ( burtu fyrir allan klaufaskapinn og 
heimskuna, og J?egar viniP kom, drakk hann full- 
an bolla af J>vf og }?aut sfSan ût àn J?ess aj taka 
eftir Hagar gômlu, sein enn ld sofandi à gdlfinu; 
en strax J?egar hann var farinn ût, vakti Otehewa 
hana. Kerlingin skildi ekkert ( Jnl, hvaÇ lengi 
hûn befôi soti5, en Otehewa gaf J?vf engan gaum 
og fôr s ma leiÇ.

Hdlfum tîma sfPar var fariS a8 borffa morgun- 
matinn, og ger'ii J?d Larûn boS eftir konu sinni aS 
koma ofan og borSa. Marja neitaSi i fyrstu, en 
Otehewa sag5i henni, aP hûn yr6i aS hlÿSa. „Og,“ 
bætti hûn ^18, „J>û n dtt ekki lata sj'*st J?ess nein
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merki, ah Jtü sért reiC, og ekki tala eitt einasta <5- 
polinmæbis orb. Haltu ræningjaforingjauum 1 gdhu 
glrapi vih pig, og komi J?ér engin hjàlp 1 dag, pâ 
skal eg gera honum sômu skil I kveld eins og 
gærkveldi. H&nn skal f& svefnskamt sinn ! fce- 
vatninu.“

Loks lét Marja tilleihast og kora of an. og beih 
maÔurinn hennar vih stofudyrnar. Hûn var rétt 
ah pvl komin ah horfa frA, en pà mundi hûn, hverju 
hûn hafhi heitih Otehewa, svo hûn rétti honura 
hendina. Henni fanst alt f einu einhver styrkur 
færaat 1 sig. Ef til vill hefir vonin og prAin à pvi 
augnabliki unnih sigur yfir ôttanum. Hûn var nû 
büin ah vera gift kona heila, langa, ôttalega nôtt, 
og vemdarengill hennar hafhi bænheyrt hana og 
haldih hllfiskildi yfir henni. Hûn sa Otehewa 
standa hjû aér, og pegar hûn sà, hvah stilt og rd- 
leg pessi gofuga Indfânastûlka var, pà varh hûn 
sjAlf rôleg. Hûn leyfhi Larûn ah leiha sig til sœtis 
vih borhih og setjast vih hlih sér, an pess ah làta 
sér bregha. Hann afsakahi pah à allar lundir, ah 
hann hefhi ekki komih til hennar eins og hann 
hefôi ktt ah géra, en hûn svarahi pvl engu.

l>ah var bûih ah borda—rœningjaforinginn og 
kona hans hofhu borhab ein og Otehewa pjinah 
peim til borhs; og Larûn var rétt i pann veginn ah 
standa upp frâ borhinu pegar dyrnar opnubust og 
Pall kom inn. En hann var eki'i einsamail, pvt
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#*b rîtfc à eftir honum kom Jakob Fox!

Vlkjum mi sdgunni til briggskipsina og ajà- 
um hvemig atendur à j?essari komu PAla inn 1 etof- 
una.

Snemma um morguninn kom Buffd Burning- 
ton nibur iir reibanum, bar aem hann hafbi aetib 
heilan klukkutfma eba lengur. Hann fdr à fund 
Pila og aagbi honum, ab hann yrbi ab fara heim til 
kaatalana.

„Spurbu engra apurninga," aagbi Burnington, 
„heldur komdu tafarlaust meb mér. J)ab eru tutt- 
ugu menn i akdginum, og beir fara meb okkur. 
Komdu — viljir bû frelsa Marju, bà komdu."

Pàll viaai ekjd hvemig i bllu bessu là, en bab, 
aem Burnington aagbi, var ndg til bess, ab hann 
bj<5 aig til ferbar i skyndi. Biturinn var mannab- 
ur meb hana eigin mônnum, bessum fjdrum, aem 
hann vanalega hafbi meb aér, og avo lôgbu beir à 
atab. Mibja vega upp àna hleyptu beir ab landi, 
og begar beir Pàll og Burnington voru atfgnir à 
land, aogbu beir monnunum ab amia vib og fara 
um borb og segja bàtshofn kafteinsina ab koma 
heim til kaatalana um sblarlag. Ab \>wi btinu 
gengu beir i gegnum akdginn bangab til beir komu 
à braut, aem 16 heim til kaatalana; og datt heldur 
en ekki ofan yfir Pàl begar hann aà bar fylkingu 
brjàtlu vopnabra manna—alt apànaka hermenn og 
einn beirra, aem Pàll var gerbur kunnugur, klædd
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an akrautlegum ofurstabuningi.

„Heyr8u nû, P411,“ sagBi Burnington, „Fylgdu 
mbnnum pessura heim undir kasfcalann og â bak 
viC skôgarhæGina réfct par hj4. Eg verb aB fara 
og sœkja Jakob Fex, sem btBur skamt héBan. Eg 
held ef til vill âfram alla leiB upp til Garonne. 
Haldi eg âfram, p4 alæst Fox i fdrina meB ykkur 
og fer rakleifiis heim til kastalans meO pér, og avo 
kem eg pangaB sjtlfur i tima til peas aB opinbera, 
alt leyndarmdlid/“

AB avo mæltu yfirgaf Burnington p4 og gekk 
tit i skdginn eftir mjtium atfg; og Pâli leit upp 4 
Tafalla ofurata og spurBi, hvort hann akildi 1 ôllu 
peasu.

„Nâkvæmlega,“ svaraSi herforinginn. „Sÿndu 
okkur lei5ina.“

paB var eitthvaS stuttaralegt og 4kve8i8 f viB- 
môti og orSum ofuratans, sem gerBi Pâli allar frek- 
ari apurningar dmogulegar, avo hann hélt 4 ata8 
leiBar sinnar. Eftir avo sem klukkutfma gôngu 
voru peir komnir 4 bak viS hæBina, sem var or- 
akamt fr4 kastalanum, og par kom Fox til peirra 
eftir ftiar mfntitur. Gamli ma*urinn tôk vingjarn- 
lega 1 bond P41s og aagBi honum a8 koma rakleiS- 
ia me6 sér heim til kastalans. paB vildi avo heppi- 
lega til, a8 allir mennirnir, sem bjuggu i kofunum 
utan kastalaveggjanna, voru farnir til vinnu sinn-, 
ar hinumegin 4rinnar, par sem peir voru aS tfna
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skarlatslit; Pâli og mean bans komusfc t?vl helm 
iradir kastalann ân jrcss nokkur yrBi Jjeirra var, og 
enginn aâ J/â jregar )?eir komu helm aB bakhliBinu.

BakhliBiB var oft BlokaB â daginn og J?annig 
var )?a8 1 )>etta skifti; Pâli opnaBi J?vl hliBiB og f<5r 
inn. Tin eha fcdlf menn—)?rælar—voru â vakki* 
ûti fyrir byggingunni i J>eim bluta garBsins, en 
î?eir sôgBu ekki neitt vegna Jæss Pâli kom inn â 
undan og }>eir âlitu ekkert varhugavert viB |?a8. 
Og svo J?egar hermeanirnir hôtuBu aB drepa J>à ef 
]?eir gerBu nokkurn hâvaBa, \>i var ekkert frâ J?eim 
aB dttast. t garBinum ytirgâfu }>eir Pâli og Fox 
hermennina og logBu einir â staB til j>ess aB leita 
Marl Larûn uppi. Hvernig }?eim tdkst J^aB og 
hvar J?eir fundu hann, hefir lesaranum âfiur veriB 
gert ljdst.

Ræningjaforinginn t(5k viBbragB }?egar hann 
sâ Pâl; og )>egar hann kora auga â gamla manninn, 
sem hann hafBi lagt svo raikiB kapp â aB ryBja 6r 
vegi sfnum, j)à kom ôstyrkur â hann og hann varB 
nâfolur i andliti. En hann kom brâBlega fyrir sig 
orBL

„Hva6 ert aB géra hér, lagsmaBur?" spurBi 
hann Pal, og brann reiBin ûr augura bans.

„Eg kom hingaB samkvæmt skipun annars 
manns,“ svaraBi Pâli.

. „Og hver hefir vald til aB skipa hér annar en 
eg?“ spurBi ræningjaforinginn hrokafullur og dgr-
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andi. „Fari8 biBir hurt héBan ûr hûsum mfnum— 
og ]?û, ungi maSur, ferB tafarlaust til skips aftur. 
Eg kann ekki viB aB verBa fyrir svona. lôguBu 6- 
næBi fyrstu klukkuttmana eftir aB eg er giftur."

„Giftur?“ hrôpaBi ungi maBurinn, og varB nà- 
fôlur og greip um stô’bakiB til J>ess aB hntga ekki 
niBur

„Sag8ir J>û giftur?" spurBi Fox i lâgu'm en 
bitrum rdmi.

„J svaraBi Larûn, og lék djôfullegt bros
v3rum bans, Jiessi yndislega mær var gerB Idg- 
leg eiginkona min i gærkveldi. paB er eina og 
jzetta komi flatt upp à ykkur."

„t>a6 er ûti um alt—alt!" stundi Pill upp og 
hneig niBur i stdlinn og tdk hSndunum fyrir and- 
litiB; og J>a8 var eins og augun œtluBu ût ûr hôfB- 
inu i Fox.

„Nei, nei, Pâli!" hrdpaBi Marja, eem hugsaBi 
nû ekki um neitt annaB en sorg elskhuga sins, og 
hljdp til hems. „Nei, nei!" endurtdk hûn og fleygBi 
sér i fang bans, „J>a6 er ekki ûti um mig! Littu 
upp—littu upp! î gærkveldi voru hér tôluB mark- 
leysisorB J?vert â môti vilja minum, og hinn auB- 
virBilegi preetur lÿsti yfir J>vi, aB eg væri eigin
kona Larûns. En hann hefir ekki snert mig siB- 
an meB sinum minsta fingri. Fri J?vl orB J>au voru 
tdluB, sem ranglâtlega lÿstu mig gifta konu, og 
JjangaB til eg kom hingaB aB borBinu nûna, hefir

#
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Marl Lanin ekki sé8 mig! Nei, nei, Pill — gdBur 
engill hefir verndaB mig, og aldrei hefir dflokkaBri 
kona dregiB andann en eg mi! GuB reit J?aB, aB 
enn J?ft hefjr Larn ekki tekist aB svfvirBa mig!"

Pâli hljdBaBi upp yfir sig af fognuBi og faBm- 
atSi Marju aB sér; en gamli maBurinn fdrnaBi hdnd- 
um til himins ftn J>es8 aB segja neitt. En Marl 
Lanin geBjafiist ekki hftttalag J?etta. Hann reiddi 
upp k rep tan hnefann og lamdi svo stdrt hogg ft 
borBiB a8 diskarnir hentust i allar ftttir.

„t>a8 ever eg vi8 hina heilogu guSs mdBur," 
sagBi hann, „afi eg skal sÿna ykkur, hver hér ræB- 
ur hiisnm, og hvaBa forlog bl8a J?eirra manna, sem 
setja sig upp à mdti mér! KomiB JnB, piltar! KomiS 
JriB! Inn hingaB!"

HurCin opnafist, og dgrandi bros hreyfBi sér 
ft andliti bans, en J>aB hvarf brâBlega aftur, J?vi J?eir 
sem inn komu, voru ekki J?rælar bans; J?a8 var 
sp&nskur ofursti me8 flokk hermanna.

„Taki5 JnB mann )?ennan fastan!” sagBi Fox, 
og benti hermonnunum ft Lanin f j>vl hann talaBi.

J)aB urBu dftlftil umbrot, nokkur bldtsyrBi 
hrutu, og svo var Lanin orBinn fangi i bondum.

„Marl Lanin," sagBi gamli maBurinn, skeiS 
Jritt er nû ft enda! Eg bÿst viB j?ii |?ekkir mig?"

Hann horfBi i augu ræningjaforingjans j?egar 
hann sagBi J?etta, og dfyrirleitna illmenniB hnipr- 
&Bi sig saman og skalf ft beinunum. Hann jwkti
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manninn, sem nû st68 upp yfir honum bnndnum 

. og âvarpaOi hann og hann kannaSist vi8 pa8. „J," 
hvænti hann üt ûr sér. Hann stx55 nû eins og hon
um var pægilegast, en andlit bans var biksvart af 
heift og hefndarhug. „Eg kannast viS pig, Stefân 
Humphrey! En eg er ekki enn pâ dottinn ür sog- 
unni. skalt ekki reiCa pig â sigur & meBan eg 
er â Hfi!“

„]>vi minna sem pû hugsar um ltfiB, gdBurinn 
minn, J?v£ minna fær pa8 à pig pegar boSullinn 
sviftir pig pvi," sag8i ofurstinn hægt og rdlega.

0r8 pessi, og pa8, hvernig pau voru sog8, verk- 
a6i & Marl Larûn eins og ef isjaki hefSi veriS lag8- 
ur vi8 hjarta8 i honum.

„8tefdn. Humphrey?" tautaCi Pâli fyrir munni 
sér pegar hann gat komiS upp or8i. Hann slepti 
Marju ûr’fangi sér og snéri sér a8 gamla mannin- 
um.

„Jâ, Pâli/' svaraBi gamli maBurinn, sem hing- 
a8 til ha£8i[gengi8 undir nafninu Jakob Fox. „Eg 
er Stefân Humphrey. Manst pû eftir pvl nafni?"

,,/Sir Stefân?"

,.Stefân frœndiV*
„Ja," svaraSi gamli maSurinn brosandi.
„Og eg var hjâ pér pegar eg var bam?"
Jâ."

„0g Marja?" hvislaSi Pâli og skalf f honum 
roddin.
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„Getur hlin ekfci getiO sér neins til?** sagBi aB- 

alsmaBurinn, breiddi faBminn ût i mdti henni, og 
einkennileg tilfinning lÿsti sér â svip bans.

Mærin reikaBi til bans og fleygBi sér 1 fang 
bans. Hûn horfBi i andlit honum og sagBi i lig- 
um hljdBum:

tJFaffir minn!"
Sir Sfcefân svaraBi engn oBru en „«7d,“ brast 

siBan i gr&t.
„En )?û ert ekki faBir minnV spurtii Pill.
„Nei, og j?ér algerlega vandalaus nema fyrir 

hitiBlegt loforB til foBur jjfna deyjandi og ist mfna 
4 \>ér“

Pill fdmaBi hondum og himins.
,,0, himneski faBir, eg )?akka J?ér af oiler minn 

hjarta!" hrdpaOi hann gagntekinn af fognuBi og 
Jzakklitseml.

Sir Stef in horfBi i hann undrandi.
„Hva6 heyri eg?“ sagBi hann. „Ertn }>akk- 

litur fyrir J?a8 aB vera ekki sonur minn?"
»Ji," svaraBi Pill hiklaust. „Marl Lanin 

sagBi mér fyrir skommu siBan, aB Marja vaeri sysfc- 
ir mfn; og siBan hef eg aldrei litiB glaBan dag. Eg 
gæti elskaB systur mina, en ætti Marja aB verBa 
systir min, )?& misti eg meira en eg grœddi."

„Nû skil eg }?ig,“ sagBi aBalsmaBurinn og brosti 
inregjulega. „En vert }>ù ôhræddur, Pâli, skalt 
ekki verBa sviftur J>vi, sem }>û elskar."

00
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„Hûn er mfn mefc lifi og aàlî" hvæati ræningja- 
foringinn. „Trûi8 henni ekki. Hûn er konan 
mfn, og eg geri tilkall til hennar aem uginkonu 
minnar. Hûn lÿgnr J?egar hûn aegir, a8 hûn hafi 
ekki aé8 mig î ndtt, ]>vf hûn voit J>a8, aB eg aœng- 
a8i me8 henni.*'

„Skammaatu \>în, dfreakjan sagBi Ote-
hewa, aem nû gaf aig fram og leit voBalegum aug
ura à ræningjaforingjann. „1 fy rata drykkinn, 
aem }>û drakat f gœrkveldi, lét eg avefnmeBal, aem 
hefBi nægt til }>ess a8 lâta fjdra menn eins og Jrig 
sofa avo morgutn klukkutfmum skifti. Eg lét 
sesau undir hôfu6i8 à J?ér og akildi vi8 jrig aofandi 
à gdlfinu vi8 hliSina à go dé lu Hagar. SfSan fdr eg 
til hûsmdBur minnar og avaf }?ar, aem j?û œtlaBir 
J>ér a8 sofa. HefSi eg ekki vaki8 }>ig f morgun, \>k 
avæfir )>û enn à hôr8u atofugdlfinu."

Larûn stokk a6 Indfânaatûlkunni eins og ôr- 
akot, en hûn gat skotiat til hliCar, og avo var hann 
tekinn aftur og honum haldi8.

XXIII. KAPITULI.
Nidurlàq.

Pâli og Marja voru nû bûin a8 nâ sér. Sir 
Stefûn leiddi ddttur sfna ]?â til Pâla og gekk afBan 
beint framan a8 hinn bundna illmenni.
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„Marl Lanin," sagBi hann, „eg hef œfinlega 

vitaB t?a8, aB )?ii ert harBbrjôsta; en eg visai aldrei, 
hvaBa illmenni varst fyr en stalsfc bornun- 
um minum frâ mér. À rum saman eftir sorgar- 
daginn, begar \>û rœndir mig bannig, gat eg ekkert 
spurt upp um big eSa hvar b™ væri aB leita; en 
loksins, begar eg var staddur i Jamaica, heyrBi eg 
talaS um bin dttalegu ran ,Plâgu Antilla eyjanna,' 
og nafns bins getiS, sem kaf teins bessa ôttalega 
skips, og varstu }>& ÿmist kallaBur Marl Lanin e6a 
yPldgan*. Mér var b& sagt, a8 bu hefBir stoSvar 1 
Tobago. hitti eg Buffd Burnington, og fôl eg 
honum à hendur a8 leita big uppi. Hann réBist â 
skip hjà b^r, og begar hann var orBinn sannfærBur 
um, a8 dôttir min væri I binum hondum, b^ skrif- 
aBi hann landstjdranum i Caraccas bréf og sagBi 
honum frâ ollu. J>aB var einnig fyrir bans a8- 
gerBir, a8 hann og menn binir voru teknir fastir i 
skôginum um daginn. Og mi skilur bû baB, Pâli," 
sagBi gamli maBurinn og snéri sér a8 unga fdlkinu, 
„hvers vegna Burnington vildi ek'ci lâta ykkur 
sleppa begar J?iO ætluBuB ykkur ba8.“

„J4,“ svaraBi Pâli, hrifinn, „eg sé J)a8 alt sam
an mi. En bâ vissi eg ekki, hvaB gofugt verk 
hann var a8 vinna.“

„Gofugt!“ grenjaBi Marl Lanin og gnisti tônn- 
um. „Ô, sâ svikari! LâtiB hann bara bera fyrir 
augu mér einusinni enn!“



257
„0g hvaG mundir J?à J?â géra?" spurGi sir Stef- 

ân og brosti viG.
„Eg skyldi drepa hann!" hvæsti ræningjafor- 

inginn.
AGalsmaGurinn horfGi hàlfskritnum augum & 

Larün ofurlitla stund, svo stakk hann hendinni 
niGur i brjûstvasann à yfirhôfn sinni og drûg )?ar 
upp ofurHtiG stfgvél einkennilega ûr garGi gert, 1 
stfgvélsbolnum var ûtbûnaGur fyrir litinn fût eins 
og sir Stefén hafSi, en leisturinn sjâlfur var bû- 
inn til ûr ôholum kork. Jïessu smeygGi hann upp 
& hœgri fût sér og sÿndist |>â vinstri fûturinn 
nokkurum Jmmlungum sfcyttri en félagi hans. 
Næst tûk hann upp Mrkollu meG rauGu, stlfu 
hâri og setti & hofuG sûr. Svo tûk hann ûr sér 
vinstra augaG, sem ekki var annaG en glerauga. 
SiGast tûk hann ofurlftinn kassa ûr vasa sînum og 
upp ûr honum svamp, sem hann néri nokkurum 
sinnum um andlit sitt, sérstaklega utan um tûmu 
augatûftina.—AG Jressu bûnu snéri hann sér bros- 
andi aG kafteininum.

Leyndardûmurinn var leystur! ]?arna var 
Buflfû Bürnington kominn aG ôllu leyti nema fôt- 
unnm. Myndbreytingin sÿndist meira aG segja 
nû ûmôguleg, vegna J?ess aG hér sÿndist vera kom 
inn ait annar maGur. Varia nokkurar menjar aG 
alsmannsins sftust à jjessari nÿju mynd, og samt 
hafGi Otehewa séG jretta ( fyrsta s nn )>egar hûn



leit Bumington.
I fyrstu ætlaBi Marl Lanin varia aB trda sln- 

um eigin augum, en svo rann alt upp fyrir honum, 
og \rk hengdi hann hôfuBiB niBur à bringuna. t>eg- 
ar hann leit npp aftur var reiBi bans bdin aB taka 
& aig hrygfiarmynd, )?vi hann s&, aB hér var engri 
vorn hœgt viB aB koma.

„ô,“ sagBi hann, „hefBi Warda framkvœmt 
)>aB, sera hann ritti aB vinna, )?â væri eg Ians viB 
)>easa djofullegu anôru, sem mér hefir veriB sniiin> 

vl>u hefBir àtt aB fara dàlitiB gœtilegar i râfia- 
bruggi Jdnu,“ sagBi aBalsmaBurinn. „t>a8 s^st og 
heyrBiat alt J?itt brugg nôttina sein )?ii laumaBiat 
inn f herbergiB til min og akoBaBir ôriB eftir gamla 
âverkann, sem Jui veittir mér fyrir lôngu si8an.“ 

„Kvalir og dauBi!*' grenjaBi rœningjaforinginn 
og varB eins og ôajâlfràtt litiB à Otehewa,

„Jà, svona fôr }>a8,“ sagBi Indiônastûlkan og 
horf'i ôhrædd framan i Lanin. „Eg var â ferli jm 
um nôttina, og eg heyrBi |>egar |?û lofaBir Warda, 
aB hann skyldi ft mig!“

J)etta var meira en rœningjaforinginn Jioldi. 
AB reka aig A J?aB, aB hafa veriB leikaoppnr gamals 
manna og Indiàna-ambàttar—jœgar hann hélt, aB 
alt væri â sinu valdi— j?aB gekk honum svo til 
hjarta, aB hann hneig niBur â stôl og hengdi hoft 
uBiB.

„Marl Larin,'* sagBi sir Stefâi, dapu- ( bragfli
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„vi8 erum nû i pann veginn aB skilja, og sjàumst 
aldrei framar hérna megin grafarinnar. Af fus- 
um og frjélsum vilja fyrirgef eg J>ér alt paB, sem 
pû hetir afgert viB mig og mlna, vegna pess eg £æ 
nû aftur paS, sem eg hafBi mist; en eg get ekki 
frelsaB pig, ]?vî pû hetir gert pig svo sekan me5 
breytni pinni, og bl<58 hinna saklausu, sem pû hetir 
ûthelt.krefst réttlætisdûms. QaBi gefi.aBpu iBrist ill- 
gjorfia pinna âSur en pû deyrB, og eg biS hann aB 
fyrirgefa pér, eins og eg fyrirgef pér.“

pegar aBalsmaBurinn haffii lokiB raàli sfnu, 
gaf hann ofurstanum bendingu og Marl Laiun var 
leiddur ût ûr stofunni. Ræningjaforinginn stanz- 
aBi pegar hann kom fram aB stofudyrunum og leit 
um bxl sér. Hann horfBi à Marju og dvanaleg 
hrygB og viBkvœmni var f augnatilliti bans. En 
svo varB honum litiB 4 Pul, og sir Stefan, og Ote- 
hewa, og p4 breyttist pessi augnabliks viôkvæmni 
bans f bolbænir.

Marl Larûn var flcttur til Caraccas og allir 
skipverjar bans meB honum nerna peir fjdrir, sem 
Pall hafBi tekiB meB sér um morguninn. par var 
hann og menn bans kærfiir fyrir sjdrfcn, sakfeldir 
og teknir af liti samkvæmt ldgum Spànverja. Af 
peim fjûrum skipverjum, sem eftir urfiu, forBuBu 
prir sér meB pvi afi strjûka; s* prifiji—Villi Mason 
—kom heim til knstalans, og sir Stefan gaf hon
um frelsi og tok hann undir vercd sfna, pvi hann
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vissi, aB drengurinn hafBi veriB hertekinn ungur 
og hafBur nauBugur â ræningjaskipinu.

Pâli og Marju var ant um aB vita greinilega, 
hvernig à J?eim stæBi og hvers vegna Marl Lanin 
hafBi stoliB |?eim J?egar }?au voru born; og eir Stef- 
ân, sem nû var aftur kominn f sfna réttu mynd, 
skÿrBi }>eim frâ J?v£ à )>essa leiB:— „Marl Lanin, 
sem réttu nafni heitir Delany, elskaBi mdBur )?(na, 
Pâli, en hûn vildi ekki giftast honum. Hûn komst 
aB J>vf, aB hann var ilt mannsefni, svo bun lét hann 
eiga sig og giftist George Lattimore, gdBum kunn- 
ingja mfnum. J)a8 var fyrir milligongu mina, aB 
hjdnaband )?etta komst â, J?v £ mér Jx5tti sérlega 
vænt um sir George og eg vissi, aB Helen Larûn 
mundi verBa honum âgæt kona. Helen hafBi mist 
foreldra sfna, en âtti um tfu J?üsund pund sterling, 
og H getur svona fmyndaB J>ér, hvort }?a8 hafi 
ekki gengiB f augun à Marl. En eg gerfii Latti
more mærinni kunnugan og innan fârra mânaBa 
voru l?au gift, og upp frâ }>vf hdtaBi Marl aB koma 
fram hefndum. Hann fdr f siglingar og meBan hann 
var f burtu, fæddist J)ii, og svo dd mdBir J?fn J>egar 
J?ii varst barn. Tveimur ârum slBar dd faBir Jnnn. 
J)egar hann lâ banaleguna baB hann mig fyrir \>ig 
og fjdrutfu Jjûsund pund sterling handa J>ér }>egar 
J?û j?yrftir â aB halda. Peningar )>fnir eru â vfsum 
staB, Pâli, og hafa meira en tvbfaldast â ôllum 
J?essum ârum.
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])egar \>t varst buiun a8 vera hjft iuér litinn 

tima, fft fœddist mitt barn—hûn Marja mfo, t?arn», 
—og alt sÿndist 1 brà&ina leika i lyndi; en brft8- 
lega drôg upp dimt skÿ. Konan min g65a do, og 
eg st<58 einn uppi meC bornin mfn, J>v£ a8 litli, gdfli 
drengurinn haf6i nftS âst minni og hanu var mér 
kœr eins og hann hefffi veriS sonur minn. Tvô 
àr lifiu og eg var bûinn a8 n& mér eftir konumiss- 
inn en )?à kom Marl heim aftur. Hann haf8i |>t 
tekiC sér nÿtt riafn—kallaSi sig nü nafni stûlk- 
unnar, sem hann hafCi reynt a6 nft i. Hann hitti 
mig ft veginum rétt hjft heimili minu og bar b^A 
bar upp à mig, a8 eg hefôi stoliB unnustu sinni fra 
sér. Eg sag8i honum, hva6 eg hefSi geit og hvers 
vegna eg hefOi gert )?a8. ' Eg mintist ft eiginleg- 
leika bans og ôreglu og ÿmislegt Î sambandi vifi 
)?a8, og |>4 varfi hann svo 68ur af reiïi, a8 hann 
drôg upp hnif hjft sér og réSist ft mig. Hann rak 
hnitinn i oxlraa ft mér og skar skurS y Hr bveit 
brjdstiS, en b&5 var ekki hættulegt sftr. var
um vor. Nœsta, haust kom hann heim ft heimili 
mitt, og me8 bvi a8 mûta kerlingu, sem bar var. 
nftfii hann bftfium bomunum. Eg vissi ekkert um 
betta fyr en um kveldiS, bvi eg hafBi ekki verify 
heima um daginn. Eg man vel eftir be™ degi; 
ba8 var dimmur og drungalegur rigningardagur, 
og um kveldiO, eftir a0 eg hafSi leitafi barnanna i 
hverjum krôk og kyma, ftrangurslaust, fyltist eg
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ôrvæntingu. Nœata morgun fær6i einn piltanna 
mér pappirsblaC, sem hann hafSi t'undiS sainan 
brotiS l rifu à vagninum mfnum. MiCinn var frà 
Mari Larün til rofn. Hann sagBist hafa tekiS 
bamiC mitt og œtla sér a5 halda pvi til j?es8 aC 
het'na s(n à mér, og aC drenginn tœki hann sem 
stua eign, hann væri barn stûlku jrcirrar, sem 
sér hefûi boriS me6 réttu. Einsog nœrri ne à geta 
lét eg ekkert dgert, sem mér gat til hugar komiS, 
til Jress a8 leiia barnanna, en J?aS kom ait fyrir ekk
ert. HiS eina, sem mér tôkst, var a8 rekja feril 
Jjeirra til Bristol. Morgum arum siCar var eg 
staddur i Jamaica og heyrôi Mari Larûns J?ar get- 
i6, eins og |?i6 hatiS 66ur heyrt* mig segja. Svo 
vitiS t?i6 nû, hva5 slSan hefir gerst. Eg hef reynt 
mikiS, meira en j?i8 getiS nokkurn tima getift 
nœrri, en nü er ait bjart fram undan. Hér eftir 

• skal eg }>akka guCi fyrir alt 1 ollura bænum min- 
um.“

Eftir aQ abalsmaCurinn hafSi lokiC sôgu sinni, 
varfi dau6a|x)gn nokkura stand. Pâli var6 fyrst- 
ur til aS tala:—„Og eg heiti Lattimore réttu 
nafni?“ sagfii hann.

„Jâ," svaraPi sir Stefân.
Og \>èr geSjast vel a8 pvi nafni?" bœtti ungi 

>• ma&urinn vifi.
„Au5vita5. En hvernig stendur â j?vf, a8 

spyrC a5 Ô5ru eins?u

l
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X t

„t>a8 skal eg segja Jjér, nunn gôfugi og g(S8i 
vinur,“ sagfii Pâli, og skifti litum. „pig hlÿtur afi 
gruna, hvaSa hug eg og ddttir )?fn beruin hvort til 
annars? ‘

„Einmitt )?a8,“ sag8i sir Stefân, og var allur 
brosandi. })û vilfc làta Marju taka sér nafn t?itt, 
bykist eg skilja? ‘

,.JA.“
„Sé hûn |?v( sambykk, |?â get eg fullvissa8 \>\g 

um ^aS, a8 mér er sonn ânægja a8 ^vt, a8 hûn geri 
|?a8. J*, gôfuga ungmenni, )?fi skalt ver8a sonur
minn og eg skal ver8a fa8ir j)inn.“

* Eftir viku voru yfirvoldin i Caraccas bûin a8 
legg.ja undir aig eignir ræningjaforingians hjâ Silf- 
urâ. og sir Stefân Humphrey var kominn til borg- 
arinnar me8 vini slna. Nâttûrlega f6r trygglynda 
Indîânastûlkan me8 hûsmôSur sinni, aem hûn elsk- 
a6i svo heitt, og Villi Mason fdr me8 Pâli.

Nœsta âr, J>egar vorsôlin var bûin a8 skreyta 
„gamla England" me8 blômskrûSi stnu, b& var glatt 
â hjalla ( gamla hûsinu i Humphrey Park. Sir 
Stefân var orSinn ungur i anna8 sinn, og Pâli og 
Marja voru gift og fengu nû a8 njdta lffsins à somu 
sto8vunum, sem )?au léku saman â begar bau voru 
b8rn, og sem smâtt og smHt rifjuBust upp fyrir 
beim.

Villi Mason, sem sÿndi b®8 i ôllu, a8 hann var



gôBur og hc'Farlegur piltur, hvfslahi einhverju f 
eyra Otehewa, sem enginn annar rnâtfci heyra. 
Hûn ro8na8i og vlsaSi honum til hftsmôCur ainnar. 
Marja brosti J?egar hann bar upp erindiB og vfsaOi 
honum til raannsins sfns. PAll brosti einnig, en 
hann tôk erindinn vel, og Villi og Otehewa sttust; 
og hafi t>eim nokkurn tima komiS j?a5 til hngar a& 
vera hrœtt hverju um annaB, ]>k var )>a8 Villi, sem 
var hrœddur um a8 Otehewa elskafii Marju meira 
en aig.

Mason vissi ekkert um )?a8 fyr en eftir r8 
hann var giftur, hva8 mikinn au8 Otehewa gaf 
honum me6 eér. Hann rak i rogastanz j?egar hann 
heyrfii, aS hann hefôi eignast ytir hundraB Jnisund 
pund sterling me8 hinni gôfuglyndu konu sinni. 
En J?a8 var ver8i8, sem sir Stefân ûtvegaBi fyrir 
gimsteina hennar. Uimsteinar Marju og P- ls voru 
einnig seldir fyrir tiltôlulega sama verS, e8a helrn- 
ingi meira.

ViSikjandi Otehewa mâ geta J>ess, a8 au8nr 
, hennar var lykill, er opnaSi henni a9gang a8 sam- 

kvœmislîfi aOalsins â Englandi. Og bins dôkkva 
yfirlits hennar gætti ekki, jafnvel J?ar, sem hinir 
miklu kvenkostir hennar ekki voru kunnir.

SumariS gekk um garS og haustiS kom |?egar 
bldmin tolna og næhingarnir koma 1 sta8 sumar- 
bliPunnar. En à heimilum vina verra komu engin 
kuldaskÿ og engir nœBingar. par rikti fridur og 
àhægja i allra sâlum, sem hôfSu lært i gegnum svo 
mikiS môtlœti ag striS a6 meta handleifslu gu6s

[Endir].


